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DİLÇİLİK 423BIKO3HAHHE LINGUISTICS 


Bana /pkaBHu rbi3bi Fica3aye 
BaKHHCKHİ C/TABSHCKHH yHHBepeHTET 


H3 HCTOPHH 3I3BIKA 3AKOHA (20-30-sie roşibi XX B.) 


Kunroueepte cnosa: OkmsöpbcKası peso-tolusi, 33blIK npasa, cosemckası enacməb, nepuoöuueckası neuambp, 
saxonoöamerıbnası mexHuka, opuöuveckası mepmunonoeusi, mepmunonosuueckasn möuHocmp, TopuÖuqeckası 
"uHesucmuka. 

Açar sözlər: Oktyabr inqilabi, qanun dili, sovet hakimiyyəti, dövri mətbuat, qanunvericilik texnikası, hüquq 
terminologiyası, terminoloyfi dəqiqlik, hüquqi linqvistika. 

Key vvords: The language of lav,, October Revolution, printed media, legislative mechanism, availability, 
clarity of the message, precision of terms, legal linguistics. 


Ha ecTpaHHmax raseT H TopHHHU€CKHX ?KypHanoB B 20 — 30-e royibl XX B. Öbilzo oriyÖzHKOBaHO HEMA/IO 
HHTEpecHBIX CTaT€İİ, He YyTpaTHBIHX CBOCTO 3HaHeHHs HM ceHuac, Mbi oöpaTııncB K ƏTOMy 
MAHOHCC/H€HOBAHHOMYy MATEPHAƏ/Iy, Ba?KHOMY /ULİ aHarIH3a HHHTBHCTHKH 33KOHO/ATEIBHBIX TEKCTOB TİEDBBİX 
HOC/IEP€BO/IHOHHOHHBIX //€CATHZETHİ., 

Cpe/z aBTOpOB pa6oT, TOCBSIHĞHHBIX 3İ35IKY 3AKOHa, ÖBLİH. H3BECTHBİC yUĞHBIC-TOPHCTBİ, TaK, 
M.M.TicaeB pa6oraz neKaHOM TOpHH4HueCKOTO ÖaKyrıbrera MTY, H.B.KpbrureHKO ÖBUT  HHPEKTODOM 
BcecorosHOTO HHCTHTYTa TopH/IM4ecKMx Hayk (12, c. 15, 279). 

B crTaTbio BK/TTOHEHBI MaT€pHa/Ibi MaTOH3BECTHBİX  ABTODPOB, OTMACTM. 3aAÖBİTBİC, B: KOTOPBİX 
HOHHHMAIHCB AKTyaTBHBI€ TIPOÖTEMBI, CB333HHbI€ € POpMHpOBaHHEM 23351IKa 3aKOHOMHAT€İBHBİX 
HOKyMEHTOB. 

3l3BiK 3aKkOoHa OHHa H3 AKTyaTBHBİX TI1DPOÖN€M B pyCCKOM H €BPOTİCİCKOM TipaBOBezeHHH. Eni B XVI 
B. bpaHıuy3ckHi ripocBerrTesib HT.MoHTeCKB€ B CBOĞM Tpy/e €O yiyxe 3aKoHOB) cbopMy-mpoBarı: p3/1 
TIPABHUL, HEOOXOHHMBIX /UT pa3pa6oTKH 3aKOHOB (5, c. 51 — 54). 

BorpocBi B3aHMOCB53H TIpaBa H TIHCBMEHHOCTH, KaHeCTBa TIDPABOBBIX TEKCTOB 3aTparHBaAHHCB B 
pa6orax rrpeucTaBHTeszeHi HCTOpHH€CKOH HİKOVİBİ TIpaBa, B HACTHOCTH, TepMaHCKOTO TipaBoBeyia T.İİyxTBİ 
(1798 — 1846). Hecrenys nHTBECTHHeCKyİO TipFpoliy mpaBa, 1-11yxTa TaK oripeyiei COOTHOLHIEHH€ MC?K/İy 
KaHeCTBOM TIPABa H 335IKOM €TO H3/102KEHH3: €KaKOBO CO/lEp?KaHH€ TIpaBa, TaKOBBİ BBİpa?KeHHİİ H 33BİKƏ) (7 C. 
33). 

B pa6orax poccHiickHx rıpaBOB€/iOB HOpeBO/TEOHHOHHOTO BDeM€HH, TTOCBSIHĞHHBIX HCCICHOBaAHHEO 
33bIKA IIPABa, T/1aBHOC BHHMƏHH€ Y/VETBUTOCB HHTePpeTaHH OCHOBHBIX FOPH/IMHECKHX TOHSTHİİ, TIPaBOBBIX 
TEPMHHOB. PoccHİtcKası ripaBoBas Hayka B KOHUe XIX — Hanare XX ph. mpraBara öÖlNbuOc 3HaHeHH€ 
TIpoHecey co3HaHVis paHHOHƏazIBHBIX H TOHHBİX OĞOŞHaHeHHEH  HaHÖ0/16€ Ba?KHBİX TOPH/ZIMHECKHX TİOHSTHİ, B 
TpyH4ax BBIZaTOHIHXCI pyeekKHX “YyuĞHbIX-TIpaBOBEHOB B.A.KrnersikoBckoro, /LVH.Herpaokrukoro, 
T.o.HlepieHeBnua, B.V.Unueprna, E.H.Tpyöeukoro ceMaHTHHECKOMy aHa/ıHay Tio/BepTaroTCs TEPMHHBI 
npaeo, saKoHn, npecmynneHue, HaKasaHue Tı Hp. 

OKTsiÖpbcKasi D€BO/IEOHHS TİPHB€/Ta K CTDEMHTENBHOMy o6oraHıeHHTO CNOBaDHOTO CcOCTaBa pyccKoro 
33BIK3, HOTIO/IHEHHEO €TO HOBBIMH C/TOBƏAMH H TOHSTHSIMH. 

AHarH3Hpys 33BIK DEBOZEOHHOHHOH ərnoxH, A.M.CeninmeB oTMeHar: c€Takoe coHMarbHO€ SİBTHH€, 
KAK p€BO:NIOHH51 H DEBO/LEOHHOHHBI€ MEPOTİPHSİTHƏİ, ZKOTDKHBİ. ÖBUIH CVUTBHO OTpa3HTBCS Ha pa3HbIX CTODOHaX 
33BIKOBOİİ ?KH3HH OÖIHECTBa. İİpH. ƏTOM CHİİBH€€ TİEDE?KHBaAFOT H3MECHEHH51 Te OĞIHECTBEHHBİC TDYTİTBİ, 
KOTOPBI€ ÖH?K€ CTOST K DEBO/FOHHOHHOH /ICSİTETİBHOCTH, OXBaH€HBİ €1O H TİPHHHMƏTOT AKTHBHOC yuacTH€ B 
Hefiə (10, c. 141). 

cPeBo/IFOHH51 BBI3Ba/Ta T103B/1EHH€ TBICHU. HOBBİX CTTOB H BBİPa?KEHHİİ, HOBBİX HOHSTHİİ, TTOPOOK/IĞHHBIX 
HOBOİİ ƏKOHOMHKOH, HOBBIM TOCY/IADPCTBEHHBIM CTDOEM, HPHXOHOM K YHpaBNEHHEO COTEH TBiCYü H 
MHUUTHOHOB Tpy43HHXCsD), - TiHcan M.HcaeB B ?KypHarıe cCobBeTckoe rpaBo) (20, c. 14). 

Ilpouecc OÖHOB/TEHHSI CZTOBaADpHOTO COCTaBa 313bIKa HaHIĞı CBOĞ OTpa?keHH€ HB HODMATHBHBIX 
HOKyMeHTaX. ÜÖKT3sÖpBCKas PpeBO/IOHHS Coö3qarna TpezrocbUiKi UT dOpMHpOBaHVsSI HOBOTO 
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3AKOHO/IAT€"I5BHOTO $i3bIKa. €PasroBapyBaTB € HaCETeHHeM COBETCKOTO COFO3a Sİ35/KOM CTapbiX 
3AKOHO,IATC/IBHBIX AKTOB, 3135IKOM KaHHeisipHi. vi ÖropoKpaTHHueCKHX yTIpaB/TEHHİ  y?K€ HETİB331, ƏTO TİDPOCTO 
ÖBLTO ÖBI CMCLIHO), - TozuöpkrBarı, yka3bıiBazı A./TarrreB B o?KypHaze €COBETCKOC CTpOHTE€/İBCTBO)) (22, c. 
140). 

B HOBOM PEBO/HTOHHOHHOM TIpaBHT€İBCTB€ PpyKOBOVİSHİH€ TOŞHHHH 3AHHMƏAVTH. TFOHH, HTOZNyuHBLuHe 
TOPHHHH€CKOC oÖpa3OBaHH€, XOTS1 Cpe/iy. DEBOZTOHHOHHBIX TEST€/iCİİ ÖBUTO V HEMa/1O TIHH, H€ B/TaAHeBIHX 
HOpMAMH IHTEpaTYDHOTO S3BIKa. 

B pa3pa6oTKe 3aKoHO,TaT€IBHBIX //OKYMEHTOB HOBOİ B/TACTH, KaK H TİPH. CO3ZTAHHH  KHOBOTO Sİ3BİKa, 
CO3ByHHOTO ƏrOX€, s3B/Ka dXaöpHK MH 33BOHOB, S35IKa  MCTAZITa, KpaTKOTO, ƏKOHOMHOTO, CVUTBHOTO H 
BozeBoro) (24, c, 14) yuacTBOBazıH H€ TO:BKO TipOİ)eCCHOHƏaZIBHBIC FOPHCTBİ, HO H He TipoğyeccHOHaribi, 
KIIPH3BAHHBI€ peBOZIOHHCİİ BEDHHTB TOCYNapCTBEHHBİ€ /1€ila) (6, c, 54). 

H.B.KpbureHKO B CTATB€, TIOCBSIHĞHHOH cyye6HOfH pedoopMe, ripHHSTOH Ha TV ceccun BHHK (1922), 
OÖpaTVUT BHHMAHH€ Ha TO, HTO €HapOHHBIH €yyı € HBYMS HapOHHBIMH 3aC€TATCIIMH €...” H3öHpaeTcsi 
MECTHBIM COB€CTOM ÖC€3 TDE/İBSBİEHHS K CYHBE H 3aceHaTe/M. Tpe6OBaHHİİ KaKOTO ÖBİ TO HH ÖBLTO 
o6pa3oBaTe:ibHoro HeHsa €...5. ƏTnM pesko TOHHEpKHBA/IaCB K/TaCCOBaSi TIPHPOHa HöBOTO CyYHNa B OT-HüH€ 
OT K/TACCOBOH TipHpo,bi cTapbıx eyzeib (21, 1, 52). 

BoB.eueHH€ B 33KOHOTBOpuecKyio pa6orTy pokMx Macc TDPy/TIHHXCSI, He HMECBUHİHX CTCHHATBHOTO 
o6pa3oBaHHSI, He MOTO H€ OTpa3HTBCS Ha 33BIKe 3aAKOHOB. Co3aTeln HODPMƏATHBHBİX /OKYMEHTOB, 
OXBaH€HHBI€ H/TCİ TIPOBO3T/TaIHTEHHSI HOBBIX YODV/IHH€CKHX HOPM, KaK TIpaBH/TO, MaZO CUHTATHCB C TEM, KaK 
HMEHHO Öy/IyYT C/TOB€CHO BBIpa?KEHBİ HOBBİC 33KOHBİ. 

IlpH35IBas K COBEPIHCHCTBOBAHHİO 3AKOHO,TATETİBHOİ  TEXHHKVİ, Ayı.BnHaBep TiHCar: KÖTB/TEHĞHHBİH 
MBICTIBIO O TOM, HTO /O/VDKHa TIPOBO3TTTACHTB HOBasi PODPH.HHHeCKaS HOPMA, BCTYTTATOHIa3 B MHP, 3a3KOHO/TaTETB 
H€HOCTaTOHHO CUHTa€TCS3 C TEM, KaK HMEHHO Öy/ET Bbipa?keHa H/es əroro saKoHab (16, c. 51). 

HoBoe 3aKOHO/IaT€IBCTBO OTKa3ayIOCB, B TIeDByO OHepe/ib, OT TEPMHHOB, CBS33HHBIX C TİPE?KH€H 
TOCyHapCTBEHHOİH B.TACTBTO, a/IMHHHCTpaTHBHBIM  aTrirTapaTOM cTaporo cTpos, Bibi. H3 yTOTpCÖ/TEHHİSİ 
Ha3BaHH31 a/IMHHHCTpaTHBHBIX /1OZDKHOCTE€İ H yupeokueHHii. HekoTOpbie HOMHHƏAHHH CTaZIH yHOTPCÖNSTBCSİ C 
HOCTOSHHBIMH ƏHHTETƏAMH: pedo/iroyMOHHolü KOMaHÖUp, GO€HHO-pesonroquoHHhblü cyöo Hn np. LHpnoöperin 
COHHA"IBHBI€ OTTEHKH 3HaHEHHS p3La CTOB, HaTripHMEp: zosapulq SEYEH CBOCH TTOHTHTHH€CKOH TTapTHH: (B 
33BIK€ D€EBO/ITOHHOHHBIX TTaPTHİİ, B OCOĞEHHOCTH — KOMMYHHCTOB), "YİCH  COBETCKOTO OÖIHECTBEHHOTO 
KO/VIEKTHBa”, napmuünərü cunen Bcecoro3HOİİ KOMMYHHCTHHECKOH TapTHM 60:15HIEBHKOBT: TO 
BbipaxkeHHro A.M.CesmmeBa, crrpHayyıcoxamHİİ K. KOMMYHHCTHHECKOİ, a H€ K KaKOİİ-HHÖy/MHB PpyTOH 
mapTump (9, c. 143). 

B saKoHO/aTC/IBHBIC H/OKYMEHTBI ÖBLUTH. BBC/İCHBİ TEDMHHBİ, OTpa?KaBIHHH€ HOBBİH: TIPABOBOİ TTOP3MHOK, 
KOP€HHBIC H3MCHCHHA31, KOTODBİ€ TIPOH3OHUTH B CYHACÖHOH CHCTEM€ B HENOM. 

B saKoHO/laTCTBHBIX aKTaX (COBETCKOTO TIPaBHTEİTBCTBaA HIHPOKO YIHOTpeÖNSUTHCB: HHOS3bİHHBİC 
TEPMHHBI, MHOTH€ H3 KOTOPBIX TTPETEpTICİH CEMAHTHHeCKH€ TpaHcİbopManHr. H HSMEHCHHS KOHHOTƏTHBHOTO 
xapaKTepa: öypəkxyasusı, OucKyccusi, Kaccayls, KoMuümem, Komuccap, usolisuus, unesenmapb, Manöam, 
npoKypop, opeanusayus, cnekyınsuns, əkcmeppumopuanmnocmb Yi np. 110 ƏTOMy HOBONy H3BECTHBİH 
dbpaHuysckni conyovor 2K.KapöoHBe riHcarı, HTO HECMOTPSİ, Ha €DEBOZİOHHOHHBİE TTeDPeCMOTPp B COBETCKOM 
COTO3€ 3aKOHO/IAT€BCTBa, CO3/1AT€TH HOBBİX  HÖODMƏTHBHBİX aKTOB: YHOTPÖĞİUDUİİ. TTATHHCKH€ TEPMHHBİ, 
YKOpeHHBLIHE€C3I B TIDPaBOBOM 913BIK€ €BpOTeHCKHX CTpAH, VCTTO/B30BaZIH. K(İTOHSTHEHBİH: arırapaT, KOTOPBİİ 
BOCXO,/IHT K PHMCKOMY TipaBy? (3, c. 176). 

MHoroe ÖBLT0 B34TO H3 TEDPMHHOHOTHH ZOPEBO:EOHHOHHBİX TIpaBOBe/iOB. HaöııoeHHS Ha/ZI, S3BIKOM 
OCHOBHbIX HOPMƏTHBHBIX HCTOHHHKOB TOKAa3BİBaTOT, HTO B C/1OBap€ T1OCN€PEBOZİOHHOHHOTO TiepHO/la ÖBUTO 
HE€Ma/IO CHOB HHOS35IMHOTO TİPOHCXO?KHEHVİSİ, UTİ KOTODBİX B: 135IKe CYIHECTBOBaN. H pyecKHe 
COOTBETCTBH51: KOÖEKC (CBO/L), konCmumyuqlsı (OCHOBHOH 3a3KOH) H /Tp. 

OreyTcTBHe oÖureripHHSTOİ TEDMHHO/OTHH, €/IHHBİX OĞOSHaHEHHİ UTİ: OHHHX H TEX ?K€ HOHSİTHİİ, 
BKIFOHEHH€ HHOCTpaHHBIX C/10OB B HODPMAƏTHBHBIC aKTBI 663 COOTBETCTBYTOLİCH MOTHBaHHH. TONBepTancb 
pe3KOİi KDHTHK€ CO CTOpOHBI HCC/T€/LOBaTEZİCİİ 3135IKa 33KOHƏa, "TO HaXO/IVUTO OTpa?KeHHe B Tipecce: cPyeekHi 
43bIK ÖoTaT DaBHO3HaHHBIMH, BTIO/IH€ y/1OB"İCTBODHTCİTBHBİMH. OĞOSHƏHEHHSMH: CGOÖ, nÖnOo/CeHu€, ycmas H 
T.II.,, H COBEDHICHHO HEHOHSTHO, TIOHEMY DyCCKHH KDECTBSHHH HODKEH ÖBÜT 33 pDa3534CHEHHEM CBOHX TipaB 
oöpaıraTbcs K 3eM€IBHOMY KO/EKCY, a H€ K 3CMCİBHOMY, CKa?K€M, YCTaBY YilH rozoökeHHuio) (18, c. 80). 

PeBorOHHOHHas H€ST€IBHOCTB HOBOH B/TACTV, HaTIpaBTeHHas Ha Kap/iHHƏTBHBİ€ H3MEHEHHSİ CHCTEMBI 
rocy/apeTBeHHOTO yITpaB/IEHHS, TIPOSBFUTACB B HOBOH d)opM€ HOPMaTHBHO-TIpaBOBBIX aKTOB — Öekpemax, 
3AHMCTBOBAHHBIX y 3aKoHoyarTeriefi BennkoH PpaHuya3cKof peBolOHHH, TiporraraH iyECTCKHİİ OTİBİT KOTOPBİX 
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ÖBLUT  HCOB3OBAH ÖOZBIHEBHKAMH. ./laTHHO-İpaHUHy3CKHM TEDMHHOM Öekpem B TepHnoz BennkoH 
QopaHıuy3cKof peBo/rounH. o6o3HanayıH. HOCTaAHOB/EHHS  YupezzTesibHoro H 3akoHOMNaTesibHOTO coÖpaHHH 
(CM.: 2, c. 41). 

TepMHH Öekpem (oT zaT. decretum) “permeHHe, TiIOCTaHOB/IEHHE” B TİCPBBİC TO/İBİ TİOC/İC DEBOZOHHH 
HCTI0/1530Ba/1C3 B 3HƏHEHHH, ÖNTH3KOM TEDMHHY npoxaMdıqlsı SHpMSBİB, TIPOBO3T-TaIHEHH€X. 

B 1917 — 1918 rr. bopty 3axoHoyaTevibeTBa orpeyrer:D. TİPCOKH€ BCETO TİONHTHHƏCKHC OCOĞEHHOCTH 
PeBO/IFOHHOHHOTO 33KOHO,/TATCBCTBa ÖOlIBHBHKOB. €İlİbiTasCb yCp?KaTBCs y BİTACTM, DEBOTİOHHOHEDBİ 
HeKarH TOVÇTEpoKKH y HaCeT€HHS HB ƏTOM HCTHONB30BƏaVIH. OTİBİT: TIPEHLİCCTBEHHHKOB, TİPE?KH€  BCETO 
saxoHolrarTe-refi Besnkofi bpanuys3ckof peBo/ounm) (15, c. 100). 

B repBbie Toyibi COBETCKOİİ B/TACTH. C/TOBO Ö€KD€m  TİPHMEHSUIOCB B KAHECTB€ CHHOHHMa TEDMHHa 
3dKOH, XOTS Ha TIpaKTHK€ TEDPMHHOM Ö€Kkpem Ha3BIBalTIHCB TONBKO aKTbI Cb€3/10B CoBeToB, HHK n CHK, 
H€3aBHCHMO OT HX cozepəkaHHs, HoBOfT BrracTBIO ÖBUN. TİPHHSTBİ HEKDETBİ, OXBƏATBIBaTOLİM€ pa3HBI€ CÖepbi 
?KHSHH OĞHECTBa: HEKDETBİ KÖ 3€M/l6), €O eye, €O crreKyiısuyim H np. 

Heo6xo/zMOCTB CO3/NaHHS HEKTapaTHBHBIX HaHazı B HOCTPEBO/TFOHHOHHOM 33KOHO/TATENBCTB€ B 20-e 
TOHbI AKTHBHO OTCTaHBaNacb Ha CTpaHHHax TiepHozH4eckoH Teuariı: cPeBoniOMMOHHBİM ƏTOXaM 
CBOİİCTBEHHBI /eKzapauyın. cPeBoroHMOHHas B/TACTB C?KaTO ()OpMyzMpyer TİOHTOXKEHHS, Ppe3KO 
BBUTBHTaTOLIH€ H 3PKO TIOHHEDKHBaTOHİH€ HOBOE, TİPHXOVİSİ€€ Ha CMEHY CTapoMy. ArHTaHHOHHOC 3HaHeHH€ 
TaKHX H€KTapaLMHii OTpOMHob, - rincay M.VecaeB B cTaTbe qğlekrnapaTVBHBI€ CTATBH. YTOTOBHOTO KOZEKCa)) 
(19, c. 24). 

AKTBI 3aKOHOMNaT€/bHOTO XapaKTepa TipnoöperTasn. XQOpMy 103YHTOB, BO33BaHHİİ, oĞpaeHHİE KO 
BCEMY HaC€/TEHHTO HEH. K OTMCİBHBİM €TO TpYTITaM, TioOÖy?K/as HX K KDEBOZİOHHOHHOİH CAMOCTOSİTEZİBHOCTH Yi 
peBO/IFOHHOHHOMy TIouHHy? (TaM ?K€). 

HekxraparrıBHbliiİ XapakTep HOCHUIH He TOZTBKO HEKpeTbi (COBETCKOH B./TACTH, HÖ H  CTaTbH 
HOPMATHBHBIX 3KTOB, HaTipHM€Pp, yTOOBHOTO KoyeKca (CM:: 18, 24, 25 r np.). 

HaumHası c 1923 roza, TepMHH Öekpem 3AM€HSE€TCS pyecKHM CHOBOM ZOCmaHO6neHue. 

Heo6xo/z—MMOCTB COBEDPIHCHCTBOBaHHS 3AKOHOHATCIBHOİİ TEXHHKH B 20 — 30-e royzbi XX Bh. 
OTTPeHCİUTACB B HEMƏHOH CTETEHH  CTPEMİCHHEM  CH€TaTb. 3AKOH  //OCTYTİHBİM. H. 3İCHBİM, TTOHSTHBİM. İTS 
HIHPOKHX KDpyTOB HacezeHH3., 1"TABHBİMH yCHTOBHSMH TOHSTHOCTH. 3aKOHa CuHTaNHCb TIpOCTOTa c/iOBaps 
3AKOHO,IAT€/T3) Yi TIPOCTOTa YTTOTp€Ö/TCMBİX HM peHeBBİX o6opoToB (19, c. 80). 

Bopsö6a sa uHCTOTy 335iKa 3aKOHa COTpOBO?K/TazIaCb OXKHB?IĞHHPİMH. /İHCKYCCHSİMH. B TTeDHOHHH€CKOİ 
reuaTH, Hepe/HKO TIPHOÖpeTaBLIHMH OCTDBİİ H HETİPHMHDHMBHİ. xapakTep. KpuTH4ecKHİ HacTpofH cTaT€it 
ycrıHBaeTcs B 30-e rozbl. ABTopbi cTaTeİİ TipH3biBazı. K ÖecrrolaqHoOH 6opböe c cöropoxpaTHHeCKHMH 
BBIKDyTACaMH)), KIVTETEHH€M C/10B€C)), €Tpady)apeTaMVDb) H. €CİTOBECHBİMH. HİTAMTİAMİ), yTPATHBİHMH. CBOİİ 
TICPBOHaHA/IBHBIİİ CMBIC/I, HTO TIDPHBOHHSO K HETpaBVUIBHOMY TONKOBaHHİTO 3aKoHa. cHanı odğrmunarıbHbiT 
TEKCT TaK?K€ OH€HB HaCTO CTAHOBHTC51 ?KEDPTBOH COBEpIHEHHO HEYMEp€HHOTO TIPHCTPACTH3  K TIPEBOCXO/İHBIM 
CTETICHSM, a TaK?K€ ƏTHHTETAM H COHECTaHHSM VE BBİPa?KEHHSİ KOZOCCƏAZBHOCTH. H. BEHHCCTBEHHOCTHD), 
xeypoBeiiuas (Mepab, cunpösafe MaACCBD), €CAMbIM DEHİHTESBHBİM o0pa30M)), €BaöKHCHMİC€ 
MeporıpHsTHeə), - rıca Bm.CokonoB B cTaTB€ cBopBbĞa sa KyibTypy? (25, 5). 

HekoTopbıe MaTepHarıbi TIPH3BIBAZIH. K TIPCO/TOZİCHHTO KOTBDaLHIEHHS KaCTBI ?KDEHOB TOPHCTİPyHEHUHH K 
HEHy?KHOH By/IbTapH3aHHH. 3AKOHOB, KOTODBİ€ HOZDKHBİ ÖBUTH. ÖBİTB. B HOHNHOİİ MEpe€ /OCTyIHHBI K 
HCTIO/1530BaHHTO €Ka?KHOH KyXxapKOİi B yrrpaB/eHHH TOCyHNapceTBOM? (21, 19). Hapony c OÖBEKTHBHBİMH 
TPy/HZHOCTSMH, CB433HHBIMH C CO3AHHEM 3a3KOHO,HATENBHOTO S35BIKa, OTpa?KaBIHETO KOPEHHBİC H3MCHEHH51 B 
COHHAIBHO-ƏKOHOMHH€CKOİİ VH KİTaCCOBOİİ CTpyKType oÖIHecTBa, ÖBUT H CYÖBEKTHBHbIC TİPHUHHBİE 
HEHOCTaATKOB 33BIKa FOPHHHHECKHX HOKYMEHTOB. HarıpnMep, KaK oTM€Ha/ A.A.YraKoB, €OTCYTCTBHE B 
HOCTATOHHOM KO/HHECTBC OTİBİTHBİX pa6OTHHKOB, BECPMAƏ CEVİBHOC BİHSHH€ Tpayıuyın vi Hp.) (14, c, 41). 

B rnepnosnnueckoHi reqaTH TIPHBOHVUTHCB MHOTOHUHCHEHHBI€ TİDPHMEDBİ HapyıeHHs SCHOCTH H 
HOCTYTIHOCTH H3/102KEHHSI, HaTIpHMED, B CT. 30 3eM€/IBHOTO KO/IEKCƏ, TIPHBOHHMOH H.YİEEHHCKHM: €B 
HCKTFOUHTEİBHBİX Cryuasıx HPpEZeTbHBİİİ CpOK apeHHBİ MOXKET ÖBİTB €  pa3peLleHHSs BOZOCTHBIX 
HCTIO?IHHTEZİBHBİX KOMHTETOB YIUIHHÜH, HO H€ CBBIHI€ cpoKa 2-KpaTHOTO ceBOOĞOpoTa, a ripH OTCyYTCTBHH 
TIPABFUIBHOTO CEBOOĞOPpOTa — H€ Öo/ree 6 HeT, TIPHUEM, €C/IH H TO HCTEHEHHH ƏTHX CpOKOB C/ATHHK OKa?KETCSs 
H€ B COCTOZHHH BECTH CAMOCTOSTE/IBHO XO33İİCTBO Ha CHaBaBIHCHİCS B apeH/iy 3€M/€, TO HaTIBHEHLIe€ 
pa3peureHHe Ha c/ynay 3eMTHH B apeH/Iy MO?K€T ÖBİTB TIPOH3B€/TEHO ZHHB C pa3peleHHsI ye3HBİX 3CMCTİBHBİX 
OPTaHOB, B TIPOTHBHOM C/Tyua€ 3€M/S  3aHHCİTTETCS B: MECTHBİİ 3arracHBİH  boH/ UD YMOBETBOPEHHİİ 
HOTpeÖHOCTH B 3€M/IC HPyTHX HZCHOB HaHHOTO oÖHVeCTBaə) (18, c. 83). 
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Vrm npyrof ripHMEp, €3ariyTaHHOTO H Cc TDyZOM. HTO/VTaTOHİETOCS yCBOCHHIO TEKCTa) 109) cT., 
TIPHBOHHMOİİ YHHTaAKOBBIM H3 YTOHOBHOTO KOHeKCa: €3yroyrloTpe6NeHH€ BİTaCTBEO VİT. CİTy?KCÖHBİM 
H10/102?KEHH€M, T.€. TaKH€ /EHCTBHS HOTOKHOCTHOTO 1HHa, KOTOPBİ€ OHO MOTO COBEDİHHTB. 6HHHCTBEHHO 
önarozapa CBOCMYy C/Ty?KeÖHOMY TTO102KEHHEO, H. KOTODBIC, HE BBİ3BİBaSİC5 COOÖpa?KeHHSMH C/Ty?KCÖHOİH 
HEOĞXOHHMOCTH, HME/IH CBOHM TİOCN€/ICTBHeM HapyıeHH€ TİDABVUİEBHOH pa6oTbi yupeokneHs YEUTH 
rpezrpnsTEs FU. HDPHHHEETİH. €MY HMYIHECTBEHHBIİ Yyıepö, VUTH HOBTEKTH. 33 COĞOH HapyıeHHs 
OÖHTECTBEHHOTO TIOp3/IKa YUM. OXDAHSEMBİX 3AKOHOM TİpaB, H HHTEpECOB OTM€VIİBHBİX Tpa?K/aH, €criH. ƏTH 
HeHCTBHS COBEDPIHaTIHCB  //07DKHOCTHBİM. HHOM. CHCTEMƏTHHECKH YUTH. H3 COOÖpa?KeHHİİ KOPBİCTHBİX, YEUTH 
HHOH HHHHOH 3aHHTEDeCOBAHHOCTH, YUM XOTS ÖBI H HE€ HOBNEKIM, HO 33BeHOMO /UTS: HKOTÖKHOCTHOTO 1IHHa 
MOTZH HOB/T€eub 3a COĞOİH T3ƏKĞİNBİ€ TTOCİN€İİCTBHS, -  BTEHÖT 33 COĞOH /IHHTEHH€ CBOĞO/İBI CO CTpOTOİİ 
H30/14HVHCİİ Ha CDOK H€ HH?K€ HHECTH M€CHEBƏ (18, c. 85). 

Ilpoöreva OĞHHHaTIBHOTO 3351IKa, Bİ HACTHOCTH, 335bIKa 33KOHa, HauHHas € HEpPBBİX 
HOC/ICpeBO/IFOHHOHHBIX HET  33H31U13 Ha CTpaHHMaX Ta3eT H ?KYDHa/TOB OZHO H3 THaBHbİX MECT. (ÖaKOH, 
H€CYIHHİ B MaCCY Ky/IBTyDHO€ CON€pəKaHV€, /1075DKEH ÖBITB HETİDEMEHHO OÖpa3OBO KY/TIBTYDPHBİM H TO CBOCH 
CTOBECHOH dboptme, Kaokyyoe crOBO 3AKOHa //O7DKHO ÖBİTB. TİPE/iCIBHO TTO77HOBECHO H TİOHHOHEHHO)), - 
TIpH3BıBaHH TopHyHueckne əkypHarıbi (25, c. 5). 

Tpe6oBaHH€ TIOCTaBHTB £BOTpOC O /TOCTHOKEHHH €ITOHSTHOCTH) 33bIKa 3AKOHa Ha €TipaKTMUeCKH€ 
p€BCBD?, HCXO/İVUTO, TIO MHEHHIO HaHÖOHN€€ AKTHBHBIX CTODOHHHKOB YTIDPOHTEHHS HODMƏTHBHBİX TEKCTOB, 
€H3 TOTpe6HOCTH YCTaHOB/NEHVSI CAMOH TECHOH H HeTOCpe/iCTBEHHOH CBS3H M€?KHy TPABHTEVIBCTBOM H 
TDyASIHHMHC4 KaK OHHOTO H3 OCHOBHBIX yCHOBHİEH pa6OTBi COBETCKOİ B/TaCTH, HeyCTaHHO pa3BHBaToHeH H 
noryırıpH3yTOHCİ BC€ CBOH MEPOTPHSİTHSDİƏ. 

Tak, H.Emn3apoB B CTaTB€, TIOCBSIĞHHOH 33BIKY 3aKOHA, TiHcayı: cHeo6xoyiHMO 3aKOHBİ H3//aTaTB TaK 
HTOÖBI OHH MOT/VIH ÖBİTB HT€TKO /TOCTYTİHBI H HOHSTHBİ Ka?K//OMY pa6oueMy H KpecTbaHHHy? (17, c. 21). Ha 
BA?KHOCTB TIpOÖH€MBI HOCTYIHOCTH 33BIKa 3aKOHa ykKa3biBaı H M.llpeseHT: €Y Hac HE€ MO?KET ÖBITB 43BIKa 
TI yakoro Kpyra xozeii, Mbi ripHBT€KaeM K yIIpaBT€HHİO TOCYZADPCTBOM MEVUUİHOHBİ, KOTODBİC  TOTDKHBİ 
HOHHMATP 33BIK 3a3KOHOB? (23, c. 42). 

PekxoMeH/arr 110 yayuıeHHEO 43BIKa 3AKOHA Kacaceb pa3HbiX CTODPOH  3335İKOBOİİ CTPYKTYDBI 
HOpMATHBHOTO TEKCTa. Bo/IBIHIC BCETO HapeKaHHİİ BBI3BİBƏL CHHTAKCHC: €PİİCKDHBTCHH5İ 3AKOHOHAaTCİNTBHOTO 
33BIKa 3aK/IFOHAPOTCS B /VIHHHBİX HEDHOHaX, TDOMO3/İKOM cTpoeHHH dppa3. HarpoMo?xyaroTcsi ozqHOoSpa3Hbie 
dbopMbi (O/IHMHaKOBB€  TIa/7€?KH), TepseTCs HÖTKOCTB B3AMOOTHOLHTEHHS diopM).. Ha cTpaHHumax raseT H 
?KYDPHaHOB TİDPHBOZİVUTHCB CTATBH. 3AKOHOB, HariHCAHHbIX (£3aTX7IBIM  3335İKOM  KAHİHTE/ESİpCKOH (dpa3bı, B 
KOTOPBIX, KaK TiHCaH OHHH H3 ABTOpOB, €TTO/UT€XKaNMIHe OT/TETEHBİ OT CKA3yEMOTO ÖccüHCHEHHBİM 
KO/IHUCCTBOM TIP€/VUTOXKEHHH TAK, "TO, €C/IH TIpOUHTaTBE İ)pa3y /1/O KOHHa, TO HeH3Ö€?KHO 3aÖy Hemib Hanaro, a 
öyzeHib TiepeuHTBİBATB, BCTOMMHaTB Haano — saöyzeb koHerb. HarıpuMep, cllpoekruposaHHe 
opraHH3aryHn rıpoH3BOHNCTBa cTpoHpa6oT HME€E€T Herzibio HHMyCTpHar3anıyıo TipoH3BO/iCTBa cTpoHpa6oT H 
(yy HKUHOHa/IBHO€ pa3/eeHHe TPy/TOBBİX TIpOHeCCOBb. (3aöpoHHpOBaHH€ OĞOpOTHBİX Cp€/ICTB YB3KOH HX B 
KaTIHTaOB/1O?K€HHSI H oÖpaTHob (IlocraHoBmenne HK3ema No 190). €XnoriKocbipBĞ 3aKİiDPonaeT TO HHHHH 
TIpHOÖpeTeHHs1 XTOTİKa TEH€pa/IBHBIİ HToTOBOp c 3aroTXNOTKOM... 3aroTiEpeTB CTPOHT CBOH //OTOBOPHBİ€ 
OTHOHIEHHS3 TIO aHaHOTHH C H/OTOBODHBIMH. OTHOHIEHHSMH TO Ko?Keb (CöopHHK TipHKa3oB HKVII, No 1 —2. 
1933 r.). cllpn6opBi HOrDKHBİ ÖBITB BBİBEHTEHBİ Ha BH/İHBİX H yHOÖHBİX VU: GecriperisiTCTBEHHOTO B Hy?KHBİX 
cıryuasx ronxoyra K HEM MeCTax?) (CöopHrK ./leHcoBeTa Nə 21) (Hr.: 22, c. 17). 

KOTKTOHEHH34 OT HOPM pycckoro HTEpaTypHOTO S3BİKa, KOTODBİMH. TDEHİHT Ha COBDEMEHHBİH (B 
HaCTHOCTH OĞHMHATBHBİH) 335IK, XapaKTEPHBI HMEHHO TEM, HTO OHH H€ 3B/13FOTCS HEOĞXONIHMBIMH  YUTH 
BA?KHBIMH HH ZUT3 OHOH 335İKOBOH İy HKHHH — €HH UT: OĞIHEHHS, HH TUTİ Ha3bIBaHVi), - rincazı Bir, CoKOzOB 
(25, c. 55). 

cHenocraTKH 43BIKa ÖBUIH H€ TOIBKO B OT/M€NBHBİX İ)parMEHTaDHBIX aKTaX, HO H B KOM€KCaX), - 
orMeuazı A.A.YıraxoB H TIpHBONHT TIpHMEPBI cCTaTeH YTonoBHOTO KOyeKca PCOCP 1926, TpaoknancKoro 
KozeKca 1922 roya, YronoBHO-ripomeceyalıbHoro Kozekca PCOCP 1922 rona H T./ (14, c. 41 — 42). 

OHnHHM H3 CAMbIX OÖCy?K/TACMBIX B TIepHONMHECKOİ TieHaTH TOTO BDEMEHH OCTaBa/ICs4 BOTİDOC 06 
OTHOHICHHH K HHOCTDaHHOH TEDMHHOHOTHH B TEKCTaX 33KOHOB. FİCTON53OBAHH€ HX C KHyBCTBOM MEDPBD? 
COCTaB/TL1O HacTB oÖĞIeH TIpOÖHeMbi — ÖOPBÖBİ 33 HHCTOTYy 3AKOHO/ATEVIBHOTO 335İKa, B: HEZ7OM — ÖOPBÖBİ 34 
oönıyro KyziBTypy s3biKa, ABTOPBİ KDHTHUeCKHX CTaTeH OCO3HaBazH. CHO?KHOCTB  DaĞOTBI TIO pezaKunH 
TEKCTa 33KOHa, TpeÖyTOHEH OT TEX, KTO €1O 33H3T, H€ TO/BKO FODH,HU€CKHX 3HƏHHİH, HO H XOpPOHVETO 3HƏHHİS 
33BIKa. 
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HouTH B Ka?KMOH CTATB€, TİOCBSHHĞHHOH S135BIKy 3AKOHa, TİPHBOHVUIHCB TİPHMEDBI Hpe3MEPHOTO 
YB"TCHCHHS ABTODOB HOpMƏTHBHBIX AKTOB €MAHOTHOHSTHBİM) 3aAHMCTBOBAHHBIMH CİTOBaMVH. OMHaKo 
KDpHTEPHH 3AKOHOHAT€C/TBHOH TEXHHKH TOHTBEpP?K/TaZIH. HEHCICCOOÖpa3HOCTB H HCKTİFOHHTESİBHYTO CT02KHOCTB 
TOHHOTO H3THaHHS VH3 TOPHHHH€CKOTO 53B/Ka HHOCTpaHHBIX C/T0B. OĞ əTOM, TİHCaz: Bin.CoKOHOB B 
TIPHB€HĞHHOİ BBIHIC CTaTbe: dHarnın odbrmuMarBHBİ€ TEKCTBİ //OTDKHBİ OTBCHATB TDCOOBAHHSİM CAMOİİ BBİCOKOİİ 
KYTIBTyPBI 535IKa, TIPH KOTOpOH TIPpEHeiibHas HOCTYTİHOCTB peuH COHETaAETCS C MAKCHMA/IBHOİİ €Ğ ?KHBOCTBEO H 
BBIpa3HTE/İBHOCTBİEO, C OZHOİİ CTOPOHBİ, H CTpO?KaHIHeH TOHHOCTBİEO € Hpyrolb) (25, c. 5). 

Pesxoe coKpareHHe€ KOTHUCCTBa HHOCTpaHHBIX CTOB, OoÖecreuBaBLHX  TEDPMHHOZOTHECKyTO 
TOHHOCTB 3aKOHO,IATE/IBHBIX TEKCTOB CO CTOPOHBI HEKOTOPBİX aBTOPOB, HE MOTO H€ OTpa3HTBCSM Ha HX 
KaHecTBe. cHerib3s 6e3 ?kecTKoTO yıepöa VT ƏKOHOMHH peuH H CDPE/HİCTB 33MCHSİTb OĞLETİPHHSİTBİH TEDMHH 
axuenm orrcaTezBHBIM BBİDPa?KEHHCM İIHCBMEHHO€  coT-TaHHEHH€  OĞCHIAHHOTO 110 TTEDEBO/IHOMY BEKC€/TEO 
TpeTbeTO /IHHa TIpOH3B€eCTH €TO OllaTyb, - YyKa3bIBaHOCB B cTaTbe V.VİBHHCKOTO €COBETCKO€ 
CTpOHTEHBCTBO) (18, c. 80). 

AKTHBHO TIPOBO,İHSIHCB H TIPAKTHHECKH€ MEPBİ 110 TIOBBİHEHHTO KaH€CTBa 3AKOHO/ATETİBHBİX TEKCTOB. 
TaK, oT/N€y MaCCOBOH pa6oTbi //leHcoBeTa ÖBLUTO TTODyUCHO H3YUHTB. 235İIK COBETCKHX 33KOHOB € HETBEO 
OKa33HVI5I TTOMOHIH B H3:102KEHHH FODPH.HHHECKHX //OKYMEHTOB TİPOCTBİM H. TTOHSTHBİM /UTİ MACC 35BIKOM. B 
CITEHHaTBHOM TIOCTAHOB/NeHHH CHK CCCP or 9 okTsöps 1928 roya öblmo rpeyynooxkeHo He nörycKaTb 
pacırıbıBuaTOcTH (pMy"HpOBaHHAİH, Z/OĞHTBCS: H3/102KCHHS1 TIDPOTECTOB B SICHOİ H TTOTİyZI53pPHOH dbopteəp (14, 
c. 4). CosmaBarncb. HayuHO-METOHHHCCKH€ KaAÖHHETBI, COCTOSBLIH€ 3 TOPHCTOB H İHZTOTOTOB, İlpu 
IIpesmuyıyme HHK CCCP B Hanare 30-x rozoB Öblra oÖpa3oBaHa cTTEHHaTBHas KOMHCCH51 T1O H3yHCHHTO H 
yy uIHeHHTO S35IKa COBETCKHX 3aAKOHOB, B KOTOPYEO, Hapa/ıy € FODPHCTAMH, BOHETH. TİHHTBHCTBİ H 
nHuTepaTypoBeibi (14, c. 9). 

BaoHefİiuıee Tpe60BaHH€ K S3BIKY 3AKOHa — TOHHOCTB H3:102KCHHSI, OĞYC/TOB/CHHasi T7TaBHBİM OĞpa3oM 
KITPABHSIBHBIM. BBHÖOpOM TEDMHHOB?), H€ BCET/A COBMCITaNOCB € Z/OCTYTHOCTBEO H 3CHOCTBİO CO/NTep?KaHHisI 
sakoHa. Ha əro zocTarouHo TIpOTHBOpeuHBOC CBOİİCTBO 313BIKa 3aAKOHa YKa35BIBaT B CBOĞ BpEMS) H3BECTHBİİ 
pycekHi rıpaBoBey H.H.TaranmeB: €5İl3BiK 3aKOHa OHeHb HaCTO ÖBIBae€T /HTEpaTypHO TSDKĞTBİM, HO €TO 
TpOMA/HHOC TIpEHMYHECTBO B TOHHOCTH H OTTpeyen6HHOCTY (10, c. 398). 

/ocTyoKeHHTO TOHHOCTH 3135IKa COBETCKOTO 33KOHAa, KOTOPBİH ÖBUL TİPEHy CMOTpeH ÖBİTB  €ÖesyrıpeuHO 
TPaMOTHBIM, HETKHM, SICHBIM, H€ BBİpa?KaTOHIM. HHKƏKMX COMHEHHİD), TİPCTESTTCTBOBa/IH. pa3HBİ€ )aKTOPBİ, 
HarıpHMep, €ycHaHIeHH€ TpadyapeTHBIMH. H COBEDİEHHO IHHTHHMH. BBİPa?KEHHSMHİ — €B:/İ€/T65), KB OÖMACTYD), 
KITO HHHHH), €B HeHsX)) H HP., HETPaBHTBHOC HCTİO7IB3OBAHH€ TAKİX CHOB  H BBİDPa?KEHHİİ, KaK 
Kıpopa60TaTbə,, €y/ICBHBİH  B€C)), €cOpeBHOBaTb) (24, c. 17). OTeyTeTBH€ HETKOCTH B H3/102KEHHH 33KOHa 
HepeHnKO OTDpE/ICİ5UOCB: pacıuIBIBHaTOCTBİO H HeHndi)epeHUHDpOBAHHOCTBEO 3HaHeHHİİ CTCHHATIBHBİX 
TEPMHHOB: 3€M/II, mocapulq, xo3aun YD. 

CepsösHbıli yıuep6 aHzeKBaTHOMYy TO/IKOBAHHTO H BOCTPHSTHİO HODMƏTHBHBİX AKTOB  HƏHOCHLUH  H 
TIpeZHaM€peHHBI€ 3aAMEHBI CO CTOPOHBI CO3HaTeNeİİ 3AKOHOB YCTAHOBHBUHXCS TEPMHHOB, KaK 
HECOOTBETCTByTOHIHX DEBO/EOHHOHHOH Y/TEOTOTHH, OTCATETİBHBIMH. BBİDA?KEHHSMH. €B OCHOByY BCETO 
YTOHOBHOTO TIpaBa T10:10?K6Ha HH€s H€ BO3HaSHHS — BO3MC3/NHS, a HHes HeZecooÖpa3HOCTH), - TIHCƏz 
M.YicaeB B CBOĞM KOMMEHTapHH K €qİleKrapaTHBHBIM CTATBSM YTOHTOBHOTO KOzeKca) (19, c. 25). Tak, 
BMECTO TEPMHHOB HdKa3aHu€ O Kapa — CMEPbI COHHATBHOH 3aHTBD, TOZ, KOTOPBİMH. aBTOPBİ 
peBO/TFOHHOHHBIX 3aKOHOB TOHHMAZIH GMEDbI TİDPHHy HHTETBHOTO BO3/CİİCTBHS, TİOCDE/ZICTBOM KOTOPBİX 
B/TaCTB OÖeCTICuHBa€T HAHHBIH T1Op3UTOK OĞHCCTBEHHbIX OTHOHIEHHİ OT HapyıHTezeİ rocnenHero) (26, c. 
72). 

B cÖcHOBHBİX HaHazax yTONOBHOTO 3aKOHOMaTeribcTBa CCCP H coro3HBİX pecriyözikə (1919 — 1924 
TT.) yKa3bIBaHOCB, HTO 3AKOHOHATCİIBCTBO €3a/aH BO3MC3/İVİSİ H KaPbi H€ CTaBHT, HO TEM H€ MCH€€ ƏHEMEHTBI 
BO3M€3/1H31 HM€TOT M€CTO B MEDAX COHHAa/VIBHOİ 3aHIHTbI CyH/CÖHO-HCTIPpaBHTEsBHOTO XapaKTepab. ƏTo BUT 
MEPBI, KOTOPBI€ paHe€ €HMEHOBa/HCB HaKa3aHViSIMVD). Cpezii €MEp COHHaTIBHOH 3aHHTBD? B CTATB€ 
B.HİrpseBa, TTOCBSIHĞHHOİ ƏBOZFOHHH  COBETCKOTO YTOHOBHOTO 33KOHO/TATETİBCTBa, TİPHBO/İUİHCB: KMEPBİ 
MEHHHHHCKOTO XapaKTepa, TepeuHc:IeMBI€ B GÖCHOBHBIX HaHazax)): MEDBİ MEHHKO-TleyaToTHHecKOTO 
xapaKTepap, xMepbi cyze6Ho-HcTipaBHTe/ibHOTO xapaKTepab (26, c. 78)1. 


i IpoekT yronoBHOro Koyrekca 1937 T. BO3BpalaeTc4 K TEDMHHY FHaKasaHı€: (TONTHTHU€CKH COBETCKOC€ HaKa3aHH€ TpecinenyeT Hesnn 
HOHaB/eHHSs COTpOTHB/CHHSL, OKa3bIBACMOTO COHHaIHCTHUECKOMy CTpOHT€/İİBCTBy K/TaCCOBO-Bpa?K/i6ÖHBİMH ƏHMEHTƏMH, H 
BOCIHTaHHS H YKp€IUTEHHS COHHAIHCTH€CKHX HECHHİUİTHH. cpezn. Tpyasıyxcs (KpBureHKo, K KpHTHK€ HeMNaBHeTO Tipouumoro // 
CoBeTckas rocTHuHs, 1937, Ne 16, c. 6). 
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TepenMeHOBaHH€ TIDPaBOBbIX TEDMHHOB MOTHBHPOBaNOCE VZTCCİİ H€TeCOOÖpa3HOCTH €TİPaBOBOİ 
3aIHHTBDƏ, T€?KaHTCİİ B OCHOB€ HOBOTO YTOHIOBHOTO TIpaBa H OTKa3OM €OT HEKOTOPBİX yCTaP€TibiX HOHSTHİİ, 
XapaKTePpHBIX /UTE OTMHparoLeH Topu/uH4ecKofi HazcTpOfiKp, - orMesar H.B.KpbineBKo (21, c. 197). 

CocrTaBFTE-IH HOBBIX 3AKOHOB CuHTayH yCTapeBHHMH H Hy?KBİMH HÖOBOH H/TCOHOTHH TAKH€ TEDMHHBİ, 
KaK npecmynnenue (3aMeHCH TEDMHHOM (KCOHHAIBHO-OTTaCHOC VEUTH. BpeznHOe  H€İİCTBHƏe?)), npecmynnuk 
(ccorarBHO-OTaCHBIİİ ƏHEMEHTƏ) H HEKOTOPBI€ HPyTH€, KaK €Kapa), €HaKa33AHH€)), KBMEHSEMOCTbƏ, 
repeueıMHe B: yTOZOBHPİİ KOHEKC OT cTaporo ÖypokyasHoro ripaBa. B yTroHnOBHOM. 3aAKOHO/TaT€?İBCTB€ 
OTKa3aTHCB H OT TEPMHHOB GuHd, yubicen, HEOCmoOpoəkHOCMb, KaK €HE OTB€HaBIHHX TİPHHURTaM 
peBo/rroHHOHHOTO cO3HaHH3p), - cazı M.ITpesemT (22, c, 52). €YronoBHOC 3aKOHO/laTEİBCTBO TİO/IHCC, HEM 
KaKası-ırH6o upyras oTpac"ıb 3aKoHOMNaTeibCTBa OTpa?kaeT cy HVECTByTOLIHİİ CTpOİb), - yKa3bIBaHOCB B CTATB€ 
B.HIpseBa cllpaBo H oKH3Hb) (26, c. 72). 

BbLTH. BBİBEHEHBİ H3: YHTOTpeÖ/ICHHSİ HEKOTODBİC  TEDMHHBİ TpaokaHCKOTO TIpaBa — apezöd, KyRn:, 
npoöaəolca, coöcmseHnocmə Hu np. (6, 10). 

IlpospauHOcTH H HOCTYIHHOCTH 33BİKa 3AKOHOB MEHHATİH, KaK OTM€HaHOCB B TTePHONMECKOH TeHaTH, 
H€ TOHBKO K€MyHHTCBHO KaHHE/ISpeKHİİ CTFUTBƏ), HO H: KTSOKĞİBİC: HOBOOOpa3OBaHHİSI  H. COKPaLHIEHHSƏ. - 
ceepxHopMamueHble ocmamku, Kananusyemvte enaoeHnusi, qəonOupyemble npoöykməl, OeHsasomodumenu, 
paumunumyu, noəoroxpana vi Ap. BMECT€ C TEM HEKOTOPBİ€ H3 TaKHX OÖpa3OBaHHİİ T103/1H€€ YKODPEHH/IHCB B 
33BIK€ OĞYHHAIBHBIX /OKYMEHTOB: 6S6G€p€HHDiİİ, GSbilienpuGeOenhblü, 3amosapusanue, sanuacmı, 
cmyöezopoooK, mpyöoycmpoüi-cmeo, npuvuiKonbRot, BTƏK x np. 

HenocraTrKHM 335/Ka HOpMƏTHBHBİX AKTOB, HİHDOKO OÖCy?KHTACMBI€ B HOC/TEPEBO/İFOHHOHHBİC 
HecsTHVTETHSI, CTAHOBHUIHCB TIPEHMETOM TlapoziMpoBaHHs H caTHpHHecKOTO OCMESHVİİ, €TepMHHBİ TaKOTO 
CTTIOBOTBODpu€CTBa HEME/UTEHHO HaXO/ST  OTpasxeHH€ B FOMOPHCTHH€CKHX ?KyPHa-ax?, - TIHCƏATH. ABTOPBİ 
cTaT€İH O 43BIK€ 3aKoHa (23, c. 140). 

HecreynoBaHrs TO 335IKY TIpaBa C)OpMHDpoOBa/CB B 70 — 80-e rr. XX B. B CaMOCTOSTENBHYyİO 
HayuHyro HHCHHIDIHHy — TIpaBOByTO HHHTBHCTHKy, B HEHTD€ BHHMAHHS KOTODOİH — TIpOÖ/TeMa 3135IKa 
HOPMATHBHBIX /Z/OKYMEHTOB. Fİ3MeHsTOTCsSi PopMa H COZepoökaHH€ 33KOHO,/TATCIBHBIX AKTOB, HE OCTATOTCSN 
HEH3MCHEHHBIMH H TDEÖOBAHHS51, TIPC/TBSBİECMBİC K 3135İKOBOMY 33KOHO/TATCİİBCTBƏ. 

HörkocTb, Bbipa?KaroHla3c51 BTOHHOCTH H HHCTOT€ CHOBOYTOTP€Ö/ICHHSL, TAKOHH3M, H€ HapyıaroMIHİ 
HHQOpMaAHHOHHOİH H€/TOCTHOCTH, €KpacoTab) TOPH/IHHeCKOTO TEKCTa TIPO/TOTDKaTOT OCTaBƏTBCSI T7TABHBİMH 
KDHTEPHSMH 313BIKa 3aKOHa. YTyuHIEHH€ 33BIKa H COBEDHEHCTBOBAHH€ CTVUTS HODMƏATHBHBIX HOKYMEHTOB, 
HOCTHTA€MBI€ COBMECTHBIMH YCHUIHSMH  TODHCTOB H IHHTBHCTOB, CİHOCOĞÖCTBYTOT TİOBBİHEHHİO KaHeCTBa 
rpaBoBoro pery:HpoBaHHs OĞIHECTBEHHbIX OTHOLIEHHİ. 
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Hüquqi qanunların dilinin öyrənilməsi tarixləri (20-30-cu illərdə) 
Xülasə 

Məqalədə XX əsrin 20-30 illəri dövründə qəzet və yurnallarda istifadə olunmuş hüquqi qanunların 
analizi verilmişdir. Oktabr inqilabı təbii ki, yeni qanunvericilik dilinin formalaşmasına şərait yaratmış oldu. 
Yeni qanunvericilik keçmiş dövlət quruluşu ilə inzibati aparatla bağlı terminlərdən imtina etmişdir. 
Qanunverilik aktlarına o terminlər daxil edilmişdir ki, onlar yeni hüquqi qaydaları — Sovet hakimiyyəti 
tərəfindən bərqərar olunmuş qaydaları əks etdirirdi. Bu sistemdə alınma terminlər geniş istifadə olunmuşdur. 
Bu alınmalar xarici ölkələrin hüquqi dilində çoxdan yer almış alınmalar idi. Əsas cəhət isə bunda idi ki, 
qanunvericilik texnikasını geniş xalq kütləsi üçün anlaşılan etmək mümkün olsun. 


From the History of studying the language of lav (1920-1930s) 
Resume 

The article is dedicated to the analysis of the language of lavv from the nevvspapers and magazines 
issued in 1920-1930 s. The October Revolution of 1917created a premise for forming a nevv legislative 
language. Nevv legislature reyected the terms related to the previous government”s administration, vvhich 
represented the outdated regime. Legislative acts started embracing the nevv terms vvhich reflected the nevv 
lavv and order established by the Soviet administration. Foreign terms, established in the legal languages of 
European countries started gaining vviser usage. 

Further improvements of legislative mechanisms vvere defined vvith the aspiration to make lavv 
available for the general public. 


PeneHs3eHT: pod. H.T.T aMH/ToB 
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Pərixanım Nəbi qızı Əliyeva 
Bakı Slavyan Universiteti 


SÖZ YARADICILIĞINDA İSİM DÜZƏLDƏN ŞƏKİLÇİLƏR 


Açar sözlər: söz yaradıcılığı, leksik şəkilçilər, düzəltmə sözlər, isim 
Key vvords: vvord creativity, lexical forms, correction vvords, noun 
Kuroueepie cnnosa: cnosooöpasosanue, nekcuqeckxue açbqbukcsl, cnoəlcHole cno6a, CyuqecmaumenpHoe 


Azərbaycan dili morfolofi quruluşuna görə dünyanın ən zəngin dillərindən biridir. Dilimizdə söz 
yaradıcılığı prosesi mühüm əhəmiyyət kəsb edir ki, dilin morfolofi sistemi də buna geniş imkan yaradır. 
Azərbaycan dili morfolofi xüsusiyyətlərinə görə aqlütinativ dillərdən olduğu üçün şəkilçilərin köməyi ilə 
yeni sözlərin yaranması və sözlərdə baş verən semantik proseslər dilimiz üçün mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 
Ümumiyyətlə, şəkilçi morfemlər türk dilləri ailəsinə daxil olan hər bir dil üçün böyük əhəmiyyət daşıyır. 
Azərbaycan dilinin bu xüsusiyyətini nəzərə alan A.Axundov qeyd edir ki, “Aqlütinativ dillərə 
aqlütinativləşən, iltisaqi, şəkilçili, şəkilçiləşən dillər də deyilir. Bu dillərdə bütün leksik-qrammatik, yəni 
sözdüzəltmə (derivasiya) və qrammatik, yəni sözdəyişmə (relyasiya) əlaqələr, ilk növbədə, şəkilçi morfemlər 
vasitəsilə realizə olunur” (1, s. 192). 

Leksik şəkilçilər və onların vasitəsilə xeyli sayda söz yaratmaq mümkündür ki, bu da dilimizdə yeni 
sözlərin yaranması ilə nəticələnir. Ümumiyyətlə, Azərbaycan dilində söz yaradıcılığından danışarkən onun 3 
növü qeyd olunur. S.Cəfərov söz yaradıcılığı prosesinə toxunarkən yazır ki, “Azərbaycan dilinin söz 
yaradıcılığı prosesini və bu proses əsasında yaranan yeni leksik vahidləri, onun öz daxili inkişaf qanunlarına 
əsasən aşağıdakı kimi qruplaşdırmaq olar: 

1. Sözlərin leksik yolla əmələ gəlmə prosesi, 

2. Sözlərin morfoloği yolla əmələ gəlmə prosesi, 

3. Sözlərin sintaktik yolla əmələ gəlmə prosesi,” (2, s. 7). 

Azərbaycan dilində söz yaradıcılığını tədris edərkən hər üç yolla söz yaradılması prosesini ayrıca təhlil 
etməli, dilimizin morfolofi xüsusiyyətləri nəzərə alınmalıdır. Eyni zamanda hər üç yolun Azərbaycan dilinin 
inkişaf tarixi baxımından bir-birinə bağlı olub, bir yolun digərinin yaranmasına və inkişafına təsir 
göstərdiyini də diqqətdə saxlamaq lazımdır. 

Qeyd etmək lazımdır ki, Azərbaycan dilində leksik şəkilçilər tədris olunarkən onu morfolofi sistemdən 
tədric edərək ayrılıqda öyrədilməməldir, çünki sözdüzəldici şəkilçilərin morfologiyada mühüm əhəmiyyəti 
vardır. Belə ki, leksik şəkilçilərin köməyi ilə eyni nitq hissəsindən müxtəlif nitq hissələri, o cümlədən də 
həmin nitq hissəsinin özü də yaranır. Bu zaman leksik şəkilçilərin semantik yükü məsələsi ortaya çıxır. 
Sözdüzəldici şəkilçilər sözlərə qoşulduğu zaman onun ancaq formasını, şəklini dəyişmir, eyni zamanda yeni 
yaranan sözün semantikasına da ciddi təsir göstərir. Məsələn, dəniz lekseminə çı” şəkilçisi artırmaqla cansız 
əşyadan, canlı varlıq - insan anlayışı bildirən dənizçi ismi yaranır. Dənizçi isminə /ıq” şəkilçisi artırmaqla 
sözün semantikasını dəyişərək yeni sənət, peşə bildirən dənizçilik leksemini düzəltmiş oluruq. Bu nümunədə 
leksik şəkilçilərin köməyi ilə yeni mənalı isimlər yaranmışdır. Birinci isim, yəni dənizçi konkret isimdir, 
ikinci dənizçilik ismi isə mücərrəd mənalı isimdir və hər iki halda isimdən isim düzəlmişdir. 

Təmiz leksemi sifətdir və əşyanın keyfiyyətini bildirir. Bu sözə la” şəkilçisi artırmaqla təmizlə feili və t 
şəkilçisi artırmaqla təmizlə təsirli feilindən təmizlət təsirli feili düzəlmişdir, təmizlət təsirli feilinə dir" 
şəkilçisi artırmaqla təsirli feildən təsirli feil düzəlmişdir. Azərbaycan dilində sözyaradıcılığı prosesindən 
danışarkən xeyli sayda belə nümunələr gətirmək mümkündür. Gətirdiyimiz nümunələrdə çı”, /ıq”, la”, t, dır" 
ona görə leksik şəkilçi hesab edilir ki, onlar sadəcə olaraq dəniz və təmiz leksemlərinin şəklini dəyişməmiş, 
həmin sözlərin semantikasına da təsir göstərərək tamamilə yeni mənalı sözlər yaratmışlar. Belə şəkilçilər ya 
bir nitq hissəsindən digər nitq hissəsi düzəldir, ya da eyni nitq hissəsindən yeni düzəltmə sözlər yaradır ki, bu 
zaman onların semantik yükü yenilənir. 

Söz yaradıcılığı tədris olunan zaman müəllimlərin ən çox rast gəldiyi problemlərdən biri də tələbələrin 
sözdüzəldici və sözdəyişdirici şəkilçiləri ayırmaqda çətinlik çəkmələridir. Tələbələrin mövcud problemlə 
rastlaşmamaları üçün onlara iki faktı hər zaman diqqətdə saxlamaları tövsiyə olunmalıdır. 

1) Leksik şəkilçilərin əsas funksiya adından da göründüyü kimi sözdüzəldici olmasıdır, 

2) digər tərəfdən leksik şəkilçilər sayından asılı olmayaraq sözün mənasını dəyişir və yeni mənalı 
sözlər yaradır. 
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Qeyd edək ki, leksik şəkilçilər artırıldıqları nitq hissələrinə görə müxtəlif ola bilirlər. Belə ki, onların 
bir qismi ancaq ismə, digər qismi ancaq feilə, digər qismi sifətə, başqa bir qrupu isə həm feilə, həm ismə, 
həm də sifətə artırıla bilir. Ümumiyyətlə, işlənmə baxımından leksik şəklçilər iki qrupa bölünür. 

1) məhsuldar, 

2) qeyri-məhsuldar. 

Məhsuldar şəkilçilərə çi, lıq", lat, if, dir", ış" və s. misal göstərə bilərik. Belə ki, bu şəkilçilər həm 
eyni nitq hissəsindən yeni düzəltmə sözlər yaradır, ya da tamamilə yeni söz yaratmaqla bərabər mövcud 
leksemdən başqa bir nitq hissəsi düzəldir. 

Qeyri-məhsuldar şəkilçilərə kar, keş, dar, sal, pərəst, pərvər və s. kimi şəkilçiləri nümunə gətirə 
bilərik. Bu şəkilçilər, adətən, bir cür yazılır və dilimizə başqa dillərdən daxil olur. 

Söz yaradıcılığında ən zəif iştirak edən nitq hissələri əvəzlik və saydır. Belə ki, Azərbaycan dilində 
sistem təşkil edən və müəyyən semantik yükü olan ayrıca sözdüzəldici şəkilçilər yoxdur. Sayın mənaca 
növlərindən olan sıra sayını düzəltmək üçün daha çox sayların özünə və adətən zərfə ıncr" şəkilçisi artırmaqla 
sıra sayı düzəldə bilirik. Məsələn, 5eş - Peşinci, əvvəl - əvvəlinci və s. Beş müəyyən miqdar sayına ıncr" 
şəkilçisi artırmaqla sıra sayı düzəldilmiş, ikinci nümunədə isə əvvəl zərfinə yenə də ıncr” leksik şəkilçi 
artırmaqla sıra sayı düzəldilmişdir. 

Müxtəlif nitq hissələri yaradan leksik şəkilçilərə və onların yaratdığı mənalara diqqət yetirək. 

İsim düzəldən leksik şəkilçilər. 

İsim düzəldən leksik şəkilçiləri şərti olaraq 3 qrupa bölə bilərik: 

1) isimdən isim düzəldən şəkilçilər, 

2) feildən isim düzəldən şəkilçilər, 

3) sifətdən və digər nitq hissələrindən isim düzəldən şəkilçilər. 

İsimdən isim düzəldən sözdüzəldici şəkilçiləri aşağıdakı kimi qruplaşdıra bilərik. 

İsim düzəldən şəkilçilər. Düzəltmə isimlər isim, sifət, feil, say, əvəzlik, təqlidi sözlərə sözdüzəldici 
şəkilçilər artırmaqla yaranır. İsim düzəldən leksik şəkilçilər bunlardır. 

İsimdən isim düzəldən şəkilçilər aşağıdakılardır. 

1. - çı" (çi, çu, çü) şəkilçisinin köməyi ilə daha çox sənət və peşə bildirən isimlər düzəlir. Məsələn, 
dənizçi, çörəkçi, odunçu, üzümçü və s. 

2. - lıq” (lik, luq, lük) şəkilçisinin vasitəsilə daha çox isimlərdən isim düzəldir. Çəməzlik, dağlıq, 
düzənlik və s. kimi isimlərə -/:q” şəkilçisinin müxtəlif variantlarını artırmaqla yer mənası bildirən yeni 
məzmunlu isimlər düzəlmişdir. Göz, döş kimi isimlərə -/:q” şəkilçisi artırmaqla əşya adı bildirən düzəltmə 
isimlər yaranır. Məsələn, göz/ük, döşlük və s. 

3. - laq şəkilçisinin köməyi ilə yer, məkan bildirən isimlər düzəlir. Məsələn, oz/aq, yaylaq, qışlaq və s. 

4. - ça” şəkilçisinin köməyi ilə kiçiltmə anlayışı bildirən isimlər düzəlir. 

Məsələn, kitabça, dəftərçə, bağça, meydança və s. 

5. - cıq” (cik, cuq, cük) isimlərə artırılan bu şəkilçilər kiçiltmə mənalı isimlər düzəldir. Məsələn, 
evcik, daxmacıq, gəlincik və s. 

6. - cığaz (ciyəz, cuğaz, cüyəz) şəkilçiləri vasitəsilə dilimizdə əzizləmə mənalı düzəltmə isimlər 
yaradır. Məsələn, qızcığaz, uşaqcığaz, quşcığaz və s. 

7. - daş bir cür yazılan bu şəkilçinin köməyi ilə insan anlayışı bildirən yeni məzmunlu düzəltmə 
isimlər yaranır. Məsələ, yo/daş, sirdaş, vətəndaş, tərəfdaş, məsləkdaş və s. 

8. - h" (li, lu, lü) şəkilçisi vasitəsilə ilə dilimizdə insan anlayışı bildirən isimlər yaranır. Bu cür 
isimlərin insanın yaşadığı yeri, soyadını, nisbəsini, milliyyəti, insanın aid olduğu kateqoriyanı bildirir. 
Məsələn, kəndli, şəhərli kimi sözlərdə yaşadığı yeri bildirir, Həsən/i, Bayramlı və s. kimi sözlərdə soyadları, 
Gəncəli, Bakılı kimi sözlərdə nisbəni, azər?aycanlı, çinli kimi sözlərdə isə milliyəti, məktəbli sözü insanın 
aid olduğu kateqoriyanı bildirir. 

9. - stan (istan, istan, ustan, üstan) şəkilçisi ilə yer, məkan daha çox isə ölkə adları bildirən isimlər 
düzəlir. Məsələn, Tararıstan, Gürcüstan, Ermənistan, Dağıstan və s. kimi ölkə adları, gülüstan kimi yer, 
məkan mənalı isimlər düzəlir. 

10. - iyyə, iyyət, iyyat şəkiçilərinin köməyi ilə elm adları ədəbiyyat, riyaziyyat və s. bələdiyyə, 
nəzəriyyə kimi müəyyən anlayış bildirən isimlər düzəlir. 

11. - i, vi şəkilçisinin köməyi ilə əsasən ləqəb, titul, nisbə anlayışı bildirən isimlər yaranır. Məsələn, 
Nizami, Xətayi kimi sözlər ləqəb bildirir, Gəncəvi, Təbrizi, Şirvani kimi sözlərdə isə nisbə, yəni doğulduğu 
yeri bildirir. 
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12. - zadə bir cür yazılan bu şəkilçinin vasitəsilə soyad bildirən isimlər yaranır. Məsələn, Həsənzadə, 
Əhmədzadə, Məmmədzadə və s. 

13. - şünas şəkilçisini isimlərə artırmaqla sənət bildirən isimlər düzəlir. Məsələn, £arixşünas, 
ədəbiyyatşünas, şərqşünas və s. 

14. - izm şəkilçisinin köməyi ilə insana aid olan dünyagörüş, hər hansı bir elm sahəsinə aid olan 
cərəyan adı bildirən isimlər yaranır. Məsələn, kapitalizm, materializm və s. 

15. - ist şəkilçisinin köməyi ilə nəzəriyyə, cərəyan, sənət, peşə, dünyagörüş bildirən isimlər düzəlir. 
Məsələn, idealist, sosialist, kapitalist, maşinist və s. 

16. - ov, ova şəkilçisinin köməyi ilə yaranan isimlər kişi və qadınlara xas olan soyadları düzəltmək 
üçün istifadə olunur. Məsələn, Əhmədov, Əhmədova, Əliyev, Əliyeva və s. 


Feildən isim düzəldən şəkilçilər 

1. - ıq" (ik, uq, ük, q) şəkilçilərinin köməyi ilə feillərdən isim düzəlir. Belə isimlər həm konkret, həm 
də mücərrəd mənalı olur. Məsələn, bi/ik, bacarıq və s. kimi isimlər mücərrəd məna daşıyırlar. Ancaq kökü 
feil olan tapşırıq, qoruq, bölük kimi isimlər isə konkret məna daşıyırlar. 

2. - ış ( iş, uş, üş) şəkilçisinin köməyi ilə adətən hərəkət və müəyyən hal-vəziyyətlə bağlı isimlər 
düzəlir. Bu cür isimlər də mücərrəd və konkret ola bilir, ancaq daha çox mücərrəd mahiyyət daşıyırlar. 
Məsələn, vuruş, baxış, atış, gediş, gəliş, oturuş və s. 

3. - caq (cək) şəkilçisinin köməyi ilə yaranan isimlər müəyyən əşya adlarını bildirirlər. Bu şəkilçi 
Azərbaycan dilində qeyri-məhsuldar şəkilçidir. Məsələn, yelləncək və s. 

4. - acaq, əcək şəkilçisinin köməyi ilə də feildən müəyyən əşya adları bildirən isimlər düzəlir. 
Məsələn, oturacaq, dayanacaq və s. 

5. - ma” (mə) şəkilçisinin köməyi ilə yaranan isimlər. Məsələn, döymə, vurma, bölmə, süzmə və s. 

6. - ım" (im, um, üm) şəkilçisinin köməyi ilə yaranan isimlər müəyyən bir hadisə, miqdar, vəziyyət, 
müddət və s. bildirir. Məsələn, biçim, geyim, dözüm və s. 

7. - m" (in) şəkilçisinin köməyi ilə yaranan isimlərdə müəyyən hadisə, proses barədə məlumat verilir. 
Feildən isim düzəldən bu şəkilçilər dilimizdə məhsuldar şəkilçilər hesab olunur. Məsələn, gəlin, əkin, səpin 
və s. 

8. - aq, ək şəkilçisinin köməyi ilə əsasən əşya adları bildirən isimlər düzəlir. Məsələn, daraq, döşək, 
yataq, istək və s. 

9. - qı” şəkilçisinin köməyi ilə yaranan isimlər adətən mücərrəd məna bildirir Məsələn, sevgi, vergi, 
duyğu, vurğu və s. 

10. - tı" şəkilçisinin köməyi ilə yaranan isimlər. Məsələn, göyərzi, döyüntü, qışqırtı və s. 

11. - ıcr” şəkilçisinin köməyi ilə düzələn düzəltmə isimlər daha çox sənət, peşə və s. kimi mənaları 
bildirir. Məsələn, seçici, bağlayıcı, soyuducu, alıcı və s. 

12. - qın” şəkilçisinin köməyi ilə düzələn düzəltmə isimlər müəyyən bir hadisə, vəziyyət bildirir. 
Məsələn, köçkün, vurğun, qırğın, basqın və s. 

13. - mtt” şəkilçisinin köməyi ilə düzələn isimlər. Məsələn, qazıntı, tikinti, tapıntı, ovuntu Və S. 

14. - mış” şəkilçisinin vasitəsilə yaranan isimlər. Məs., keçmiş, bişmiş Və s. 


Sifətdən düzələn isimlər 

1. - lıq” şəkilçisnin köməyi ilə həm isimdən isim düzəldiyi kimi, həm də sifətdən də isim düzəldir. Bu 
şəkilçinin köməyi ilə düzələn isimlər semantikasına görə daha çox mücərrəd mənalı olmaqla insana məxus 
olan müsbət və mənfi keyfiyyətləri, peşə, yer və müəyyən əşyların və s. adlarını düzəltmək mümkündür. 
Məsələn, yaxşılıq müsbət keyfiyyət bildirir, ancaq paxz//ıq mənfi keyfiyyət bildirir. Qeyd edək ki, insana 
məxsus müəyyən keyfiyyətləri bildirdiyi üçün belə isimlərin kökü sifət, yeni yaranan isim isə sifətdən 
düzələn düzəltmə isim olur. Bu şəkilçini digər nitq hissələrinə, məsələn, say və əvəzliklərə də artırmaqla da 
isim düzəltmək mümkündür. Məsələn, 5eş/ik, onluq, yüzlük, mənlik və s. 

2. - vat qeyri-məhsuldar şəkilçinin köməyi ilə yaranan isimlər. Məsələn, xırdavat və s. 

3. - m şəkilçisi qeyri-məhsuldar şəkilçi olub sifətlərdən isim düzəldir. Bu haqda B.Xəlilov yazır: 
“Qeyri-məhsuldar olub, sifətlərdən isim əmələ gətirən şəkilçidir, məsələn: quru-qurum” (3, s. 85). 

4. Saylardan isim düzəltmək üçün qeyri-məhsuldar - er şəkilçisindən istifadə olunur. “Qeyri-məhsuldar 
olub, saylardan isim əmələ gətirən şəkilçidir, məsələn: milyon - milyoner, milyard — milyader” (3, 85). 

5. -çı” saylardan isim düzəldir. “Saylardan düzəltmə isimlər yaradır. Məs:. milyonçu, milyardçı və s.” 
(4, s. 32) 
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Azərbaycan dilində isim düzəldən şəkilçilərin zənginliyi onların həm isimdən, həm də digər nitq 
hissələrindən isim düzəlməsidir. Q.Kazımov düzəltmə isimlərdən danışarkən qeyd edir ki, “düzəltmə isimlər 
sözlərin kök və əsaslarından sözdüzəldici şəkilçilər vasitəsilə düzələn isimlərdir. Azərbaycan dilinin 
sözdüzəldicilik vasitələri, o cümlədən isim düzəldən şəkilçilər zəngindir. İsim düzəldən şəkilçiləri bir neçə 
cəhətdən qruplaşdırmaq olar. Şəkilçilər həm adlardan (isim, sifət, say və əvəzlikdən) isim düzəldir, həm də 
feillərdən. Bir qismi yalnız söz köklərinə artırılır, bir qismi həm söz köklərinə, həm də söz əsasına” (5, s. 49). 
Deməli, Azərbaycan dilində isim düzəldən şəkilçilərin zəngin olmasının səbəblərindən biri də onların həm 
söz köklərinə, həm də söz əsasına artırıla bilməsidir. İsim düzəldən şəkilçilərin iki qrupa həm adlardan isim 
düzəldən şəkilçilər, həm də feildən isim düzəldən şəkilçilər adlı iki qrupa bölünməsi fikrinə 
G.Abdullayevanın “Müasir Azərbaycan dili” adlı dərs vəsaitində də rast gəlinir. “Sözdüzəldici (leksik) 
şəkilçilər vasitəsilə müxtəlif nitq hissələrindən yaranmış isimlər düzəltmə isimlər adlanır. Düzəltmə isimlər 
adlardan və feillərdən əmələ gəlir. Adlardan əmələ gələn isimlər həm öz milli şəkilçilərimiz, həm də başqa 
dillərdən gələn alınma şəkilçilər vasitəsilə yaranır” (6, s. 26). Azərbaycan dilində söz yaradıcılığı prosesi 
dilimiz üçün mühüm əhəmiyyət kəsb edən məsələlərdəndir. Çünki dilimizdə sözlərin nitq hissələrinə görə 
bölgüsü zamanı bir nitq hissəsindən digər nitq hissəsi düzəldən leksik şəkilçilər mühüm rol oynayır. Sözlərin 
quruluşca bölgüsü zamanı düzəltmə sözlərin yaranması prosesi morfolofi xüsusiyyətlərinə görə iltisaqi 
dillərdən olan Azərbaycan dilinin lüğət tərkibini xeyli zənginləşdirir. 


Ədəbiyyat: 
1. Axundov A. Ümumi dilçilik. Şərq-Qərb, Bakı: 2006, 280 s. 
2. Cəfərov S. Azərbaycan dilində söz yaradıcılığı. Azərbaycan universiteti nəşriyyatı. Bakı: 1960, 201 


3. Xəlilov B. Müasir Azərbaycan dilinin morfologiyası. 1 hissə, Bakı: Papirus NP, 2016, 286 s. 
4. Xəlilov B. Müasir Azərbaycan dilinin morfologiyası. II hissə, Bakı: Papirus NP, 2016, 352 s. 
5. Kazımov Q. Müasir Azərbaycan dili. Morfologiya. Bakı: Nurlan, 400 s. 

6. Abdullayeva G. Müasir Azərbaycan dili. II hissə. Bakı: Elm və təhsil, 2013, 308 s. 


Prefixes, used to form nouns in the vvord formation process 
Summary 

The article is devoted to the study of affixes characteristic of the Azerbaifani language and playing an 
important role in enriching the vocabulary of our language. In the morphological structure of the Azerbaifani 
language, vvhich is one of the agglutinative languages, vvord formation, in particular, the process of creating 
nevv vvords through lexical affixes, is one of the most important and topical issues. In the Azerbaiyani 
language, nouns are formed from both names and verbs, are productive and unproductive. Referring to the 
role of lexical affixes in the process of learning a language, one should pay attention to the fact that they 
create nevv vvords from the same part of speech, and also move from one part of speech to another. 


HpednKcbı, otpas3yrouıHe eyHHeCTBHTE/IBHBI€ B C/10BOÖPp330BAT€:IBHOM IHpOHeCCe 
PesroMe 

CraTbs HOCB4HC€Ha H3yu"€HHTO abdbKCOB, CBOHCTBEHHBbIX asepöafiyııkaHCKOMY 33bBIKY H HTDarmHrnx 
Ba?KHYTO DOVIB B o6orarıeHHH CIHTOBapHOTO COCTaBa HaHICTO 33BbiK4. B Mopdo.rorHueckoH CTDyYKTYD€ 
asepöafiypkaHCKOTO 423BIKa, 2B/ETOHETOC4 OZHHM HS aTTVEOTHHaATHBHBIX 33BİKOB, cnOBOOÖpa3oOBaHHe, B 
HaCTHOCTH, HPpOH€cc COS/aHV34 HOBBİX CHOB "6D€3 HEKCHHCCKH€ abdbinKcsi, SB/SETC4 OHHHM H3 BaA?KHBİX H 
aKTYa/IBHBIX BOHPOCOB. B asepöafiypkaHCKOM 33bBIKC CYHHCCTBHTCIBHbIC oöpasyroTcs KaK OT HMC€CH, TaK H OT 
TUaTOHOB, ÖBIBarOT HpO/HYKTHBHBIMF H HEHPOHYKTHBHBIMT. Kacascb po/H HEKCH"€CKYX afbdbınkcoB B 
HpoHecce oöyueHHs 33BIKY, CICMHYE€T oöpaTHTb BHHMaHHC€ Ha TO, HTO OHH CO3/HATOT HOBBIC C/HOBa HS TOH ?K€ 
uacTH per, a TaK?K€ HEDECXO/AT H3 OHHOH uacTH peuH B 4PYIYIQ. 


Rəyçi: dos.Ş.Əhmədova 
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ORTA MƏKTƏBLƏRİN “AZƏRBAYCAN DİLİ” 
DƏRSLİKLƏRİNDƏKİ BƏZİ MƏQAMLAR HAQQINDA MÜLAHİZƏLƏR 


Açar sözlər: Azərbaycan dili, dərslik, dilçilik 
Key vvords: Azerbaiflani language, textbooks of linguistics 
Kunroueepie cnosa: Asepöan6orcancKüli A3b1K, yuCÖHUK, S13bIKOSHAHU€ 


Test üsulu ilə qəbul imtahanlarının keçirildiyi son iyirmi ildə dərsliklərin elmi-nəzəri səviyyəsi 
yüksəlmiş, onlara bəzi yeni mövzular, materiallar daxil edilmiş, eyni zamanda tapşırıq və mətnlərin forma və 
məzmunu çağdaş ictimai quruluşa uyğunlaşdırılmışdır. 

Orta məktəb üçün “Azərbaycan dili” dərslikləri bütövlükdə müasir pedaqogika və metodika 
elmlərinin, habelə dilçilik elminin tələblərinə cavab versə də, bu dərsliklərdə bəzi qeyri-dəqiqliklər, 
ziddiyyətli fikirlər də müşahidə olunur. 

Bunlardan bəzilərinə nəzər salaq. 

V sinifin “Azərbaycan dili” dərsliyinin (Bakı, 2001) 150-ci səhifəsində oxuyuruq: 1 və II şəxslərə aid 
mənsubiyyət şəkilçilərini qəbul edən isimlər əşyanın, əsasən, insana mənsubluğu bildirir. Məsələn: 

Mənim həvəs-im, arzu-m, sənin həvəs-in, arzu-n, bizim həvəs-imiz, arzu-muz. 

HIT şəxsə aid mənsubiyyət şəkilçisini qəbul edən isim isə əşyanın insana deyil, başqa əşyalara da 
mənsubluğunu ifadə edə bilir, məsələn, Əlinin kitab-ı, ağacın budağ-ı və s. 

Burada dəqiqlik xətrinə yazılmalı idi: 

“III şəxsə aid mənsubiyyət şəkilçisini qəbul edən isim əşyanın yalnız (əlavə bizimdir — İ.M.) insana 
deyil, başqa əşyalara da mənsubluğunu ifadə edə bilir”. 

Belə olduqda daha dəqiq aydınlaşır ki, III şəxs mənsubiyyət şəkilçiləri ismə artırılarkən əşyanın həm 
insana, həm də başqa əşyalara mənsubluğunu ifadə edir. 

Həmin kitabın 152-ci səhifəsində də dəqiqləşdirmə aparmağa ehtiyac duyulur. Burada yazılır: 

“İsimlərdə feillər kimi şəxsə görə dəyişə bilir, məsələn: 


Feilin dəyişməsi: İsimin dəyişməsi: 
görür - əm şagird - mə 

görür - sən şagird - sən 
görür - şagird - dir 

görür - ük şagird - ik 

görür - sünüz şagird - siniz 
görür - lər şagird - dirlər 


İsimlərin mənsubiyyət şəkilçiləri də, şəxs şəkilçiləri də şəxslə bağlıdır, lakin bunlar bir-birindən əsaslı 
surətdə fərqlənir” (səh. 152). 

Lakin buradan aydın olmur ki, bunlar bir-birindən əsaslı surətdə nə ilə fərqlənir. 

Başqa bir tərəfdən, isimdəki bu “şəxs şəkilçiləri” sonrakı siniflərin dərsliklərdə xəbərlik şəkilçiləri 
kimi təqdim olunur. Buradan da belə məlum olur ki, ismin şəxsə görə dəyişməsi kimi təqdim olunan bu 
şəkilçilər həm şəxs şəkilçiləridir, həm də xəbərlik. Bu da, şübhəsiz, müəyyən dolaşıqlıq, çaşqınlıq yaratmaya 
bilməz. Bu ziddiyətli məqamı nəzərə alaraq feli olmayan nitq hissələrinə artırılıb onları cümlənin xəbəri elan 
edən xəbərlik şəkilçiləri imtahan sual kitabçalarında “xəbərlik (şəxs) şəkilçiləri” kimi təqdim olunur. 

157-ci səhifədə oxuyuruq: 

“İsimlər adlıq halda cəm və mənsubiyyət şəkilçiləri ilə də işlənə bilir”. Bizcə, bura şəxs (xəbərlik) 
şəkilçilərini də əlavə edib yazmalı idilər. 

“İsimlər adlıq halda cəm, mənsubiyyət xəbərlik şəkilçiləri ilə də işlənə bilir. Bu vaxt həmin isimlər 
yenə adlıq hal olaraq qalır”. 

V sinif “Azərbaycan dili” dərsliyinin 99-cu səhifəsində yazılır: “Mürəkkəb feillər” (kömək etmək, 
razı qalmaq, şad olmaq və s.), “mürəkkəb saylar” (on iki, otuz beş, yüz əlli və s.) ayrı yazılır. 

Həmin kitabın 203-cü səhifəsində isə oxuyuruq: “Say quruluşca üç yerə bölünür: sadə, düzəltmə, 
mürəkkəb-tərkibi”. Göründüyü kimi, indi mürəkkəb say termini mürəkkəb — tərkibi say termini ilə əvəz 
edilmişdir. 
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Daha sonra yazılır: “Mürəkkəb — tərkibi saylar ən azı iki sözün birləşməsi ilə yaranır. Məsələn: üç- 
dörd, beş - altı, on - on beş, on doqquz, min doqquz yüz otuz üçüncü... və s.”. 

Bir azdan məlum olur ki, əslində mürəkkəb saylar ciddi şəkildə tərkibi saylardan fərqləndirilir: 
mürəkkəb saylar dedikdə defislə yazılanları (üç - dörd, beş - altı və s.), tərkibi saylar dedikdə isə ayrı 
yazılanları (on doqquz, min doqquz yüz doxsan üçüncü və s.) nəzərdə tutulur. Mürəkkəb - tərkibi saylar isə 
onların hər ikisinin ümumi adı kimi götürülür. Abituriyentlər bunu nəzərə almalıdırlar ki, imtahan sual 
kitablarında mürəkkəb - tərkibi say terminindən yox, konkret olaraq sadə, düzəltmə, mürəkkəb (defislə 
yazılanlar) və tərkibi say (ayrı yazılanlar) terminlərdən istifadə olunur. 

VT sinfin “Azərbaycan dili” (Bakı, 2001) dərsliyinin 13-cü səhifəsində feillərin quruluşca növləri belə 
şərh olunur: “Feillər quruluşca üç növ olur: sadə, düzəltmə, mürəkkəb - tərkibi...” mürəkkəb feillər iki sözün 
birləşməsindən düzəlir. Məsələn: atıldı — düşdü, ölçdü — biçdi, çalıb — oynayır, deyir — gülür, çalışdı — 
vuruşdu, bəzənib — düzənir və s. 

Daha sonra qeyddə oxuyuruq: 

“Bütün mürəkkəb sözlər kimi, mürəkkəb feillər də iki müstəqil sözün (köməkçi sözün yox) 
birləşməsindən əmələ gəlir. Adamı ol, yaxşı oldu, kömək et kimi tərkibi feillərdəki ikinci söz müstəqil deyil, 
köməkçi vəzifə daşıyır və belə sözlərə mürəkkəb feil demək olmaz”. İzahatda yazılır: “Mürəkkəb feilləri 
əmələ gətirən sözlərin hər biri qrammatik cəhətdən dəyişə bilir, məsələn: çalışır - vuruşur, çalışdı - vuruşdu... 
Tərkibi feillərdə yalnız sonuncu (ikinci) söz dəyişir, məsələn: yaxşz oldu, yaxşı olar, yaxşı olacaq və s”. 
(səh. 13-14) 

Ümumən, V və VI siniflərin “Azərbaycan dili” dərsliklərində mürəkkəb söz konkret olaraq mürəkkəb 
feil termini müxtəlif cür verilmişdir. V sinifin dərsliyində mürəkkəb feil kimi təqdim olunan nümunələr 
(məs.: kömək etmək, razı qalmaq və s.) VI sinifin kitabında tərkibi feillər kimi tanıdılır. “Azərbaycan dili” 
dərsliklərini ayrı-ayrı müəlliflər yazsalar da, buradakı dilçilik termini və anlayışlarında vahidliyə əməl 
olunmalıdır. Əks təqdirdə abituriyentlər çıxılmaz vəziyyətdə qalarlar. 

VI - VII siniflər üçün “Azərbaycan dili” dərsliyində (Bak, 2001) də bəzi ziddiyyətli məqamlar var. 
Məsələn, burada təyini söz birləşmələrinin cümlə üzvü vəzifəsində çıxış etməsi haqqında iki müxtəlif fikir 
verilir. 31-ci səhifə yazılır: “İkinci və üçüncü növ təyini söz birləşmələri tərəflərinə ayrılmadan bütövlükdə 
cümlənin bir üzvü kimi çıxış edir”. Lakin həmin dərsliyin 32-ci səhifəsindəki qeyddə isə bu fikrin əksi 
verilir: “Bəzi hallarda TI növ təyini söz birləşmələrinin birinci tərəf 1 və II şəxs əvəzlikləri ilə (burada da 
dəqiqlik üçün yazmaq lazım idi: I və H şəxslərin cəmində olan əvəzliklərlə - İ.M.) ifadə olunur, lakin 
tərəflərdə bunlara uyğun mənsubiyyət şəkilçiləri işlədilmir. Məsələn, bizim qızlar, sizin ellər. Belə 
birləşmələri tərəflərinə ayırıb, I tərəfi təyin, 11 tərəfi isə sualına müvafiq cümlə üzvü kimi təhlil etmək 
lazımdır. Məsələn: “Bəlkə, indi siz bizim kəndə gedəsiniz?” cümləsində bizim sözü təyin, kəndə sözü isə 
zərflikdir”. 

Beləliklə, IIT növ təyini söz birləşmələrinin sintaktik vəzifəsinin müəyyənləşdirilməsində vahid prinsip 
gözlənilmir. Bizcə, çaşbaşlıq yaratdığından 32-ci səhifədəki qeydə ehtiyac yoxdur. 

46-cı səhifədə cümləyə belə tərif verilir: “Sözlərin bitmiş fikir ifadə edən birləşmələrinə cümlə 
deyilir”. Əvvəla, bu tərifdən çıxış edərək abituriyent cümləni də söz birləşməsi hesab edə bilər. İkincisi, bir 
sözdən ibarət olan cümlələr də (dərsliyin özündə də göstərdiyi kimi) var ki, bu tərifdə belə cümlələr kənarda 
qalır. 

Dərsliyin 63-cü səhifəsində oxuyuruq: “Mübtəda o, bu işarə əvəzlikləri ilə ifadə olunduqda, onlardan 
sonra vergül qoyulur. Məsələn, Bu qartal idi. O, göy otların üzərinə sərilmişdi...” 

Bizə belə gəlir ki, burada o, bu sözlərindən sonrakı işarə sözü artıqdır. Əks təqdirdə bu sözlərdən belə 
çıxa bilər ki, bu əvəzliyi ilə yanaşı, o əvəzliyini də bütün məqamlarda işarə əvəzliyi kimi göstərmək 
lazımdır. 

Yuxarıdakı qeyddə az qala o əvəzliyindən şəxs əvəzliyi kimi imtina edilirsə, V sinfin “Azərbaycan 
dili” dərsliyində isə, əksinə, nəinki o əvəzliyinin, hətta bu əvəzliyinin də isim kimi işlənən məqamlarına şəxs 
əvəzliyi kimi baxılır (229). 

Bütövlükdə V sinif dərsliyində o, bu əvəzliklər çox dolaşıq izah olunur (229). Halbuki bunu aydın 
göstərmək lazım 4di ki, bu əvəzliyi özünün bütün işlənmə məqamlarında (hətta şəxs əvəzliyinin yerində 
işləndikdə - işlənmədikdə də) işarə əvəzliyidir. O, isə doğrudan da, omonimlik səciyyəsi daşıyır. Belə ki, bu 
əvəzlik kim? nə? Suallarına (bütün hallarda) cavab verib cümlənin mübtədası, tamamlığı, bəzən də xəbər 
kimi çıxış etdikdə şəxs əvəzliyi olur, yalnız hansı? sualına cavab verib təyin kimi işləndikdə işarə əvəzliyi 
olur. Məsələn: O, tələbədir (kim?). Onu yaxşı tanımıram (kimi?). O tələbə ( hansı tələbə?) yalnız əla 
qiymətlərlə oxuyur. O işi sənə tapşırmaq istəyirik (hansı işi?). 
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VI - VII siniflər üçün “Azərbaycan dili” dərsliyinin 29 — cu səhifəsindəki 92-ci çalışmada təyini söz 
birləşmələrini başlanğıc formada ayrı — ayrı sütunlarda yazmaq tələb olunur. Halbuki verilən nəzəri izahlarda 
söz birləşməsinin formasının nə olduğu haqda heç nə yoxdur. Həmin terminə abituriyent yalnız bu 
çalışmada rast gəlir. Bizcə, bu terminin izahı ona görə vacib idi ki, o, V sinifdə öyrənilən sözün başlanğıc 
forması anlayışı ilə qarışdırılmasın. İzah etmək lazım idi ki, söz birləşməsinin başlanğıc forması dedikdə I 
növ təyini söz birləşmələri üçün adlıq hallı, II və IIT növ təyini söz birləşmələri üçün mənsubiyyət şəkilçili 
struktur nəzərdə tutulur, məsələn, a) sərin havaş b) dağ havası, c) dağın havası. Əgər belə bir izah olmasa, 
abituriyentlər sözün başlanğıc formasını da hər cür qrammatik şəkilçidən (deməli, həm də II və III növ təyini 
söz birləşmələrindəki mənsubiyyət şəkilçisindən də) kənarlaşdırılmış quruluş kimi başa düşə bilərlər. 

Bu dərsliyin 24 — cü səhifəsində “müğənninin oxumağı” (ikinci - əsas tərəfi məsdərdən ibarət olan söz 
birləşməsi), bizcə, haqlı olaraq III növ təyini söz birləşməsi kimi götürülür, ona görə ki, əvvəla, bu struktur 
həm bütünlükdə III növ təyini söz birləşməsinin modelinə (It F IIt) uyğundur, ikincisi də, III növ təyini söz 
birləşməsinin hər iki tərəfi, o cümlədən II tərəfi müxtəlif səciyyəli sözlərlə, habelə məsdərlərlə ifadə oluna 
bilər. İkinci tərəf üçün o biri sözləri qəbul edib məsdəri qəbul etməmək hansı məntiqə sığar? Deməli, burada 
quruluş formasını — model əsas götürmək gərəkdir. Lakin bu dərsliyin 36 - cı səhifəsində məsdər tərkiblərinə 
verilmiş tərifə (əsas tərəfi məsdərlə ifadə olunan tərkiblərə məsdər tərkibləri deyilir) əsaslanan 
abituriyent “müğənninin oxumağı” birləşməsini indi məsdər tərkibi də adlandırıla bilər. Buradakı ziddiyəti 
aradan qaldırmaq, təbii ki, vacib idi. Amma dərsliyin tərkiblər bölməsinin çox “xəsisliklə” işlənməsi 
abituriyentləri bəzi araşdırmalardan, aydınlaşdırıcı izahlardan məhrum edib. 

“Ara sözlər” bəhsində nitqin hissələri arasında münasibəti (əlaqəni) bildirən ara sözlər məna növü 
kimi əslində başa düşülmür. Hiss olunur ki, sıra, nəticə - ümumiləşdirmə bildirən modal sözlər bu bölgüyə 
daxil edilib. Ümumən, modal sözlərlə (V sinif) ara sözlərin mənaca bölgüsü uyğunlaşdırılmalı idi. Burada bir 
sıra ziddiyyətlər, uyğunsuzluqlar görünür. Məsələn, modal sözlərin bölgüsündə təəssüf bildirənləri 
verilməmişdir. Eləcə də şagirdlər bilmir ki, modal sözlərin bölgüsündə olan bənzətmə və ya müqayisə 
bildirən ara sözləri hansı məna növünə daxil etsin (“Azərbaycan dili”, VII — VII siniflər, səh. 160 — 162). 
Yəqin, yəqin ki, sözləri VI sinfin dərsliyində ehtimal və şübhə bildirən modal söz (səh. 121) kimi verildiyi 
halda, VII — VII siniflərin dərsliyində şagird onu yəqinlik bildirən ara söz və (səh. 161) kimi öyrənməli olur. 
Təsdiq (VI sinif) və yəqinlik (VII — VIII siniflər) sözləri az — çox uyğun gəlsələr də, termin kimi onlardan 
biri götürülüb hər ikisi (həm modal söz, həm də ara söz) üçün uyğunlaşdırılmalı idi. Şübhəsiz ki, indiki 
vəziyyətində şagird dərsliklərdən gələn fərqli terminologiyadan (modal sözlər) üçün təsdiq, ara sözlər üçün 
yəqinlik) istifadə etməyə məcburdur və tərtib olunan test suallarında da mövcud terminologiya ilə bağlı 
vəziyyət əks olunur. 

Söz — cümlə bəhsində (VII — VII siniflər) əsla sözü 166 — cı səhifədə ədat, bir abzas sonra 167 — ci 
səhifədə isə modal söz kimi təqdim olunur. Yeri gəlmişkən deyək ki, guya sözü VI sinifin dərsliyində (Bakı, 
2001) həm bağlayıcı (səh. 109), həm modal söz (səh. 122) kimi verilir. Əlbəttə, şagird əsla və guya 
sözlərinin iki cür vürilməsini adi bir texniki səhv kimi nəzərə almalı, əsla sözünü ədat, guya sözünü isə 
modal söz kimi götürməlidir. Əsla sözü VI sinifin dərsliyində ədatlar bölməsində qeyd olunmadığı, guya 
sözü isə həm bağlayıcı, həm də modal söz kimi verildiyindən onlarla bağlı test tapşırıqları ümumən tərtib 
olunmur. İmtahan sulları kitabçasında da, təbii ki, belə testlər olmayacaq. 

Şagird — abituriyent yalnız “Söz — cümlə” bəhsindən (səh. 166) öyrənir ki, bəli, hə, yox, xeyr (elə əsla 
sözü də) sözləri ədat imiş, çünki VI sinif üçün yazılmış dərslikdə ədatlardan danışılmır. 

Mübtəda ilə şəxsə görə uzlaşmayan əlavələrdən əlavə bəhsində yox, yalnız xüsusiləşmə bəhsində (o 
da qeyddə. Bax: Azərbaycan dili”, VII — VIH siniflər, səh. 175) danışıldığından abituriyent əslində belə 
əlavələri sonradan heç cür xatırlaya bilmir, unutmuş olur. Ona görə ki, öz əsl, təbii yerində verilməyib. 

Belə uzlaşmayan əlavələrə aid bir — iki nümunəyə diqqət yetirək: 1. Mən, sənin atan, bu məsələdə 
daha məsləhətçil ola biləcəyəm? 2. Biz, bu kəndin camaatı, qazdan və sudan korluq çəkirik. 3. Sən, 
Azərbaycan əsgəri, döyüşə həmişə hazır olmalısan. 4. Bütün bunlardan sonra siz, məni yersiz 
günahlandıranlar, çox şeyi başa düşmüş olacaqsınız. 

Misallarda göründüyü kimi, fərqləndirilmiş söz birləşmələri 1 və II şəxs əvəzlikləri ilə ifadə olunmuş 
mübtədaların (müvafiq olaraq: mən, biz, sən, siz) əlavələridir. Bunlar ona görə uzlaşmayan əlavələr sayılır 
ki, mübtədanın neçənci — 1 və ya II şəxsdə olmasından asılı olmayaraq, bu əlavələr həmişə III şəxsdə olur, 
məs.: mən (Il şəxsin təki, mübtəda) — sənin atan (III şəxsin təki, əlavə): biz (1 şəxsin cəmi, mübtəda) — bu 
kəndin camaatı (III şəxsin təki, əlavə). Belə cümlələrin xəbərləri də bu cümlələrin yalnız şəxs əvəzliyi ilə 
ifadə olunmuş mübtədaları ilə uzlaşır, həmin mübtədaların əlavələri ilə yox. Halbuki mübtədası isim və ismi 
birləşmələrlə ifadə olunmuş cümlələrdə xəbər bu mübtədanın həm özü, həm də əlavəsi ilə şəxsə görə 
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uzlaşmış olurdu. Məsələn: Cəmil — köhnə dostum bu gün bizə gəlməlidir. Müqayisə et: Cəmil (III ş.t) 
Köhnə dostum (III ş.t) gəlməlidir (III ş.t). Belə cümlələrdə uzalaşma həmişə III şəxssə görə olur. 

Əlbəttə, “Azərbaycan dili” dərsliklərindəki ziddiyətli məqamları aradan qaldırmaq mümkündür. 
Məruzə də məhz həmin hazırlanmışdır. Arzumuz budur ki, dərslik müəllifləri nəyinsə çıxarılmasından, əvə 
edilməsindən daha çox, dərsliklərin müasirliyi, mövzuların səriştəli bir tərzdə təqdim olunması, fikir və 
mülahizələrin dəqiq və birmənalı oması barədə düşünsünlər. 

Ədəbiyyat 

1. Azərbaycan dili. V sinif üçün, Bakı, “Təhsil” nəşriyyatı, 2001 

2. Azərbaycan dili. VI sinif üçün, Bkr, “Təhsil” nəşriyyatı, 2001 

3. Azərbaycan dili, VII — VII sinif üçün, Bakı, “Təhsil” nəşriyyatı, 2001 


“The Vievvs About Some Cases In The “Azerbaiyan Language” Textbooks Of Secondary Schools 
Summary 

In the report shovvn that the scientific theoretical level of textbooks in Azerbaiğan language lately has 
been increased, there include some nevv materials and topics? At the same time the forms and topics of 
exercises and texts has been fitted to the demand of modern period. 

But in using some linguistic terms? In explanation of grammatical notion vvhich procreate some cases 
in the discussion. İt vvill be better to keep the modernist of textbooks and to introduce topics in a experience 
vvay, and exactness of consideration. 


Pa3MbıHLTEHHS OTHOCHT€"IBHO HEKOTOPbIX BOHPpOCOB yuCOHHKOB 
€AsepöaifpkaHcKoro s13bIKab CpeHHHX HTKO/T 
PesroMe 

C oöpeTreHHeM CYB€peHHTETa, TIeD€XO//OM K TECTOBOİİ CHCTEM€ HaMHOTO TİOBBİCHUİCS  HayuHO- 
TCOP€THHECKHİİ yDOBEHB HIKO/İBHBİX yuCÖHHKOB. B HHX BKİTEOHEHBİ MHOTO HOBDİX TEKCTOB, MaTEpHa/OB, 
dbopma H cozepoxaHHe yucÖHHKOB OTBCHarOT COBPEMEHHBIM  TpeSOBaHHSM. B TOM HHCİN€ H yHCÖHHKH 
asepöafiyıkaHCKOTO 3/35IKA OTB€HaTOT TD€ÖOBaHHSM COBDeMCHHOİ TIEHaTOTHKH HV METOHHKH, a TaKoKe 
Tpe6OBaHHSIM COBDeMCHHOTO 3135IKO3HaHHisI, Ho TipH ƏTOM B HHX BCTp€Ha1oTC4 HEKOTOPBİC HE/LOCTATKH, a 
HMEHHO, HETOHHOCTH H TipoTHBOpeuHs. ÖHH OXBATBIBarOT BC€ Cİ)CDBI 435IKa, TİeKCHKY, MOpd)oynOTHTO, 
CHHTƏKCHC H T.H. 

BesycınoBHO, ÖoziBu as HaCTb HEHOCTATKOB MO?KET ÖbiTb ycTpaHeHa, B ƏTOM CMBİC/T€ HEOĞXOHHMO 
OCYIHECTB/EITB aHa“IH3 ƏTHX yHCOHHKOB, HX OÖCy?KHEHH€. 


Rəyçi: prof. İ.Məmmədli 
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Solmaz Dadaş qızı Qurbanova 
Azərbaycan Dövlət Bədən Tərbiyəsi və İdman Akademiyası 


İNGİLİS DİLİNİN LEKSİKASINDA SLENQ 


Açar sözlər: ingilis dili, nitq, etimologiya, cəmiyyət, slenq. 
Key vvords: English language, speech, etymology, society, slang. 
Konroueepie cnosa: anenuücKüli 31351K, peub, ƏəmuMonoous, OÖU/€Cm6O, C/ƏHƏ, 


Danışıq dilində qeyri-formal, bir-birini çox yaxşı tanıyan, eyni sosial qrupa mənsub olan insanlar 
arasında müəyyən sözlərdən istifadə edilir. Bu sözlərə cslenqəp sözlər deyilir. Yaxın münasibətdə olmayan 
insanlarla ünsiyyət zamanı bu cür sözlərin işlədilməsi insanlar tərəfindən təhqir kimi qarşılana bilər. Slenq 
qeyri-formal dildir. Bir qayda olaraq, slenq sözlər ən çox yazıda deyil, danışıqda işlədilir. Slenq cəmiyyətin 
müxtəlif təbəqələri tərəfindən istifadə oluna bilər. 

cSlenqə - dilin, müvafiq olaraq da nitqin ayrılmaz tərkib hissəsi olub, leksikologiyanın əsas, ən aktual 
və mübahisəli problemlərindən biridir. Slenq, leksikanın ədəbiyyat normalarına uyğun olmayan təbəqəsidir. 
Bəzi tədqiqatçıların fikricə, slenq ədəbiyyata yabançı olan, mədəni insanın nitqinə xas olmayan söz və 
ifadələrdir. Lakin buna baxmayaraq, bu gün slenqə insan fəaliyyətinin bütün sahələrində rast gəlmək 
mümkündür. Hal-hazırda, slenqdən radio və televizyada, mətbuatda, ədəbiyyatda, internet şəbəkəsində, hətta 
demək olar ki, bütün yaş dövrlərindən olan, müxtəlif sosial qrupa və sinfə mənsub olan insanlar arasında 
istifadə olunur. 

Şifahi nitqdə cslenqəp sözünün ilk dəfə nə zaman meydana çıxdığı barədə heç bir məlumat yoxdur. 
Yazılı formada isə ilk dəfə XVIII əsrdə İngiltərədə qeydə alındığı bildirilir. O zaman slenq sözlər ctəhqirə 
mənasında işlənirdi. Dilşünas V.A. Xomyakov öz kitablarından birində cslenq? termininin ilk dəfə 1756-cı 
ildə cçox səviyyəsiz vulqar tipli dib) (language of lovv or vulgar type) mənasında, 1802-ci ildən bu terminin 
smüəyyən sinif və ya dövrün ?arqonuəp (The cant or fargon of a certain class or period) kimi işləndiyini, 
1818-ci ildən başlayaraq isə bu termin altında ecyüksək səviyyəli danışıq dil səviyyəsindən aşağı olan, 
müəyyən mənada işlənən sözlərə başa düşülməyə başlandığını göstərmişdir. Təxminən 1850-ci ildə cslenqəp 
termini cqeyri-qanuniə loru leksika ifadəsi kimi daha geniş istifadə olunmağa başlamışdır T1, s.431. 

Bu günə qədər cslenq? termininin etimologiyası hələ də tam olaraq müəyyən edilməmiş və 
leksikologiyanın əsas problemlərindən biri olaraq qalmaqdadır. 

cSlenq? termininin etimologiyası ilə məşğul olan görkəmli tədqiqatçılardan biri, müasir ingilis dilinin 
leksikoqrafiyasında nadir yeri olan, dilşünas E.X. Patric cslenqə termininin - keçən əsrin ikinci yarısından 
etibarən cqeyri-qanunib danışıq dili mənasında (cillegitimatep colloquial speech) qəbul edildiyini göstərir. 
E.X. Patric və eləcə də, onun davamçıları (məsələn, /.Qrinok və K.İ.Kittridi) slenqi - cünsiyyət zamanı 
müəyyən sosial və ya peşəkar mühitə aid olan insanların ictimai düşüncələrini əks etdirən, kifayət qədər 
qeyri-sabit, sistemsiz və əksər hallarda hətta qarışıq leksemlər toplusuə kimi müəyyən edirlər 12, s.91. 

İngilis dilinin Böyük Oksford lüğətində isə cslengə - cziyalıların nitq standartından aşağı hesab edilən 
təmiz danışıq dili, yeni sözlərdən və yaxud xüsusi mənalarda işlədilən geniş yayılmış sözlərdən ibarətə, 
ccəmiyyətin aşağı təbəqəsinə aid və pis etimada malik olan bir qrup şəxslər tərəfindən işlədilən xüsusi 
leksemalar məcmusundan ibarəbə bir dil kimi müəyyən edilir. 

cSlenqə termini barədə illərdən bəri bir çox fərziyyələr irəli sürülmüşdür. XX əsrdə də bu məsələ 
tədqiqatçıları yaxından maraqlandırmış, yeni fərziyyələr ortaya çıxmışdır. Lakin bütün fərziyyələr arasında 
E.X. Patricin fərziyyəsi, tarixi dəlillərə əsaslanan bir nöqteyi-nəzər olduğundan, həqiqətə daha uyğun hesab 
edilir. Onun fərziyyəsinə görə, cSlangp sözü cto slingə — to utter (danışmaq, ifadə etmək) felindən 
götürülmüşdür. 

Slenq - müəyyən məqsədlər üçün meydana çıxır, tez-tez dəyişir və sonradan dildən çıxarıla bilir. Lakin 
bunu bütün slenqlərə şamil etmək olmaz. Belə ki, bəzi slenq sözlər və ifadələr ingilis dilinə adi bir slenq kimi 
deyil, əsas söz, ifadə kimi daxil olur. Məsələn, chang outə ifadəsini nəzərdən keçirək. XVIII əsrin 
əvvəllərində clofter or idle (stand or vvait around vvithout apparent purpose)p? mənasında meydana çıxan bu 
ifadə bu gün danışıqda ən çox işlədilən ifadədir və ingilis dili mədəniyyətinə elə daxil olmuşdur ki, onun 
yüksək səviyyəli işgüzar görüşlərdə belə istifadəsi, heç kim tərəfindən qeyri-formal danışıq sözü kimi qəbul 
edilmir. 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, slenq cəmiyyətin bütün təbəqələrindən olan insanlar tərəfindən 
işlədilir. Bu sözlərdən istifadə edənlər azlıq təşkil edir. Lakin müəyyən bir yeni slenq sözü və ya ifadəsi 
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insanlara öz ənənəvi dilində izah edə bilmədiklərini söyləməyə imkan verdiyi halda və yaxud da əhalinin 
böyük bir qismi tərəfindən istifadə edildiyi halda, həmin sözlər və ya ifadələr artıq slenq olmaqdan çıxır və 
dilin lüğət tərkibinə daxil olur. Qeyd etmək lazımdır ki, slenq və qeyri-formal ingilis dili eyni şey deyil. Bəzi 
slenq sözlər və ifadələr formal şəraitdə istifadə oluna bilər, lakin qeyri-formal şəraitdə işlədilən sözlər — 
slenq deyil. 

İngilis dili daşıyıcıları öz danışıq dilində slenq sözlərdən istifadə etməklə, ingilis dilini əlavə sözlərlə 
zənginləşdirirlər. Slenq sözlər — danışıq dilində ədəbi dil standartları elementlərinin şüurlu, düşünülmüş 
surətdə təmiz üslub məqsədləri üçün: yenilik, qeyri-adilik effekti yaratmaq, ümumi qəbul edilən nümunəvi 
ifadələrdən fərqli olan sözlər işlətmək, ifadə edilmiş fikrə konkretlik, canlılıq, ifadəlik, təsirlilik, müxtəsərlik 
və s. vermək üçün istifadə edilir 12, s.101. Bu məqsədlərə nail olmaqda metafora, metonimiya və s. köməklik 
göstərir. Bu nöqteyi-nəzər əksər tədqiqatçılar tərəfindən bölüşdürülür. 

İngilis dilində qeyri-formal danışıqda ən çox istifadə olunan slenqlərdən bir neçəsini qeyd edək: 

- “Bee”s knees” - insanın və ya hər hansı bir şeyin “əlanın əlası” olduğu mənasında işlədilir. Qeyd 
etmək lazımdır ki, bu ifadə Marqaret Tetçer haqqında danışarkən də istifadə edilirdi. 

- “Quid” - Birləşmiş Krallıqda rəsmi pul vahidi “funt sterlinq” olsa da, ingilis pullarını təsvir etmək 
üçün daha çox qeyri - formal slenq sözlərdən istifadə edilir. Məsələn: quid - funt sterlinq əvəzinə, ton - £100 
əvəzinə, grand — £1000 və ya $1000 əvəzinə, fiver - £5 əvəzinə, tenner - £10 əvəzinə işlədilən slenq 
sözlərdir. Həmçinin, ümumi pul mənasında işlədilən “cash” sözü - ən geniş istifadə olunan slenq sözüdür. 

- “Skiving”. “işdən və ya dərsdən yayınmaq” mənasında işlədilir. 

- “Killing me”. Bu ifadə sözün əsil mənasında başa düşülməməlidir. Bu slenq sözünün mənası - “bərk 
ağrıtmaq” deməkdir. 

- “Nicked”, “Oğurlanmış” mənasında işlənir. Məsələn: “My car is nickedl”. 

- “Ace”, “Əla” mənasında işlədilir (yəni, hər bir işdə xüsusi olaraq fərqlənən, öz işinin ustası 
deməkdir). Məsələn, “maths ace” və s. 

- “Veg”. “Tərəvəz” mənasını bildirən bu slenq sözünə ingilis menyusunda rast gəlmək olar. 

- “Sarnie”. “Buterbrod” (sandvvich) deməkdir. 

- “Cuppa”. “Bir fincan çay” (a cup of tea) deməkdir. 

- “Kip”. Slenq sözü olub, “qısa bir müddətə yuxu almaq” (a short sleep) mənasında işlədilir. Bu 
slenqin “nap” variantından da istifadə edilir. 

İngilis dilində slenq sözlər və ifadələr çoxdur. Biz yalnız bir neçəsini nəzərdən keçirdik. İngilis dilinin 
slenq lüğət tərkibi ingilis dilinin lüğət tərkibi kimi zənginləşir 13, s.331. Slenq lüğət tərkibini zənginləşdirən 
ən səmərəli üsullardan biri metaforizmdir. Slenq xüsusilə gənclər arasında geniş yayılmışdır, belə ki, onlara 
öz həmyaşıdlarından fərqlənmək imkanı verir. Gənclərin dilində metaforizm onların təsirli danışmaq 
qabiliyyətinə olan meyli, həvəsi ilə izah edilir. Məsələn: hold on to your socksə — artıq özünüzü gözləyin, 
cstay kind? (cbe healthyə) — salamat qalın, cto shake a bitə - gözəl rəqs nümunəsi göstərmək kimi metaforik 
slenq ifadələrini misal göstərmək olar. Gənclər slenqi öz əksini internet-ünsiyyətdə də tapır. Sosial şəbəkə 
yazışmalarında sözlərin ixtisarı ilə əmələ gələn slenq sözlərdən geniş istifadə edilir. Bu cür slenqlərə bir neçə 
misal gətirək: 

- P (pretty) — haqqında danışılan keyfiyyəti vurğulamaq üçün “very” mənasında istifadə olunan slenq. 

- Ship (“relationship” sözünün ixtisarı) — əsərin/filmin qəhrəmanları və ya insanlar arasında romantik 
münasibəti və ya yaxın dostluğu göstərmək üçün istifadə olunan slenq. 

- Suh (“VVhat”s up?” ifadəsinin ixtisarı) - dostlar arasında qeyri-rəsmi salamlaşma slenqi. 

- Sus (“to suspect” sözünün ixtisarı) - şübhəli insan və vəziyyət haqqında ifadə olunan slenq. 

Slenqdən tələbələr də geniş istifadə edirlər. Dilşünaslar tələbə slenqinin Böyük Britaniyada və 
Amerikada hələ XIX əsrin ortalarından geniş yayılmağa və zənginləşməyə başladığını hesab edirlər. Dilçilik 
nöqteyi-nəzərindən, tələbə slenqində qeyri-standart və ya dil normalarına uyğun olmayan söz yoxdur. Tələbə 
slenqində müxtəlif fəaliyyətlərlə bağlı sözlər çoxdur, lakin tədris prosesi ilə bağlı leksika isə tələbə slenq 
lüğətinin cəmi 2-396-ini təşkil edir. Tədris prosesi ilə bağlı slenqlərə: bear (müəllimlərə verilən 
ləqəb), aggie (kənd təsərrüfatı universitetləri tələbələrinə verilən ləqəb), underclassman 
(underclassvvoman) ("uşaq-muşaq" mənasında yuxarı kurs/sinif tələbələrinin aşağı kurs/sinif tələbələrini 
adlandırdıqları sayğısız ifadə) və s. slenq sözləri misal gətirmək olar. Qeyd etmək lazımdır ki, gənclər slenqi 
ən dinamik slenqdir, bu da gənclərin fəal həyatı ilə izah edilir. 

Müasir dövrdə slenq, demək olar ki, dilin vacib bir hissəsi hesab edilir. Həyat və hadisələrin təsviri 
üçün istifadə olunan slenqlər ingilis dilinin daim dəyişməsinə və əlavə sözlərlə zənginləşməsinə səbəb olur. 
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Slenq inkişaf edir və çox sürətlə dəyişir. Hal-hazırda ingilis dilində istifadə edilən slenq sözlərin və ifadələrin 
say vahidini hesablamaq mümkün deyil, Lakin qeyd etmək lazımdır ki, slenq cəmiyyətin bütün təbəqələri 
tərəfindən istifadə olunur, hətta bir zaman yaranan bəzi slenqlər ədəbi dilə də daxil olur. 

İngilis dilinin slenq lüğət tərkibi ingilis dilinin lüğətində mövcud olan bir sıra sözlərin leksik-semantik 
mənasının başqa cür mənalandırılması ilə də zənginləşir. Dilşünas V.Q. Vilyumanın nöqteyi-nəzərincə, 
sözlərin mənasının yenidən mənalandırılması slenqin yeni vahidlərinin yaranmasında ən əsas rol oynayır 14, 
s.1381 

Dilçilikdə slenqin rolu haqqında müxtəlif fikirlər mövcuddur. Slenqdən fəaliyyətin müxtəlif 
sahələrində istifadə edilir. Slenq sözləri başa düşmək üçün isə, onları bilmək lazımdır. Slenq biliyi ingilis 
dilini öyrənənləri təbii dil mühitinə salır, onların kommunikativ səriştələrini inkişaf etdirir. 
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Slang in English 
Resume 

Slang is one of the actual problems of lexicology. The peculiarity of slang is that, being an integral 
part of the language, it develops and evolves vvith it, and, therefore, vvill remain an actual problem of 
lexicology as long as the language exists. 

It is impossible to count the number of slang units currently in use. Hovvever, it should be noted that 
slang exists in all sectors of society. Moreover, once appeared, some slang units are moved to the literary 
standard of the language. The study of slang acquires increasing relevance in the context of expanding 
international contacts. Knovvledge of slang attaches English learners to the natural language environment, 
contributes to the development of their communicative competence. 


CureHr Ha aHT.THİİCKOM 33bIK€ 
PesroMe 

CneHrT XB/SETC4 OHHOH VH3 aKTyYa/TBHBIX TIpOÖNeM TTE€KCHKOHOTTHH. Oco6eHHOCTB C/ICHTa COCTOHT B TOM, 
UTO, öyuyuH H€OTBEM/HEMOİHİ uaCTBEO 33bBIKa, OH pa3BHBa€TC4 H ƏBO/HOHHOHHDyE€T BME€CT€C C HHM, a, 
CIICHOBATC/IBHO, öyHzeT OCTaBaTBC4 AKTya/IBHOH TIpOÖCMOİİ TICKCHKOVTOTHH TaK /HOHTO KaK CYHTCCTBYECT CaM 
X3BbIK. 

HeBOo3MO?KHO TIOCUHTaTB KONHHECTBO CHHHHH C/İCHTa3, HaXOH4UHTHXC3) B YHOTpeÖeHHH B HaCTOZHIC€ 
BD€M3?. OnzHaKo CICMHYE€T OTMETHTB, HTO CİTCHTP CyYIHCCTBYE€T BO BCEX C/IOSX OÖĞIH€CTBa. Bozee TOTO, O/ZHA?K/BI 
HOZBHBHTHCB, HEKOTODBIC CHHHHHBİ CHTEHTa HEDCMECHİATOTC4 B HTHTepaTypHBIH CTaHHaApT 33bIKa. VayueHnne 
CICHTa rIpHoöperTaeT BO3pacTaToHIyTO aKTYaATBHOCTB B YCHOBH4X pacuHparmNHxca MC?KÇHyHapoOHHbiX 
KOHTAKTOB. 3HaHH€ CIICHTa TIpHOOuaeT y3yuaroHHx aHTHTHHCKHİ 33BİK K €CTECTBEHHOH 33BIKOBOH Cp€/e, 
CTIOCOÖCTByeT pa3BHTHTO HX KOMMYHHKaTHBHOH KOMHETEHHHH. 


Rəyçi: dos. Ş.Ağakişiyeva 
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ŞİFAHİ TƏRCÜMƏNİN PSİXOLOİ ASPEKTLƏRİ 


Açar sözlər: Tərcüməçi, şifahi tərcümə, tərcümənin psixologi aspektləri, diqqət,yaddaş, sinxron tərcümə, 
beyin yükü 

Key vvords: translator, oral translation, psychological aspects of translation, attention, memory, 
synchronous translation, brain load 

Kunroueöbie cnosa: nepesoöuuK, yemHbiüü nepe6o0, ncuxonosuveckue acnekmbi nepesoöa, cuHXpöHHbili 
nepeeoo, namsımp, snuMaHue saəpyaka mosea 


Doğma dilində fikirlərini səlis və qüsursuz ifadə etməyi bacaran insanlar daim digərlərindən bir addım 
öndədirlər, ən böyük xoşbəxtlik isə digər xalqların dilində danışmaq, onlarla fikir mübadiləsi aparıb, daxili 
aləmini, dünyagörüşünü zənginləşdirməkdir. Qeyd etmək lazımdır ki, şifahi tərcümə işinin mahiyyəti yekun 
tərcümə məhsulunu şifahi şəkildə təqdim etməkdən ibarətdir. Dinləmə və qavrama bacarıqları, insanlar 
qarşısında nitq söyləmə, səsləndirmə, diksiya bacarıqları, həmçinin uzunmüddətli və qısamüddətli yaddaşdan 
vaxtında, səmərəli istifadə etmək, şifahi tərcüməçiyə qoyulan mütləq tələbdir. Tərcüməçi hər halı ilə gərək 
işinin mahir ustası olsun. 

Tərcümələr həmişə tərcümə tənqidi ilə müşayət olunmuş, tərcümə haqqında nəzəri fikir 
formalaşmışdır. Azərbaycanın görkəmli sənətkarları M.F. Axundov, A.Səhhət, C.Cabbarlı, M.Müşfiq, 
Ə.Cavad, S.Vurğun, S.Rüstəm, M.Rahim, R.Rza və onlarla ədiblərimiz tərcüməyə öz töhfəsini vermişlər. 

Şifahi tərcümənin nəzəriyyəsində və nitq prosesinin inkişafında E.V. Alkina, R.K. Minyar-Beloruçev, 
L.S. Vıqotski, S.L. Rubinşteyin, A.N. Leontyev, N.İ. linkin və İ.A. Zimnyaya və bir sıra başqa dilçi alimlərin 
rolu çox böyük olmuşdur. 

Mirzə İbrahimov tərcüməyə belə münasibət bildirmişdir: “Tərcümənin xalqlar arasında böyük, 
yıxılmaz mədəni körpü olduğunu qeyd edib deyirəm ki, o, insanın ruhi aləmini, hissiyat və anlayışlarını 
zənginləşdirən güclü amillərdəndir. "Tərcümə hər xalqın eyni zamanda dilini zənginləşdirə bilər. 
Bir şərtlə ki, gözəl olsa, səlis olsa, oynaq olsa...”( 5-10) 

Müasir dövrdə psixologiya və dilçilik arasında da sıx əlaqə özünə geniş yer tutmağa başlamışdır. Bu 
baxımdan şifahi tərcümənin psixologi aspektlərini bilmək vacib amillərdəndir. Şifahi tərcümənin 
nəzəriyyəsində və nitq prosesinin inkişafında E.V.Alkina, R.K. Minyar-Beloruçev, L.S. Vıqotski, S.L. 
Rubinşteyin, A.N.Leontyev, kimi dilçi alimlərin rolu çox böyük olmuşdur. 

Psixolofi problemlərin əsasında insan durur, insan fəaliyyətinin elə bir sahəsi yoxdur ki, psixologiya 
elmi orada olmasın, o cümlədən tərcümə sənəti. Tərcümənin psixolinqvistik nəzəriyyəsi predmeti kimi 
dillərarası kommunikasiya tərcümənin psixolofi aspektində araşdırılır. 

Psixoloqlar daha çox şifahi tərcümə prosesində mətnin qavranması və anlanmasına diqqət verirlər. Bu 
baxımdan bir çox alimlər belə qənaətə gəlirlər ki, tərcümə elmi linqvistik əsaslı və linqvistik nöq- 
teyi nəzərdən izah oluna bilər. Tərcüməçi çox gərgin, öz peşəkar fəaliyyətində ağır beyin yükünə malik olan 
insandır. Psixoloqların gəldiyi qənaətə görə məntiqi yaddaş 20-25 dəfə artiq nəticə verir, nəinki mexaniki 
yaddaş. Şifahi tərcümədə yaddaşın iki tipi görmə və eşitmə əsas sayılır. Şifahi tərcümənin psixologi aspekt- 
lərini bilmək vacib amillərdəndir. 

Dilçi alimlərin öz tədqiqatlarında psixolinqvistikanın əldə etdiyi nəticələrdən istifadə etməsi, şübhəsiz 
ki, onların işinə müsbət təsir göstərir. Müasir dövrdə psixologiya və dilçilik arasında da sıx əlaqə özünə geniş 
yer tutmağa başlamışdır. Psixolofi problemlərin əsasında insan durur, insan fəaliyyətinin elə bir sahəsi 
yoxdur ki, psixologiya elmi orada olmasın, o cümlədən tərcümə sənəti. Aktiv fəaliyyət nəticəsində insan 
beyni ətraf aləmi əks etdirməyə başlayır və fərdi-psixolofi keyfiyyətlərini üzə çıxarır. Yadda saxlamaq 
lazımdır ki, şifahi tərcümə ilə məşğul olan insanın beyninin yüklənməməsi üçün adətən gün ərzində bir neçə 
saatdan artıq fasiləsiz davam edən tədbirlərdə dilmanclar növbə ilə çalışırlar. 

Psixolofi cəhətdən tərcüməçi beyninin yükü tərcümə zamanı bu psixolofi mexanizmlərlə fəallaşır: 

1) informasiyanin əsas dildə qəbulu, 

2) dərk etmə, 

3) yadda saxlama, 

4) eşidilən fikrin yadda saxlanması, 

5) yeni nitqin yaranması və formalaşması, 


23 


ELMİ İŞ 
(humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No2(3), İSSN 2663 - 4619 


6) nitqin qurulması, 

7) informasiyanın ötürülməsi, 

İnformasiyanin əsas dildə qəbulu tərcüməçi üçün birinci şərtdir və beyinin yüklənməsidir. Göründüyü 
kimi, informasiyanın əhatə dairəsi çox genişdir. Araşdırmalar göstərir ki, istənilən tərcüməçilik fəaliyyətinin 
uğurlu alınması informasiyanın düzgün əldə edilməsi ilə bağlı olur. Əsas şərt informasiyanı düzgün 
çatdırmaqdan ibarətdir, informasiya itkiləri minimuma çatdırılmalıdır. Sinxron tərcümə mütəxxəssisdən 
güclü duyma qabiliyyəti və geniş dünya görüşü tələb edir, qeyd etmək lazımdır ki, hər iki tərcümə növü 
yüksək peşəkarlıq tələb edir. 

Dilmanc əsasən öz yaddaşına, təcrübəsinə, biliyinə arxalanaraq işləməlidir. Dilmanc müsbət cəhəti 
bundan ibarətdir ki, birbaşa bir neçə dildə tərcümə edə bilir, reqlamentə uyğun olaraq zamanı saxlamaq olar. 
Sinxron tərcümə üçün diqqət, səbr və peşədən həzz almaq kimi xüsusiyyətlər lazımdır. Sinxron tərcüməçinin 
dinləmə qabiliyyətini və qısamüddətli yaddaşını inkişaf etdirmək üçün başlanğıc mərhələdə tələbələrə ana 
dilində eşitdikləri informasiyanı öz sözləri ilə təkrarlamağı tələb edən çalışmalar vermək vacibdir. 

Şifahi tərcümənin növlərinin oxşarlıqları və fərqlilikləri: 

a) nitqdəki fikirlərin eyni zamanda həlli, 

b) tərcümə zamanı eşitmə və danışma, 

Cc) vərəqdən tərcümə zamanı eşitmə və danışma, 

d) qavrama və yazı qeydləri, 

e) tərcümə zamanı qeydlərin oxunması və danışma, 

Şifahi tərcümə zamanı psixolofi mexanizmlərin fəaliyyətinin əsas elementləri: diqqət, qavrama, 
proqnozlaşdırma, yaddaş, dərk etmə, Tərcümə fəaliyyətinin həyata keçirilməsi üçün psixolofi mexanizmlərin 
fəaliyyətə başlaması üsulları üç qrupa bölünür: 

Birinci qrup - nitq fəaliyyətinin eşitmə və danışma məhsulunun predmetsiz istifadə etməklə tərcümə 
məsələlərinin yerinə yetirilmə prosesidir, 

İkinci qrup - ekvivalentlərdən, variant və kontekstual uyğunluqlardan göstəricisi deyil, həm də 
məqsədə çatmağın ən asan yoludur, 

Üçüncü qrup - danışma və yazı kimi nitq fəaliyyətinin predmetləşməsinin (qeydə alınması) qlobal 
üsullarını birləşdirir. 

Şifahi tərcümə zamanı diqqət psixolofi mexanizmlərin fəaliyyətinin əsas elementlərindəndir. Diqqət 
vacib amildir, əgər tərcüməçi diqqətini cəlb edə bilməzsə, görəcəyi iş müsbət alına bilməz. Rus alimi N.F. 
Dobrınin diqqət mexanizminin fəaliyyəti haqqında belə yazmışdır: “Diqqət psixi fəaliyyətin müəyyən bir 
obyekt üzərinə yönəlməsi və onun üzərində mərkəzləşməsidir”. (6- 1). 

Elə vaxtlarda olur ki, tərcüməçinin beyni yüklənir, diqqət zəifləyir, yorulur, bu halada tərcüməçi 
qeydləri fəallığa çevrilir və diqqəti aktivləşdirir. 

Şifahi tərcümə fəaliyyətini həyata keçirən mühüm yaddaş mexanizmləri: 

Yaddaş — ətraf mühitlə qarşılıqlı əlaqə və təsir nəticəsində informasiya fəaliyyətinin ardıcıl olaraq 
saxlanılması və istifadə olunması ilə bağlı ümumfunksional mexanizmdir. Qazanılmış bilik ehtiyatlarını və 
həyat təcrübəsinin beyində saxlamaq və lazım gəldikdə ondan istifadə etmək qabiliyyətinə yaddaş deyilir. 
Yaddaş haqqında bölmə ilk dəfə 1968 ci ildə Riçard Atkins və Riçard Şifrinom tərəfindən tətbiq edilmişdir. 
Tərcüməçi üçün isə onlardan biri tərcümə prosesində materialı yaddaşda saxlamaq vaxtına, biri yaddaşda 
saxlama prosesinə, digəri isə ötürmə prosesinə aiddir. Yaddaşın xüsusiyyətləri bunlardır: dəqiqlik, həcm, 
sürət, təzələnməyə hazırlıq və yaddan çıxarmanın sürəti. Birinci prosesdə ani, qısamüddətli, operativ, 
uzunmüddətli və genetik yaddaş fəaliyyətdə olur, ikinci prosesdə isə hərəkər, görmə, eşitmə, həssaslıq, 
emosiyanallıq və s. yaddaş növləri işə salınır. Bundan başqa, yaddaş obrazlı, məntiqi, emosional, deklarativ, 
uzunmüddətli, qısamüddətli, aralıq, epizodik və s. ola bilir. Həm fiziolofi, həm də psixi faktorlar yaddaşa 
həmişə təsirini göstərir. Tərcümə zamanı belə hallar da olur ki, natiq fasiləsiz olaraq bir saat danışır, yaddaş 
kifayət qədər yükləndiyinə görə dilmanc özü üçün qeydlər aparmalıdır. Yaddaş və yaxud hafizə - beynin 
funksiyalarından biri və çox mürəkkəb mexanizmdir. Beynin bu psixi və yaxud zehni funksiyasına, fəaliyyət 
növünə informasiyanın toplanması, saxlanılması və yenilənməsidə daxildir. Şifahi tərcümədə yaddaşın iki 
tipi görmə və eşitmə əsas sayllır. 

1. Ani yaddaş — tərcümə prosesində ani yaddaş bir neçə saniyə çəkir. Hissiyat yeni informasiyanın ani 
anda qəbul edilməsidir. Forma, rəng, ölçü və vəziyyət (məna yox) - görmə yaddaşı, eşitmə isə eşitmə 
qıcıqlanmasına əsaslanır. 


24 


ELMİ İŞ 
(humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No2(3), İSSN 2663 - 4619 


2. Qısamüddətli yaddaş - əsas informasiyanın əsas hissəsi (beynə yüklənir, beyndə təmizlənir), məhz 
bu vəziyyətdə biz eşitdiyimiz və gördüyümüzü qaydaya salıb, mənalı informasiyaya çevrilib, lazım olduqca 
uzunmüddətli yaddaşdan elementlər seçirik. 

3. Uzunmüddətli yaddaş - yaddaşın uzun müddət qalmasını təmin edir, yəni bütün həyat boyu qalır, 
ölçüsüzdür (məs, 20 yanvar, Qarabağ hadisələri və s. bütün ömrü boyu yaddaşda qalır, silinməz yaddaş olur. 
“genetik yaddaş”). Hər bir tərcüməçi uzunmüddətli yaddaşa malik olmalıdır, çünki bu bizim beynimizdə çox 
böyük həcmli leksik və qrammatik “yük” saxlamağa imkan verə bilir. 

Yazıçı Ceyms Kleyvelin “Gəlmə” adlı əsərində tərcüməçi öz atasının diplomatik görüşləri haqqında 
dediklərini xatırlayır: “Həmişə görüşdə opponentinin əllərinə, ayaqlarına fikir ver, bunlar həmişə nəyisə 
büruzə verir. Gözlər də üzlərdə belədir, lakin onları asanlıqla nəzərdə saxlamaq olur. Fikrini cəmləl Fikir ver, 
ancaq ehtiyatlı ol, əks təqdirdə həmin şəxsin nə düşündüyünü belə bilməzsən. Yadında saxla ki şişirtmə, 
yalan hamıda var” (1, 23). 

Həyatda fenomen yaddaş olan insanlar olur, lakin tərcüməçinin peşəkar yaddaşı vacibdir. Bildiyimiz 
kimi insanlarda fenomen yaddaşa nadir hallarda rast gəlinir, tərcüməçiyə isə bu heç lazım deyil. 
Tərcüməçiyə peşəkarcasına istiqamətlənmiş yaddaş lazımdır, hansı ki, bir tərəfdən yükü qəbul edir, digər 
tərəfdən isə lazımsızları yaddaşdan çıxarır. Yaddaş mexanizmi-vacib mexanizmdir, hansı ki, tərcümə 
prosesini və əsasən şifahi ardıcıl tərcüməni əhatə edir. Yaddaş biri-biri ilə əlaqədar olan üç komponentdən 
ibarətdir: 1) yadaslama, 2) yadda saxlama, 3) yadda canlandırma və ya nəqletmə. Yadasalma prosesinin iki 
forması var, birinci ixtiyari-məqsədəuyğun yadasalama, ikinci qeyri-ixtiyari. Yaxşı yaddaşı olmaqdan ötrü 
tərcüməçi mütləq təlim keçməli, öz üzərində işləməlidir. Məlum məsələdir ki, tərcüqməçi adi insandır, 
nəyisə bilməyə, başa düşməyə bilər, vaxtın azlığına görə tərcüməçi yaddaşdan istifadəni bacarmalıdır. 

P.K. Minyar — Beloruçevə görə “yaddaş hamıya lazımdır, şifahi tərcümə ilə məşğul olan tərcüməçiyə 
isə peşəkar cəhətdən lazımdır”(3, 51). 

Yaddaşın mexanizminin tədqiq edilməsi 1921-ci ildə Berger tərəfindən kəşf edilmişdir. Tərcüməçiyə 
ayrı-ayrı ölkələrdə fərqli münasibət göstərildiyini nəzərə alsaq, onun iş zamanı oturuşu-duruşu, ardıcıl 
tərcümədə dilmancın məruzəçiyə yaxın yerdə oturması və durması, geyimi (məsələn, ala-bəzək, rənbərənglər 
ciddi danışıqlar zamanı fikrin yayınmasına səbəb ola bilər) də əhəmiyyət daşıyır. Bəzən uzun çəkən görüşlər 
zamanı adi festlər, məsələn, xarici nümayəndələri qəbul edən yüksək mənsəb sahibinin saatına baxması, qeyd 
dəftərçəsini örtməsi və ya qarçısında olan digər əşyaları (çay, su stəkanını və s.) özündən bir qədər də 
uzaqlaşdırması görüşün tezliklə yekunlaşacağına bir işarə sayılır. Yadda saxlamaq lazımdır ki, şifahi tərcümə 
ilə məşğul olan insanın beyninin yüklənməməsi üçün, gün ərzində bir neçə saatdan artıq fasiləsiz davam 
edən tədbirlərdə dilmanclar növbə ilə çalışmalıdırlar. Həyatda fenomen yaddaş olan insanlar olur, lakin 
tərcüməçinin peşəkar yaddaşı vacib şərtdir. 

Dünyada ilk sinxron tərcüməçi Kato Lomb həmdə məhşur macar tərcüməçisi, yazıçısıdır. Bizim 
ölkəmizdədə şifahi tərcümə prosesi artıq inkişaf etmiş, tərcüməçilərimiz başqa ölkələrdədə tanınmaqdadır. 
Fransa prezidenti və hökümətinin akreditasiyalı tərcüməçisi, Sinxron Tərcüməçilərin Beynəlxalq 
Assosiasiyasının ilk Azərbaycanlı üzvü sinxron tərcüməçi Elvin Abbasbəyli və Türkiyədə yaşayan 
həmyerlimiz sinxron tərcüməçi Rahib Bayramov gənc nəslə nümunədir. Şəxsən özüm bu işi yüksək 
keyfiyyətlə bacardığım üçün, bu peşədən həzz almışam. Onu nəzərə almaq lazımdır ki, ilk 15-20 dəqiqədən 
sonra insan beyni yorulmağa başlayır və sinxron tərcüməçilər öz aralarında yerlərini dəyişirlər. Keyfiyyətli 
tərcümə ahəngli çalışmada özünü göstərir. 
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Psychological load of the interpreter s memory 
Summary 
The interpreter s is a man vvhose memory is pressed vvith hard psychological load. 
The article is given information about the process of oral translation, vvhich vve have during the 
interpretation. 
İt is told that even in any dificult situation the interpreter must not be at a loss and must get over 
difficulties on his vvay. 


Henxo.rorHuecKH€ aCHEKTBI YCTHOTO HED€BO/Ia 
PesroMe 
HepeBoynuHK - S9TO HCMHOBEK, Ha HaM34TB KOTODOTO I1a/4Ha€T T35K€/1331, IICHXOHOTH"eCKa4 HaTpy3Ka. B 
CTaTb€ /4TOTC4 CBCHCHH3 O HpoHEccaX yCTHOTO HEDECBO/a, O M€XaHH3MaX, KOTODBIC COBEDIH4aTOTCA4M B 
rpoHecce rrepeBoyecKof H€3T€BHOCTH. 3€CB5 TOBOPHTCS O TOM, HTO /132K€ B TFOĞOH CT7O2KHOH cHTyaHHM 
HED€BOHuHK HC /HOTDKECH TED4TB caMoo6özanaHrısı H YME€TBb HPEOMHOVHEBaTB TDy/HOCTH, KOTODBIC BCTpeuaroTc4 
B TIpoHecce ero pa6oTbi, 


Rəyçi: dos. R.Əmrəhova 
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Rəna Firudin qızı Əmrahova 
Bakı Slavyan Universiteti 


ARDICIL TƏRCÜMƏDƏ YAZI SİSTEMİ 


Açar sözlər: Tərcümə, ardıcıl tərcümə, qeydgötürmə qabiliyyəti, natiq nitqi, leksik üsul, presizion leksika, 
relyef sözlər 

Key vvords: translator, consecutive, interpretation, translation shorthand, orator vocabularu, presion vvords, 
relief vvords 

Kurroueepbi cnosa: İlepesoö, nocneoosamenbHol nepe6o0, nepesoöueckasn ckoponucb, opamopckas peub, 
"EKCUM€CKUN RPUCM, npeyusuoHHası nekcüka, penbedbnbie cnosa 


Tərcümə insan fəaliyyətinin ən qədim növlərindən biri olmaqla çətin və çoxsahəlli prosesdir. Şifahi 
tərcümə, müxtəlif dillərdə danışan insanların ünsiyyət qurmaq ehtiyacından yaranmış və inkişaf etmişdir. 
Şifahi tərcümə şifahi nitqin tərcüməsidir və iki növə bölünür: ardıcıl və sinxron tərcümə. 

Tərcümə zamanı natiqlə tərcümənin danışığı eyni zamanda baş verirsə, bu cür şifahi tərcümə sinxron, 
tərcüməçi çıxış edənin ardınca tərcümə etməyə başlayarsa belə tərcümə ardıcıl tərcümə adlanır. Ardıcıl 
tərcümə şifahi tərcümənin elə bir növüdür ki, natiqin nitqini dinləyərək qeydlər edir, natiq susduqdan sonra 
dilmanc qeydlərdən istifadə etməklə məlumatı dinləyicilərə çatdırır. Ardıcıl tərcümədən çox zaman qeyri - 
rəsmi və ya qismən rəsmi müzakirələr zamanı, tərcümənin peşəkar formasından dövlət orqanlarının, dövlət 
işçilərinın və fərdi şəxslərin müzakirələri, danışıqları zamanı istifadə olunur. Dilmanc məruzəçinin söylədiyi 
müəyyən nitq parçasını əvvəlcə eşidir, məruzəçi susduqda isə həmin parçanı olduğu kimi digər dilə çevirir. 
Ardıcıl tərcümə zamanı adətən natiq 1-5 dəqiqədən bir fasilə verir, mətnin tərcüməsi üçün şərait yaradır. 
Ardıcıl tərcümədə əsas məlumat şifahi nitqdə verilir, formalaşır, vaxt etibarı ilə iki fazadan ibarət olur. 

1. Natiq danışır, tərcüməçi isə onun məlumatını qəbul edir,qeydlər aparır. 

2. Tərcüməçi qeydlərdən istifadə etməklə, məlumatı dinləyiciyə çatdırır. 

Şifahi ardıcıl tərcümə bir peşəkar fəaliyyət kimi Birinci dünya müharibəsinin sonlarına aiddir. İlk dəfə 
ardıcıl tərcüməyə keçid Paris sülh konfransında (1919-1920 illərdə) olmuşdur. Şifahi ardıcıl tərcümənin 
inkişafı 1919-1942 ci illərdə Millətlər Liqasının fəaliyyəti zamanı özünü göstərmişdir. Bu təşkilatın məqsədi 
millətlərarası əməkdaşlıq və sülhün qorunub saxlanması olmuşdur. İclaslarda iki dil nəzərdə tutumuşdur: 
fransız və ingilis dilləri: Tərcüməçilər 30-40 dəqiqə danışan natiqləri tərcümə edirlər. Məhz burada 
qeydgötürmə qabiliyyəti metodikasının əsasları qoyuldu. Bu cürə qeydgötürmə sistemi yarımsaatlıq natiq 
nitqindən sonra tərcüməçiyə 30 dəqiqəlik tərcümə imkanı verildi. Bu artıq kommunikativ - infarmasiyalı 
ardıcıl tərcümə idi. Həmin vərəqin ilk təsviri Van Erber tərəfindən, onun “Şifahi tərcüməçinin kitabçasında” 
qeydə alınmışdır (eneva 1952). Millətlər Liqasında tərcüməçilər qeydgötürmə üsulundan istifadə etmişlər və 
elə ona görədə an Erber onların təcrübəsinə əsaslanmışdır. /an — ak Rozanin “ardıcıl tərcümədə 
qeydgötürmə sistemi” (1958), R.K. Minyar — Beloruçevin 

“Ardıcıl tərcümədə qeydgötürmə”(2005), E.V. Alkinanın “Tərcüməçilik semantoqrafiyasr”, “Şifahi 
tərcümədə yazılar” (2006) və s. Şifahi tərcümənin nəzəriyyəsində və nitq prosesinin inkişafında E.V. Alkina, 
R.K. Minyar — Beloruçev, L.S. Vıqotski, S.L. Rubinşteyin, A.N. Leontyev, N.İ. Vinkin və İ.A. Zimnyaya 
kimi dilçi alimlərin rolu çox böyük olmuşdur. 

C.F. Hendri sinxron ilə ardıcıl tərcümənin fərqi haqqında belə yazır: “Sinxron tərcümə ardıcıl tərcümə 
ilə müqayisə edildikdə məlum olur ki, hər ikisi xüsusi istedad tələb edir. Birisinə cəldlik və rəvanlıq, digərinə 
isə möhkəm yaddaş gərəkdir” (2, 29). 

Ardıcıl tərcümə iki istiqamətdə - yəni birtərəfli və ya ikitərəfli aparılır. Şifahi tərcümə həm sinxron, 
həmdə ardıcıl olur. 

Birtərəfli tərcümə — bir istiqamətdə A1 dilindən A2 dilinə çevrilən tərcümə. Şifahi ardıcıl tərcümə 
(çıxışların tərcüməsi və mühazirələrin tərcüməsi), birtərəfli tərcümə adlanır. 

İkitərəfli tərcümə - Şifahi tərcümənin geniş yayılmış başqa bir növü də ikitərəfli tərcümədir. İkitərəfli 
tərcümə zamanı dilmanc təkcə xarici dildən deyil ana dilindən də xarici dilə tərcümə edir. İkitərəfli tərcümə 
fasiləli tərcümənin bir növü olub, iki müxtəlif dillərdə danışanlar arasında bir vasitəçi rolunda çıxış edir. 
İkitərəfli tərcümə dialoq iştirakçılarının danışığının tərcüməsinə deyilir. Tərcüməçi ikitərəfli tərcüməni həm 
ardıcıl, həmdə sinxron edə bilər, o dialoq xarakteri daşıyır, onlar tərcüməçinin danışığını dinləyicilərə 
çatdırılmasına imkan yaradırlar. Ardıcıl tərcümə zamanı tərcüməçinin seqmentasiyadan, transformasiyalar- 
dan, kompressiya kimi üsullardan, həmçinin hərflərin ixtisarı və simvolları istifadəsi vacibdir. Ardıcıl 
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tərcüməçi üçün ən vacib şərtlərdən biri onun qeydgötürmə qabiliyyətidir, burada deyilənlərin yazı sistemində 
verilməsi əsas götürülür. Ardıcıl tərcümə zamanı qeydgötürmə prosesində əsas obyekt qeydlərdir. 

Yazı sisteminin əsas prinsipləri: Hər tərcüməçinin yazı sistemində özünəməxsus fəaliyyətinə 
baxmayaraq, bu sistemdə bəzi prinsiplər var ki,onlara əsaslanmaq lazım gəlir. 

1) Qısaldılmış yazı sistemi. Semantoqrafiyanın əsas prinsiplərindən biri tezlikdir. Tərcüməçi sözü 
tam şəkildə yox, qısaldılmış formada qeyd etməli, buda samitlərin qısaldılması və saitlərin buraxılması ilə 
başa gələ bilər. Belə hallarda abreviasiya üsulundanda istifadə edilməlidir (məs, BMT, ABŞ...). 

2) Vertikal yazı. Qeydgötürmə zamanı qeydlər vertikal şəkildə yazılmalıdır. 

3) Pilləkanvari yazı. Burada qeydləri aparan zaman tərcüməçi görməlidir ki, qeyd elədiyi elementlər 
öz aralarında hansı münasibətdədir.Bu cür yazı sistemi pilləkanvari üsulla aparılır və belə halda qeydlər daha 
səliqəli,sıx görsənir və boş yeri çox saxlamaq olur. 

4) Vərəq kənarındakı sahə. Vertikal yazı zamanı vərəq kənarında sahə boş qalacaq, burada bəzi şəxs 
adları, rəqəmlər və s. qeyd oluna bilər. Ən əsas informasiyanı vərəq kənarındakı sahədə qeyd etmək olar. 

5) Simvollar (rəmzlər). Hansı dildə qeydlər aparmaq, orifinal və tərcümə dilində bu iddialar həmişə 
olacaq və ayrı - ayrı fikirlər həmişə səslənəcək. Qeydgötürmənin əsas prinsiplərindən biri odur ki, dildən 
ümumiyyətlə imtina edərək, rəmzlərdən istifadə etmək lazımdır. Simvollar tez yazılır, davamlı assosasiyalar 
yaradır, qeyri simvollarla bərabər bir qrup qarşılıqlı anlayışlar yarada bilər. Simvolları tərcüməçilər müxtəlif 
yerlərdən götürə bilir: riyazi rəmzlər, musiqi rəmzləri və s. 

D. Seleskoviçin sözlərinə görə “qeydlərin” əsas rolu diqqətin cəlb olunmasına kömək edir. “Şifahi 
tərcümə zamanı diqqət psixolofi mexanizmlərin fəaliyyətinin əsas elementlərindəndir” (5). Diqqət psixi 
fəaliyyət obyektinin aşkar edilməsini təmin edir, hər bir tərcümə fəaliyyətinin əsas psixolofi fəallığı diqqətin 
toplanmasıdır. Diqqət vacib amildir, əgər tərcüməçi diqqətini cəlb edə bilməzsə, görəcəyi iş müsbət alına 
bilməz. Ən mühüm funksiyalarından biri diqqətin fəaliyyətinin gedişatını tənzim etmək və ona nəzarət 
etməkdir. Ardıcıl tərcümə zamanı diqqətin əhəmiyyəti böyükdür, çünki diqqət zəif olarsa qeyd götürülə 
bilməz. Dəqiqlik anlayışı həm fikrin dəqiq çatdırılmasına, həm də müqavilədə göstərilmiş vaxtda tərcümənin 
hazır şəkildə təhvil verilməsinə, yəni vaxta görə dəqiqliyə rəğmən işlənilir. Beynin həddən artıq 
yüklənməməsi üçün tərcüməçi qeydlər aparır, qeydlər elə aparılmalıdır ki, onlardan istifadə zamanı çətinlik 
çəkmədən tez oxumaq olsun. Deməli, dilmanc natiqdən eşitdiyi informasiyanın qeydlərini götürür və o 
susduqdan sonra tərcüməyə başlayır. Adətən qeydlər ayrı-ayrı vərəqlərdə deyil, orta ölçülü qeyd dəftərində 
aparılır, çünki bütöv bir çıxışı olduğu kimi yadda saxlamaq çox çətindir. Əgər tərcüməçi masa arxasında 
oturub tərcümə edirsə, o A4 formatında vərəqdən istifadə edə bilər və vərəqlərin əvvəlcədən nömrələnməsi 
vacibdir, hər vərəq 3 yerə bölünə bilər, dəftər üfüqi şəkildə qoyulmalıdır ki, tərcüməçi çox məlumat yaza 
bilsin, bu ondan ibarətdir ki, o tərcümə zamanı vərəqləri çevirmədən axtardığı məlumatı anındaca görə bilsin. 
Əgər tərcüməçi ayaq üstə tərcümə edirsə, o A5 formatında qeyd dəftərindən istifadə edə bilər, həmin qeyd 
dəftərinin örtüyü bərk olmalıdır, çünki tərcüməçi onu rahat əlində tutub qeydlərini edə bilsin. Qeyd 
dəftərinin yaxşı olar ki, kənarı spirallı olsun, çünki belə halda qeyd dəftərçəsini həm vərəqləmək asan olur, 
həmdə lazım gələrsə kəsmək asan olur. Qeyd dəftərinin kənarındakı sahədə terminlər, şəxs adları, relyef 
sözləri, titullar və s. qeyd olunur. Tərcümə prosesində ehtiyat üçün bir neçə yaxşı yazan, rəngi dağılmayan 
qələm olmalıdır. Qeydləri tərcüməçi özünə hansı dil daha rahatdır o dildə aparmalıdır. Bütün qeyd üsullarını 
üç yerə bölmək olar: 

1) leksik üsullar, 2) qrammatik üsullar və 3) kompozisiya tərkibli üsullar. 

Leksik üsul qısaldılmış, hərf yazısı (saitlərin ortada buraxılması), samitlərin yazılışı, indeksasiya, 
abreviasiya, rəqəmlərin qeyd olunması və simvolizasiya (rəmzlər) aiddir. 

2) qrammatik üsulda əsas qrammatik kateqoriyalar göstərilir. Yazı zamanı bəzi zəruri qrammatik 
informasiyanın verilməsində, sözlərin ardıcıllığında şərti işarələrdən istifadə olunur. 

3) kompozisiya tərkibli üsulda isə qeydlərin üfüqi şəkildə yerləşdirilməsi göstərilir. 

Tərcüməçi öz qeyd dəftərindən düzgün istifadə edə bilirsə, deməli o özünü sərbəst, rahat hiss edir, 
özündə əminlik hissi yaradır. Qeydgötürmə üsulu tərcüməçinin əsl peşəkarlığının göstəricisidir, hər 
tərcüməçi özü üçün qeydgötermə sistemini yaradır və təkmilləşdirir. Relyef sözlərin seçilməsi metodları - 
məna təhlilinin metodlarından biri ardıcıl tərcümə prosesində (qeydgötürmə sistemində) istifadə olunur. 
Burada əsas informasiya yükünü daşıyan söz yox, qeyri-adi, rəng çalarları, özünə diqqəti cəlb edən söz 
seçilir. Bildiyimiz kimi qeydgötürmə üsulu tərcüməçinin əsl peşəkarlığının göstəricisidir, hər tərcüməçi özü 
üçün qeydgötürmə sistemini yaradır və təkmilləşir. Tərcüməçi və dilmancların linqvislika, mədəniyyətlə 
bağlı və ayrı-ayrı ixtisas sahələri üzrə bilikləri, peşə vərdişləri ilə bərabər, əvvəlcə möhkəm sağlamlığı və 
güclü iradəsi olmalıdır. 

Tərcüməçi bəzi sahələrdə özü tək işləyir, o özü bütün işləri görməli, təşkilati və digər məsələləri idarə 
etməli olur. Odur ki, təkbaşına fəaliyyətə başlayarkən tərcüməçinin daim güvənə bildiyi sifarişçiləri 
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olmalıdır. Bunun üçünsə o özünü əmək bazarında keyfiyyətli tərcüməçi kimi göstərməyi bacarmalıdır. 
Həmin imicin qalması üçün ən vacib şərtlərdən biri tərcüməçinin özünün dil və ixtisas hazırlığını daim 
təkmilləşdirməsidir. 

Korney Çukoviski tərcümənin yüksək sənətkarlıq olduğunu vurğulayaraq yazmışdır: “Tərcüməçinin 
yaradıcılıq ilhamı yalnız o vaxt səmərəli ola bilər ki, o, oryinaldan ayrılmasın, amma hərfdən, yəni sözbəsöz, 
kəlmə - kəlmə tərcümə üsulundan yaxasını qurtarsın, təbəssümü təbəssümlə, musiqini musiqi ilə, səmimiliyi 
səmimiliklə təcəsüm etdirsin, fikrin kəskinliyini, hissin dərinliyini, obrazın parlaqlığını, rənglərin və səslərin 
funksiyalılığını, intonasiyaların ahəngdarlığını oxucuya çatdırsın” (1, 27). 


Ədəbiyyat: 
1. Abdullayeva F. Peşəkar tərcümənin əsasları. Dərslik. Bakı, 2010, 218 s. 
2. ArkuHa E.B. BBeHeHHe B T€OpHE H TippaKTHKy YyeTHOTO HOCNEHOBƏAT€BHOTO 
nepeBoya.M.,BocTouHas kHnra, 2010, 192c. 
3. Q.H. Bayramov Tərcümə sənəti. Dərslik. Bakı, 2008, 250 s. 
4. MrHbsp-BevopyueB P.K. Oömas Teoprns rrepeBsoza H yeTHbiE repeBoy, M., Boenn3narT, 1980, 237 


5. vvvvvv.translit.az/ELEKTRON€6 20 KTTABXANA/. 


“A vriting system during consecutive interpretation” 
Summary 
The name of the article is “A vvriting system during consecutive interpretation”. A vvriting system, 
vvhich is the main attribute during the consecutive interpretation is investigated in this article. 
A vrriting system is considered as a memory aid. The purpose of this memory is soften, the exstreme 
conditions in the vvork of interpreter. 


“CnereMa 3sannceh npH noc/TeH0BaT€/IBHOM He€peBO/e” 
PesroMe 

CTaTbs Ha3biBaeTCs “CHCTEMA 3ariHceH TIpH. HOC/€/OBaT€IBHOM  TiepeBO/ie”. 3necb HecNeHzyroTcs 
CHCTEMA TIEPEBO/IH€CKOİİ 3aTIHCH, KOTOpas 3B/136TCS HEOÖXOHMBIM aTDPHÖYTOM TİOCİTC/OBaTC-IBHOTO 
repeBoua. 

OHa paccMaTpHBa€TC3 KaK BCTOMOTAaTE/IBHOC CDEHCTBO TIAMSIİTH. 

Heibio ƏTOH HAMSTH B/ISETCE CMATUCHM€ CYIHECTByFOHIHX  ƏKCTPHMA/IBHBİX yCHOBHE pa6oTbi 
repeBozuHKa. 


Rəyçi: dos.İ.Quliyeva 
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Samirə Elxan qızı Abdullayeva 
Bakı Slavyan Universiteti 


MÜASİR AZƏRBAYCAN DİLİNDƏ ADLARDAN YARANAN TERMİNLƏR 


Açar sözlər: Azərbaycan dili, morfolofi metod, terminyaratma, sözyaratmanın xüsusiyyətləri, Azərbaycan 
dilinin məhsuldar şəkilçiləri 

Keyvvords: azerbaifanian language, morphological method, term formation, vvord-formation features, 
productive suffixes of the Azerbaifani language 

KurroueBble €:10Ba: d3epöqüdərcaHCKUü 31301IK, MOpobonosuueckulü cnocoö6, mepMuuHooöpasosaHue, 
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Bildiyimiz kimi, istənilən bir sahənin mütəxəssisləri hansı dilin və mədəniyyətin daşıyıcısı olmasından 
asılı olmayaraq, xüsusi leksikadan yerli- yerində peşəkar səviyyədə istifadə edə bilməlidirlər. Bu xüsusi 
leksika mütəmadi olaraq dəyişir, yeni vahidlərlə zənginləşir, özündə sosial-mədəni inkişafı ehtiva edir. 
Müasir dövrümüzdə terminologiyanın öyrənilməsi yalnız elmi məqsəd güdmür, bu, həmçinin, təcrübi 
cəhətdən də olduqca əhəmiyyətlidir. Bütün bunları nəzərə alaraq terminlər sistemini öyrənərkən onların 
hansı yollarla və necə əmələ gəldiyini tədqiq etmək də dilçilik üçün vacib məsələlərdən biridir. Terminlərin 
yaranma prosesini ümumi söz yaradıcılığı prosesindən ayrı təsəvvür etmək olmaz. Terminlər də, digər sözlər 
kimi, mövcud sözlər və söz kökləri əsasında yaranır, həm dilin daxili imkanları hesabına, həm də digər 
dillərdən keçən alınma sözlər hesabına zənginləşir. 

Məhsuldarlığından asılı olaraq, alimlər terminlərin bir neçə yaranma üsulunu müəyyən ediblər: dilin 
daxili və xarici imkanları hesabına yaranan terminlər. Dilin daxili resursları hesabına termin yaranma 
yollarını semantik, morfolofi və sintaktik olaraq qruplaşdırırlar. 

Terminlərin yaranma üsulları, A.V.Superanskayanın fikrinə görə, Terminolofi sistemin formlaşması 
dövründən asılıdır.(9, 192) Termin yaradıcılığında yersiz purizmə və ya həddindən artıq alınmalara yol 
vermək olmaz.Termin hər şeydən əvvəl müəyyən elm sahəsinin elementidir. 

Dilin leksik qatı digər qatlara nisbətən daha mütəhərrik, daha dəyişkəndir. Tarixin müəyyən 
dövrlərində bu proses daha ləng, digər dövrlərində isə daha aktv olmuşdur. Sözyaratma üsulları da həmişə 
eyni fəallığa malik olmamışdır, bir dövrdə əsas rola malik olan üsul, digər dövrdə nisbətən passiv olur. 
Terminyaratma prosesi də heç də addüziltmə prosesinin xaricində qalmamışdır. M.Qasımov yazırdı: “Termin 
yaradıcılığı prosesini ümumi söz yaradıcılığı prosesindən ayrılıqda nəzərdən keçirmək olmaz. Çünki 
terminlər də mövcud sözlər və söz kökləri əsasında yaradılır.” (6, 121) 

Terminalofi fondun zənginləşməsinin, yeni terminlərin yaranmasının və mükəmməlləşməsinin əsas 
mənbəyi daxili resusrlar əsasında sözyaratma üsuludur. 

Dilin hər hansı elm sahəsinin lüğətinin yeni sözlərlə zənginləşməsi həmin dilin morfemlərinin və 
onların yeni kombinasiyalarının yaranması yolu ilə baş verir. Terminlərin morfolofi üsulla yaranması zamanı 
bir və ya bir neçə kök morfemin sözdüzəldici şəkilçilər vasitəsilə birləşməsi baş verir. 

Morfoloği üsulla sözyaratma müasir Azərbaycan dilində terminyaratma prosesinin ən məhsuldar 
vasitələrindən biridir. İ.Qasımov bunun səbəbini belə izah edir . “Morfolofi üsulla terminlərin yaradılması da 
müasir Azərbaycan dilində söz yaradıcılığı prinsiplərinə əsaslanır və bütövlükdə dilin leksik qatını 
zənginləşdirdiyi kimi, onun bir qolu olan terminologiyanın da kəmiyyət baxımından çoxalmasında mühüm 
amil kimi özünü göstərir. Semantik üsuldan fərqli olaraq morfolofi üsulla termin yaradıcılığı zamanı forma 
və məzmunca yeni leksik vahidlər meydana çıxrr ki, bu da ayrı-ayrı dillərə məxsus sözdüzəldici şəkilçilərin 
köməyi ilə baş verir. Tədqiqatçıların əksəriyyəti bu yolla söz yaradıcılığının daha məhsuldar olduğunu və 
daha çox milli dil qanunlarına əsaslandığını qeyd edirlər.”(4, 179) 

Şəkilçilər vasitəsilə formalaşmış sözlərin kök ilə sıx şəkildə bağlı olduğunu bilirik. Bu xüsusiyyət, 
təbii ki, terminlərə də aiddir. Məsələn: vergi sistemi ilə bağlı olan büdcələşmə termini əsasında yarandığı 
büdcə sözü ilə sıx bağlıdır. 

Bütün dünya dillərində olduğu kimi, Azərbaycan dilində də morfolofi üsulla termin yaradılması xüsusi 
fəallığı ilə seçilir. M.Ş. Qasımov Azərbaycan dilində termin yaradıcılığında-yə yaxın sözdüzəldici şəkilçidən 
istifadə olunduğunu bildirir. (6, 127). Lakin onu da qeyd etmək lazımdır ki, bu və ya digər şəkilçi bir sahənin 
terminlərini yartmaqda fəallıq nümayiş etdirisə, digər bir sahənin terminolofi fondunun zənginləşməsində 
çox zəif rola malik ola bilir. 
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Sadə adlardan şəkilçilər vasitəsilə düzəltmə adlar əmələ gətirilərkən burada məna əsas rol oynayır.Hər 
hansı bir şəkilçini hər sözə əlavə etmək mümkün deyildir. Məsələn: -daş şəkilçisi sirr, yol, məslək, vətən 
kimi sözlərə əlavə edildiyi halda, ev, ağac, adam və s. kimi sözlərə əlavə edilmir. Həmçinin -çi" şəkilçisi bir 
çox sözlərə artırıldığı halda, adam, fikir, düşüncə və s. kimi sözlərə artırılmır. Bu xüsusiyyət açıq göstərir ki, 
artırılan şəkilçi ilə onu qəbul edən söz arasında müəyyən bir məna yaxınlığı olmalıdır. (1, 45) Şəkilçilər dildə 
çox böyük əhəmiyyətə malikdir. Onlar almasa tammənalı, başadüşülən cümlələr düzəltmək mümkün deyil. 

Sadə bir ada müəyyən bir sözdüzəldici şəkilçi artırıldıqda yeni bir söz yaranır, məsələn: təlim £ çi, 
hesab F dar, yaşıl “ lıq və s. Bir ada yalnız bir deyil, bir neçə şəkilçi artırmaqla yeni adlar yaratmaq 
mümkündür, məsələn: süpür F gə £ çi, kitab £ xana z çı £ İlıq, qoru F q £ çu £ İuq və s. 

-çı, -Çi, -çu, -çü. “Dilimizdə tarixən məhsuldar olub, XX əsrin əvvəllərindən başlayaraq ictimai-siyasi 
mündəricəli, peşə-sənət məzmunlu sözlərin yaradılmasında daha da fəallaşmışdır. Halbuki əvvəlki dövrlərdə 
ümumiyyətlə, məhsuldar olan bu şəkilçi dediyimiz mənaları bildirən sözlər yaradılmasında qeyri-fəal 
olmuşdur.” (7, 232) 

Müasir Azərbaycan dilində bu şəkilçi həm milli mənşəli, həm də alınma sözlərə artıralaraq sənət, peşə, 
ixtisas, məşğuliyyət mənalı sözlər yaradır və Azərbaycan dilinin terminalofi sistemində də bu şəkilçi ilə 
düzəldilmis sözlər kifayət qədərdir. İ.Z.Qasımov “Müasir Azərbaycan dilində hərbi terminlərin yaranma 
yolları” adlı kitabında da -çı” şəkilçisinin digər elm sahələrində olduğu kimi hərbi terminalogiyanında 
zənginləşməsində böyük rolu olduğunu bildirmişdir. (5, 25) Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, -çı" məhsuldar 
şəkilçi olmasına baxmayaraq elmin bəzi sahələrində çox zəif rola malikdir. S.A.Sadıqova göstərir ki, fizika - 
riyaziyyat terminlərinin yaranmasında bütün sözdüzəldici şəkilçilər bərabər şəkildə iştirak etmir. Məsələn — 
çı” şəkilçiləri termin yaradıcılığında məhsuldar şəkilçilərdən hesab olunsa da, fizika-riyaziyyat terminlərinin 
əmələ gəlməsində bu şəkilçinin rolu əsasən sifirfır. Elmin müxtəlif sahələrində bu şəkilçi ilə düzəldilmiş 
sözləri nəzərdən keçirək: dilçi, aqrarçı, iqtisadçı, mülkiyyətçi, istiqrazçı, podratçı, subpodratçı,kamançaçı, 
skripkaçı, musiqiçi, finalçı, yarımmüdafiəçi, voleybolçu, reseptçi, morxançı, müxalifətçi, yapçı, iqtidarçı, 
avantüraçı və s. 

-lıq, -lik, -luq, -lük. Bu şəkilçi həm müasir dövrdə, həm də müasir dövrdə məhsuldar şəkilçi olmuşdur. 
Ümumişlək sözlərin olduğu kimi,eyni zamanda terminolofi fondunu zənginləşməsində də böyük rolu vardır. 
Müasir Azərbaycan dilində bu şəkilçilər, adətən, isim, sifət və saylara qosulur və bir neçə məna ifadə edən 
sözlər yarada bilir. Onu da qeyd edək ki, bu şəkilçinin məhsuldar olması, o demək deyildir ki, istənilən sözə - 
lıq" şəkilçisini artıraraq yeni söz yarada bilərik. Türk dillərinin hamısında söz yaradıcılığında iştirak edən 
şəkilçi haqqında M.M. Kazımbəy kiçiklik bildirməyən bütün isim və sifətlərə əlavə edilir deyirdi (1, 69), 
lakin S.Cəfərov bu fikirlə tam razılaşmır və Azərbaycan dilində -lıq" şəkilçisinin artırıla bilmədiyi sözləri 
qruplaşdırır. (1, 68) Mücərrədlik bildirən: vərəsəlik (əmlak məsələləri), ehtimallıq (vergi), qeyri-additivlik, 
etibarlıq (iqtisadiyyat-məcazi), əvəzlik (dilçilik), peşə, sənət bildirən: müəllimlik, dəmirçilik, dərzilik, 
auditorluq, kömürçülük, qoşuldulduğu sözlə konkret əşya bildirən: gözlük, başlıq, dizlik, yer bildirən: 
agentlik (iqtisadiyyat), qoşulduğu sözə əlamət çaları verən: elastiklik (iqtisadiyyat), tezlik (fizika), qəfillik 
(hərbi), zaman mənalı sözlərə qoşularaq yarananlar: payızlıq, qışlıq, mövsümlük, yazlıq, yaylıq: saylara və 
əvəzliklərə qoşularaq yarananlar: beşlik (riyaziyyat), çoxluq (riyaziyyat): —li" şəkilçili sözlərə qoşulanlar: 
dönərlilik, davamlılıq: -şünas şəkilçili sözlərə qoşularaq elm sahələrinin adlarını bildirənlər: hüquqşunaslıq, 
dilşünaslıq: —ıcı” şəkilçili sözlərə qoşularaq peşə adları bildirənlər: sürücülük, təsərrüfatçılıq. -lıq" şəkilçisi 
tək isim düzəldən şəkilçi kimi yox, eyni zamanda sifət düzəldən şəkilçi kimi də termin yaratmada iştirak edə 
bilir. Məsələn: dovğalıq / göyərti, dolmalıq / ət, dördlük / taxta və s. 

-cıq, -cik, -cuq, -cük şəkilçisi vasitəsilə kiçiltmə mənalı terminlər yaranır. Məsələn: ulduzcuq, başcıq, 
gözcük kimi informatika terminləri, almacıq (anatomiya), arpacıq (hərbi) və s kimi terminlər yaradır. 

-qac, -ğac, -kəc, -gəc şəkilçiləri Azərbaycan dilində, adətən texnika ilə bağlı terminlərin yaranmasında 
iştirak edir. Məsələn: tutqac, sayğac, darqac, sürtgəc, fırlanqac və s. 

-laq, -lək şəkilçisi məhsuldarlığı ilə çox da fərqlənməyən şəkilçilərdəndir. Adətən, heyvandarlıq sahəsi 
ilə bağlı terminlərdə rast gəlirik. Məsələn: yaylaq, qışlaq, otlaq, duzlaq, quşlaq. M.Ş.Məmmədov bu şəkilçini 
adlara, əsasən də isimlərə qoşularaq məkan mənalı terminlər yaratdığını bildirmişdir. Lakin B.İ.Əhmədov (2, 
287 s.) və Q.Ş.Kazımov (3, 51) bildirir ki, bu sözlərdəki -laq” şəkilçisi deyil, çünki bu haqqında danışılan 
sözlər feil düzəldən -la” şəkilçili sözə feildən isim düzəldən -q, -k şəkilçisi artıralaraq düzəlir. Fikrimizcə, bu 
fikirlə razılaşmaq mümkündür, çünki demək olar ki, müasir dövrə kimi yay/amaq, qışlamaq sözləri fəal 
şəkildə istifadə olunurdu, ovçuluqla bağlı ovlaq termini də müasir dildə işlədilən ovlamaq feilindən 
yaranması fikri şübhə doğurmur. 
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-lı, -li, -lu, -lü şəkilçisi, bildiyimiz kimi, sifət düzəldən eyniadlı şəkilçi ilə omonimlik təşkil edir. Həm 
isim düzəldən şəkilçi kimi, həm də termin birləşmələrinin birinci tərəfinin formalaşmasında mühüm rol 
oynayır. Məsələn, isim kimi: qafqazlı, kəndli, şəhərli, borclu (isim kimi): sifət kimi: dönərli (iqtisadiyyat 
termin olub, maliyyə alətinin ödəniş vasitəsi kimi digər tərəfə verilmə və ya satılma imkanı mənasını verir), 
borclu (iqtisadiyyat termindir, lakin substantivləşmiş formada işlədilir), şübhəli (hüquq), çoxallahlı, çarşablı 
(dini) və s, termin birləşmələrinin birinci tərəfi kimi: hüquqlu / səhm (iqtisadiyyat), ikipilləli / tarif 
(iqtisadiyyat), qələvili / maddə (kimya) və s. 

-$Iz, -SİZz, -suz, -süz şəkilçisi isinmdən sifət düzəldən şəkilçi olduğu üçün bu şəkilçi ilə yaranmış 
terminlərə tək şəkildə rast gəlmək mümkün çox az mümkün olur, lakin termin birləşmələrinin birinci 
tərəflərinin yaranmasında fəal iştirak edir: adsız / veksel (iqtisadiyyatyyat), adsız / depozit 
(iqtisadiyyatyyat), bərabərsiz / tənlik (riyaziyyat), hüdudsuz / bölünən (riyaziyyat), faizsiz / ödəmə 
(iqtisadiyyat), allahsız (dini). Tək leksik vahid kimi bu şəkilçi ilə düzələn sözlər, artıq yuxarıda qeyd 
etdiyimiz kimi çox azdır. Və bu hal o zaman baş verir ki, həmin sözlər substantivləşir: onurğasızlar — 
zoologiya termini olub, onurğa sütunu olmayan hər hansı heyvan, o cümlədən onurğalılara aid olunmayan 
bütün növlər mənasını verir. Bundan başqa rəngsiz, zövqsüz, parıltısız, haşiyəsiz, nursuz kimi təsviri 
incəsənət terminlərini də misal kimi göstərmək olar. 

-laş, -ləş şəkilçisi, ümumiyyətlə, dilin leksik zənginləşməsində xüsusi aktivlik göstərir. Proses bildirən 
sözlər yaratdığı üçün termin yaradıcılığında xüsusi rola malikdir və müxtəlif elm sahələrinə aid termin 
yaratmada iştirak edir: atributivləşmək, tarazlaşmaq, yaxınlaşmaq / sıfır limitinə, mayeləşdirmək, ionlaşmaq, 
proqramlaşdırmaq və s. 

Müasir Azərbaycan dilində milli şəkilçilərlə yanaşı, alınma şəkilçilər vasitəsilə yaranan terminlər də 
vardır. Bu şəkilçilər İ.Z.Qasımovun “Müasir Azərbaycan dilində hərbi terminlərin yaranma yolları” adlı 
kitabında da qeyd olunmuşdur. (5) 

-anti, -gah, -i/vi, -i/i/yi, -dar, -baz, -daş, -iyyət/iyyat, -izm, -iyyə, -pərəst, -keş, -xana, -xor, -şünas, 
-ist, -ik -vari və s. ön və son şəkilçiləri alınma sözlərə artırılaraq elmin müxtəlif sahələrinə aid terminlər 
düzəlmişdir: antiraket (hərbi), ziyarətgah (dini), şəxsi / servitutlar (daşınmaz əmlak kadastrı), şabalıdı, 
maldar (kənd təssərrüfatı), dindar (ilahiyyat) və s. Qeyd edək ki, M.Ş.Qasımov -—dar şəkilçisinin -ədar 
formasını da göstərmişdir: mülkədar. (6, 129), uşaqbaz, uşaqbazlıq (hüquq), sənətkar, səbəbkar, vətəndaş 
(sosial), çıxdaş (mühasibat), şəxsiyyət, feodalizm, mülkiyyət, nəzəriyyə, atəşpərəst, azarkeş (idman), 
kitabxana, boyaqxana, karxana, mehmanxana, rüşvətxor (luq), dilşünaslıq, silindrik, proqramist, halqavari / 
qurdlar (zoologiya) və s. 

Sadaladığımız adlardan ad düzəldən şəkilçilərdən başqa ərəb dilindən alınmış inkar bildirən qeyri 
sözünü müxtəlif sözlərin başlığına artıraraq yeni terminlər yaratmaq mümkündür: qeyri-müstəqim feil, qeyri- 
məhsuldar şəkilçilər, qeyri-cinsi çoxalma, qeyri-kafi qiymət, qeyri-ixtiyari baxış, qeyri-müəyyən yiyəlik 
(təsirlik) hal və s. 

-kən qeyri-məhsuldar şəkilçisi vasitəsilə düzəldilmiş terminlər: pilləkən, yelkən və s. 

Yuxarıda haqqında danışdığımız şəkilçilərin heç də hamısı söz yaradıcılığında eyni dərəcədə iştirak 
edə bilmir. Onlardan bəziləri öz məhsuldarlığı ilə seçilsə də, bəziləri çox az sözə qoşula bilir. 

Bütün bu yazılanlardan göründüyü kimi müasir Azərbaycan dilində adlardan, xüsusən də isimlərdən 
düzələn çox sayda terminlər vardır. 
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Summary 

The article deals vvith the methods of enriching the terminology in modern Azerbaifani language vvith 
its internal abilities. Compared vvith the syntactic terms, the main advantage of terminalogy through the 
suffixes is that the plurality of terms is not favorable for their memorization. The main feature of the 
morphological method is that it is far from polygamy, since it is the method to create a nevv vvord vvith 
adding the suffix. Scientist say that creating vvords as a superior feature of the morphological method is 
more productive an more based on national language lavvs. In addition, the article has a diffirent role in the 
interpretation process. If suffix takes an active role in the formation of a terminology dictionary of any field 
of science, it can play a very vveak role in the creation of terms related to another field. 


TepMHHBbI, 00pa30BAHHBI€ OT HMEH € COBDEMEHHOM 436€PÖAİHTKAHCKOM $I3bIK€ 
PesroMe 

B cTaTb€ paccMaTpHBaTOTC3/ MECTO/IBI o6orarmıeHrs TECDMHHOHOTHH COBDEMECHHOTO asepöafiypkaHCKOTO 
43blKa CTO BHYTDeEHHHMH CHOCOÖHOCTSMH. Ilo CDaBHECHFTO €C CHHTaKCHHECCKHMH TEDMHHaMFV THaBHOC 
HPpeHMYHTCCTBO TEDMHHaTOTHEH uHepes eyd dbHKCBI COCTOHT B TOM, uUTO MHO?KECCTBO TECDMHHOB H€ 
CTIOCOÖCTByeT HX 3aH1OMHHaHHTO. I”raBHas OCOÖĞEHHOCTB Mopdo.rorvueckoro METO//A 3A4KHOHaA€TC4 B TOM, 
UTO OH HaVT€K OT MHOTO?KECHCTBa, T1OCKO/VZİBKY ƏTO METO// COSZaHFHA4 HOBOTO C/TOBa C HOĞaB"€HHE€M eydbdbrkca. 
YueHsue YTBE€D?KÇTATOT, "TO CO3TaHHE€ CİTOB KaK OT-HUHTEHBHOH H€PTBbI Mopdo.rorvueckoro MCTOMHA 6oee 
HpO/4AYKTHBHO H OCHOBaHO Ha HaHHOHAVBHBIX 3aKOHƏX O S333biK€, KpoMme TOTO, CTaTb4 HTDpa€T pa3/yH"HYTO DOV b 
B TpoHuecce HHTeprpeTauyın. Ecnn eydbkc HTpaeT aKTHBHyEO ponB B XOpMHpOBaHHH C/TOBaps 
TECDMHHOVTOTHFH B mo6oH o6zacTH HaAYKH, OH MO?KET HTDaATB OHCHB cnraöyro Ppo/Ib B COSHaAHHH TEDMHHOB, 
OTHOC3MLIHXC3 K HPpyTOİ o6nacTH. 


Rəyçi: prof. İ.Z.Qasımov 
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“eesi AzrekcaHııpoBHa KepnMoBa 
BaKHHCKHH CITABSHCKHİ yHHBEDCHTET 


HEPEBO/ AHTLTOMATHUECKOİY TEPMHHO.TOPHH HA BASE 
YKPAHHCKOT”O H A3SEPBAH/DKAHCKOT”O 5213BIKOB 


Konroueepie cno6a: nepe6so0, Öunnovamuveckası mepmunonosus, Ounnovamueckuü mekcm, ykpaunckuü 
I3biK, G3epÖQüÖOolcaHCKül 313biK 

Açar sözlər: tərcümə, diplomatik terminologiya, diplomatik mətn, Ukrayna dili, Azərbaycan dili 

Key vvords: translation, diplomatic terminology, diplomatic text, the Ukrainian language, the Azerbaiiani 


language 


CeroHHs TIEpPBOCTETTEHHO€ 3HaHeHHS HMETOT HCC/TC/OBAHVİSI, HaTIpaB/IeHHBİ€ Ha TIDEOHONeHH€ 
33bIKOBBIX ÖapbepoB B Tipod)eccHoHa/ibHBİX cİbepax yesTeiBHOCTH. 

Tlepesoz AHTETOMƏTVHECKOH TEKCHKH MO?KHO TIDHUHCİHTB K TAK HA3BİBAEMOH XHECAMOCTOSTEİBHOİİ 
HEpeBONH€CKOİİ /IESTEIBHOCTHD), TO €CTb HESTENBHOCTH, TTpeyirionararonlefi mecayro npuesisky K 
nepesoöumomy mekcmy. 3necb TepeBoyuHK IHHIĞH TİHHTBHCTHHECKOH CBOĞO/IBI TIPH. TTepPeBONE€, H  ƏTO 
CBs33HO C TEM, HuTO TEKCTBI CTIEHHAZIH3HpOBaHHOTO CO/ICp?KAHVİSİ BKTEOHAFOT B:CCÖS ÖO/IBIHOC  KOZHHECTBO 
TEpMHHO/IOTHH€CKOİ IEKCHKH H C/1OB-pea/HH. 

3l3biK HHTETOMATHH BCETHa OTpaHHHCH  BbIĞÖOpOM peeBBix cpeyicTB. B cy cTENHCTHHECKOİİ 
crreHndKH /HTDTOMaATHHECKHX TEKCTOB IEKCHHECKO€ YITOTpe6HeHH€ 335IKOBBİIX Cpe/icTB CTpOTO 
per"TaMeHTHpOBaHO. CyıHeCTBYTOT TDYTITİBİ TEDMHHOB H /İPYTHX 3335BİKOBBİX CHHHHT,  KOTOPBİ€ BO BPEMS 
repeBoza c yKpaHHCKOTO 335bIKa Ha a3epöafipKaHCKHİİ 33BTK MOTY BBİ3BİBaATB OTİpeyen6HHBIC TDyYHHOCTV: 1. 
OcoöBri TIacT TepMHHOHOTHH€CKOİİ zeKCHKVŞ 2. Vicrro?r53OBaHH€  peeBbiX KİHİ€ H. HTTAMTOB/, 3. 
3anMcTBoBaHUs, 4. A6öpeBhnaTypb5ı, coKparıreHHii, 

OcHOBHBIM S//IPOM TEKCHUeCKOTO COCTaBa HHTUTOMƏATHHECKHX TEKCTOB 3İBİT3€TC3 /2€pD.MUHO/IOOUS KaK 
HCOTB€M/ICMas HaCTb HHTETOMƏTMMeCKOTO /İHCKYPCA, TIDPHHEM KaK Ha S3BİKC OPHTHHaMa, TaK H Ha 33BİK€ 
HepeBo/a. 

IlpHHHMAas BO BHHMƏHH€ OCOĞEHHOCTH HHIETOMATMHECKOİİ TEPMHHO/OTHH, H Ha OCHOB€ OÖIHIMX 
TIPHHHHTOB TTepeBO/la TEDMHHOB TIpe/yyTaTaroTCS3) TIDPHOPHTETHBİ€C METO/İbI HX TTEPEBO/Ta: 

HepeBon € HTOMOHIBEO yCTOSBHVETOCS3 ƏKBHBANEHTa: TEDMHHBİ: (YKp./a3ep.) Öezikm MiorHapOÖHuü — 
delikt (beynəlxalq hüquq subyektlərinin fəaliyyətsizliyi, qanunu pozma), öezimimayisn xopöonis — sərhədlərin 
delimitasiyası, npeocmasnuk (odiniffHO aKpenHTOBaHHH TIpeziCTaBHHK HepokaBH) - nümayəndə, elçi, 
sacmynnuk - müavin, noxiunuK (HOMİuHHK Hocra) — köməkçi, sasiöysau (3aBİYyBaH KOHCy/IBCBKHM Bİ/VILIOM 
rocozbcTBa) - müdir, roBipeHHHi (THMuaCOBO TIOBİpeHHİ) — vəki/, cnispoöimnuk (criBpOĞiTHHK MİCİT) - 
əməkdaş, MeMopaH/xyM TIpo Öo-Mo6neHicmb — memorandum haqqında razılaşma, nam”amHa sanucka — 
yaddaş qeydi, Ounnomauuna xopecnoHOeHvyis — diplomatik yazışma. 

KarbknposaHMe — OTpaskeHHe CTDyKTypbi CTOBa VETH. BBİDA?KEHHSİ, KOTYTA KOMTİOHEHTBİ CİTOB 
(MOpĞeM PI), Hm. dpa3 (27eKCEMBİ) TTEDPEBO/VIST COOTBETCTBYTOHİHMH 3135IKOBBİMH ƏZIEMEHTƏMH: ÖvunnoMamuuHi 
kiona — diplomatik dairə, öydepna öepərcasa —bufer dövlət, Homa nonepeöərceHnəi — xəbərdarlıq notası, 
miHboGuü xaöinem — kölgə kabineti, Oe-qbaxmo (de-fakto, faktik surətdə, işdə), nepcona HoH əpama (persona 
non qrata), cmamyc-keo (status-kvo: bu anda mövcud olan yaxud vaxtilə mövcud olmuş vəziyyət). /(aHHbıe 
TEpMHHBI H€ TIO/IBepTaTOTCS1 aCCHMEUTİHH. PH. Kazi5KHpOBaHYH. /Z/paso semo (Veto hüququ), memopanöym 
(memorandum), Öunnomamuunuü xopnyc tdiplomatik korpus). 

OrmcaTe"iBHBHİİ ƏKBHBa/EHT: KO/M?OHİK€-rəsmi məlumat, noceiOueHnsi — ekzekvatura (bir hökümətin 
təyin olunmuş əcnəbi dövlət konsuluna, onun konsulluğuna razı olduğu haqqıda verdiyi şəhadətnamə). 

B mporecce rrepeBoya əTH METO,IBI MOTYT CcoHeTaTBCsq, Ho caMOİf oriTHMƏaTBHOH METONHKOİ  TIiEpeBOHa 
nyTDTOMaTHH€CKOİİ TEPMHHONOTHH SİB/36TCS TİEPEBOyI, € TİOMOHİBFO İEKCHUECKOTO ƏKBHBAa-TEHTA, 
sabcnpoBaHHOro 3a Orrpe/ie?HHOH. TiepeBOyecKOH MHKpO €//HHHHCİ € MHHHMAZIBHOH 3aABHCHMOCTBIEO OT 
KOHTeKCTa. Ec/HN TEDPMHH H€ HMEET COOTBETCTByTOHIETO ƏKBHBa/HTa B 335bIK€  TİEDEBOHa, CTOHT 
HCTTOB30OBaTb /IPyTH€ CTIOCOĞBİ: Ka/iBKHpOBAHH€ UT. HTEpeBO,/I C TOMOHİBEO OÖĞIHEYyTOTPeÖHT€/İBHOTO C/TOBƏ, 
xoTopoe rıpHoöpeTeT cTaTyc TepMHHa. 

PaccMoTpHM //uuHylo Hömy - Ocoöğucma noma (şəxsi nota). Hora cocTaB:ıseTcs B HTİEPBOM HHC H 
HauHHaeTcs c oöpameHns, Han6ovıee pacrıpocTpaHeHHOH İP OpMOİT siBziseTcsi: q/Z/anosnuti nane MiHicmpeə, 
cHörmətli cənab Nazirə, c/Z/anosanutüi nane İlocon - Hörmətli cənab Səfim. /Haree mneT cMBICNOBasM uacTB 
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HOKYMEHTa, 3aKaHuHBa€TCs HOTaA KOMIİLTHMEHTOM (ÖOpMYy:1a BC?KİTHBOCTH), B KOTOPOM aBTODP €CBİNHHTB CBOO 
ronaHy - öz hörmətini bildirir. ToHa/TBHOCTB /IHHHBIX HOT MO?KET ÖBITB Öozee VUITH M€H€€ Terloİf, Ecinn 
HOTA HauHHaeTca4 CHOBAMH: //ane Minicmpe?, “Cənab Nazir”, c/lane Ilocon — Cənab Səfir, H 
saxaHurBaeTcs €3 nosaeoro — Hörmətləə (6es3 cozqquposo — səmimiə) mn. crm6okorodərin ehtiramla?), TO 
OHCBH/IHO HaM€P€HH€ aBTOPpa TIPH.HaATB HOT€ C/ICp?KaHHBIH XapaKTep. ABTOP TIHCBMa MO?KET HaHaTB HHHHyEO 
HOTy CHOBaMH €İİlanosHuü nane Minicmpeəp, cHörmətli cənab Nazirən saxoHuHTB €3 iquporo novianoro — 
dərin ehtiramlap. 3necb oueBH/HO HaMEp€HH€ TIPH/TaTBb HOT€ TCTUTBİH, HPpyokecKHİİ XapaKTep. 

B AHINTOMaATHHeCKHX /HOKYMEHTaX HacTO yHOTp€Ö/TTOTCS CİTOBa, KOTOpbI€ TİPHMaTOT HHİDTOM- 
aTHHECKHM /HOKyYMEHTaM TOp?KECTBEHHOC 3ByHaAHH€, 3HaHHMOCTP H BaökHOcTB. HarıprMep: Bucokuüli T icməp, 
sisum ssiunusocmi, cynposeoğərcytovui ociö (Yüksək Qonaq, nəzakət səfəri, müşayiət edən şəxslər) m T.T. 
Heroibayercsi TaK Ha3biBaeMası ƏTHKeTHas eKcHKa: /foco Benuunicmb, İoso Buuqicmə, nani, nan 
(Əlahəzrət, Onun Əlahəzrəti, xanım, cənab) H T./., a TaKoke ÖHNH3KaZ K ƏTHKETHOH HT€KCHKe — 
KOMILIHMEHTaƏPHas T€KCHKa (ITPOTOKO/IBHBI€ odbruyaıBHbI€ QOpMy/zlbİ HHTVTOMƏTHHECKOİİ 
BCXÇIHBOCTH: ceiÖvumu nosdey, npulünamu sane6RHeHH3i 6 nosasi (y enuÖokit novuaHi) - ehtiramımı bildirmək, 
hörmət — ehtiramına olan inamını (dərin hörmətini) qəbul etmək və s. HocvenHss Tpyrırra nekcHKH rIpHnaeT 
ocoöyro TOHa/IBHOCTB HHIETOMƏTMHECKOMY /ZOKYMEHTy. KOMİEİHMEHT, TTOXBa/Ia, BBİDaA?KEHHC BOCXHLICHHSİ — 
BCĞ ƏTO CTIOCOÖBI YKp€TLUTEHHS MC?KHyHapo,/IHBIX OTHOHİCHHİİ. 

FyırrnoMaTMueCKOMy TO/HİCTVUHO  CBOHCTBEHHBİ ƏKC/peccu6HO - ƏMONUOHanəMole cnosa., HarıpMep: 
YH€BH€HO (ysepeHn0), Guöamni (evlOarouquecst))) yenituuHo (ycnevino), npoqsimanHsı (npoqsemanue) - inamla, 
görkəmli, uğurla, çiçəklənməsinə. ƏkcrrpeccHBHO - ƏMOHHOHƏZIBHBIİT  KOMTOHECHT 3HƏHCHHS OĞM3aTC/IBHO 
COHeTaeTCs € HO3HTHBHBİMH KOHHOTƏHHSMH /İHTUTOMƏATHUCCKOİİ “TEKCHKH, CHTOBAMH, CO/ZICP?KaHIHMH 
KOMIOHEHT €KBbICOKas CTETEHB OHEHKH TIpOHCXOZİHETO RV ÖyzyHEeToo “5 €BBİCOKas CTETEHB 
Y/LOBH€TBOpEHHOCTHa/HpecaHTaəp. HarıprıMep: €İ3 saöosoneHHAM 6İÖSHauamu possumok ÖpyəkHix cmocyHKİ6) 
MülHuü diyHÖamenm Ölü axmusisayii ecbozo KoMnneKcy ÖGöcmOpoHHİX 36"13Kİ6, 6KnFOVaTONu nönimuunuü 
Ölanoe, 63aeMoOis 6 mopeo6eibHO-€KOROMİUHUÜ İ KynomypHO-eymaHnimapHnoro coebepax... - Dostluq 
münasibətlərinin inkişafını məmnuniyyətlə qeyd etmək, ikitərəfli əlaqələrin bütün kompleksinin, o cümlədən 
siyasi dialoq, ticari-iqtisadi və mədəni-humanitar sahələrdə qarşılıqlı fəaliyyətin aktivləşdirilməsi üçün 
möhkəm təmələ.. 

K Mopdo.rorHuecKHM TIDPH3HaKaM 913BIKa HHTUTOMAƏTHH. C/TCTy T OTHECTH. MHOTOKpaTHOC€ (uacTHuHoe) 
HCTIO/1530BaHH€ OTİPe/CTĞHHbIX HacTeH peu. OnHa H3 4DpKHX HeEpT HHIEUTOMƏATHU€CKOTO TİO/İCTVUDİ — 
yHOTpeö/IeHH€ OTT-TaTOBHBIX HMEH CYHTECTBHTETİBHBİX — nonudupeHHsi, Öocmaska, sa6opoHa, po33Öpo€HHsi — 
yayılma/genişləndirmə, çatdırılma, qadağa, tərksilah, sitna, ceim, öesneka — müharibə, sülh, təhlükəsizlik 
np. 

HHOHHEHTHB — €HIĞ OHHa HEOTBEM/CMas Hepra Mopdonoru HHİDTOMATHHCCKHX TEKCTOB. 
HarıpMep: nosaərcamu npasa nunu i HopMu MİƏKHapOÖOHOeo eyMaHimapnoeo npasa, Haöamu öocmyn 
Mİ?/CHƏPpOÖHUM Cnocmepizauam 3a nönoəkceHHAM 6 oÖnacmi npas noğunu, saöesneuumu öesneKy scix 
İHOS€MHuX epoxdösiH 1 ix Maüna — insan hüquqları və beynəlxalq humanitar hüquqa hörmət etmək, insan 
hüquqları sahəsində vəziyyətini izləmək üçün beynəlxalq müşahidəçilərə şərait yaratmaq, bütün xarici 
vətəndaşlar və onların əmlakının təhlükəsizliyini təmin etmək və s. 

CpeHz COÖCTBEHHO 3AHMCTBOBAHHİİ H3 ZaTHHCKOTO H İ)paHHy3cCKHX 335IKOB B: HHİVTOMƏTHUCKOİİ 
TIpaKTHK€ Ha C€TOHHSIHHHE HeHB dbrurypHpyioT cifenylolİH€ İEKCEMBİ  YKP. amac (asepö. attaşe), 
Öunnomam (diplomat), öemapıuu (demarş - diplomatik çıxış, diplomatik tədbir), xomtroHixe (komyunike/rəsmi 
məlumat), xoncyn (konsul): öyaüən (uyafən xarnmoMarMuHoro Kopriyey) — duayen (diplomatik korpusa 
duayen başçılıq edir. Duayen vaxtca etimadnaməsini birinci təqdim etmiş, yaxud xarici işlər nazirliyinə 
etimadnaməsinin nüsxəsini birinci verən diplomatik nümayəndəlik başçısıdır — (44), exsexsamypa 
(KOHCy/:IBCPKa €K3e€KBaTYDA) - ekzekvatura (konsulekzekvaturası), napacbysannı (napacbysanns noroBopy) — 
paraflanma (paraflamaq, ilk razılıq əlaməti olaraq bir sənədə müxtəsər imza atmaq, inisialını qoymaq), 
pamuğikayis (BepxoBHa paya YkpaiHHu parHdiKyBao zoroBip o.) — ratifikasiya//təsdiq (Ukraynanın Ali 
Radası... haqqında sənədi təsdiqlədi), Oezoncayin (rpuBeno no xeHoHcaMii noroBopy) - müqaviləni ləğv 
etmə, etibarsız elan etmə (sazişin ləğvinə gətirib çıxardı), excmpaöıisn (AOTOBİip Tipo ekcTpazMiro 
snouHHuiB) — ekstradisiya (bir dövlətin qanunlarını pozmuş şəxsin xarici dövlətə verilməsi). 

“TekcHKa naTHHCKOTO TIpOHCXO?KHEHHS HaXO/HIMT CBOC TIPOSBCHH€ B TEKCTAX BEPÖA/IBHBİX HOT, B 
KOTOPBIX B 3İBHOM BH/I€ TIPHCYTCTBYET Ka/IBKHDOBAHH€: Öc - qəakmo (de-fakto, faktik surətdə, işdə), nepcona 
HOH epama (bersona non qrata), cmamyc-keo (status-kvo: bu anda mövcud olan yaxud vaxtilə mövcud olmuş 
vəziyyət), .Moöyc GiseHnÖi — modus vivendi: iki dövlət arasında normal əlaqə saxlamağa imkan verən şərtlər. 
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/aHHble TEDPMHHbI H€ T1O/1BepTaTOTCS aACCHMEUEİHH. PH. Ka?5KHDOBaHHH. //paso semo (Veto hüququ), 
ME€MOpaHöyM (memorandum), öunnomamuunuü kopnyc (diplomatik korpus). 

Ha ss3biKe HETETOMATMHM CTTCHHATBHas TEDMHHOHOTHS  OTHOCHTCM K KaTeTODPHH ƏTHKETHOİ H 
KOMIETEMCHTADHOİ TEKCHKH, TIDpH/aTOHeH TOp?KeCTBEHHOC 3ByuaHHe. VicrronbaoBaHH€ TİDOTOKO/İBHBİX 
dbopMyın HHTEUTOMATHHECKOİ  BCXKİTHBOCTH, TaKMX KaK: GgucöKÜÜ “icməb (yüksək qonaq), sisum eesiunusocmi 
(nəzakətsəfəri), mamuuecmvb sasnsumu (demək şərəfinə layiq olmaq), Haöseuuaünuü i nosnosaərcRuü nocon 
(Fövqəladə və səlahiyyətli səfir), 7Z/oeHzosaərcnutüi MiHicmp (səlahiyyətli nazir) sBrıseTcs ocHoBooÖpa3yroueii 
xapakTepHCTHKOH y€KCHH€CKOTO COCTaBa /THTUTOMƏTHHECKHX /TOKYMEHTOB. 

CTpeMHTE"ibHO€ pa3BHTH€ MC?K/HyHapo/iHBIX OTHOHTEHHİİ, H3MEHEHH€ T€OTTONTHTHH€CKOH cHTyarınm 
TIPHBO/ST, BTOM HHCİ€, K TTOSBHEHHİO HOBBİX HƏKCHHECKMX €HHHH B HİDTOMATHUECKOM 33BbiK€, TaK, 3a 
rocnenHHe Tapy neT B 335İK€ THTETTOMƏATHEH TTOSBVUTHCB TAKHC TeDMHHONOTHHECKH€ €HHHHHBİ, KaK: caHKi/is — 
sanksiya/tədbir, saəposa cahkıyinmu — tədbirlərlə təhdid etmək, cenapamucm - separatist, nasuna ölərcenqis — 
qaçqınların axını, (peoicun npununeHnsi Sonosux ölü (hərbi əməliyyatların dayandırılma reyimi), eioseOeHHsi 
osöpoeHəb (silahların geri çəkilməsi), (öymu eapanmamu Öomosnenocmeü (müqavilələrə zamin olmaq), 
KDUMİHA/ıbHO - npasosuti incmpymehnm (cinayət-hüquqi alət) u m.ö. 

KaK yroMHHa/Ocb paH€ee, Cc/u.uCmüuuecKiuMü OCOĞEHHOCM3LMU  HRTEUIOMƏATHH€CKOİİ KOMMYHHKaHHH 
3BHSTOTCM KVHHHDOBaAHHOCTE peueBbiX KOHCTpyKuHH. Krnime  noszpas3yesaer cTaH/yapTEHBIe  oĞpasılbı 
CITOBOYTIOTpeÖ/TEHHSI, THTİOBBIC CXEMBİ CTTOBOCOUETAHHİİ H CHHTAKCHUECKMX KOHCTDYKHHİİ, a TaKoKe oĞIMe 
MO/T€/IH peueBOTO TIOBEEHHSI B KOHKPETHBIX CHTYyalıysıx, Harıpamep: Öemaspnuü oöMiH öymkKamu (fikirlərin 
təfsilatlı mübadiləsi), is saöosoneHHsnM KOHCmamyeanu, uqo ... (məmnuniyyətlə etiraf ediblər ki...), 
nepeeosopu y öyci cmpameeiunoeo napmHepcmea (strateii tərəfdaşlıq ruhunda danışıqlar). Ipu əTOM BaoxKHO 
OTMETHTBb, HTO, B YKDpaHHCKOM H a3epöafi/KaHCKOM S3bIKAX YCTOHUHBBIC  BBİDa?KeHHS  3auacTyro H€ 
coBrrayraror. To e€cTb, KYHİTE, YTTOTDCÖİSEMBI€ B pe yKDAHHCKHMH  /İHTDTOMATAMH, TIPH. TTepeBO/C Ha 
asepöafipkaHCKHİİ 335IK MOTYT TEpPSTb CBOTO KOHHOTaHHIO. 

Orpeye"reHHbie TDyHHOCTMH BO BDEMSİ TTEDEBO/a C yKpaHHCKOTO 33bIKa Ha a3epöafiypKaHCKHİ 33bIK 
MOTYT BBI3BIBATb CN€/iyTOHİE€ TDYTITİBİ TEDMHHOB : 

1. TepMHHPI, KOTODBI€ HMEPOT /IBa CHHOHHMHUE€CKVX BapHaHTa TepeBoya: nonepeoHit inpenivinapnuü 
— başlanğıc, ibtidai, ilk, npeamöyna, a6o scmynna uacmuna — preambula (beynəlxalq müqavilənin, sazişin 
müqəddiməsi, giriş hissəsi), pamuqdikxayis, a6o niömsepöərceHHs — ratifikasiya və ya təsdiq: təsdiq etmə, 
təsdiq edilmə (dövlətlər arasında bağlanan müqavilənin, paktı və s. ali hökümət orqanı tərəfinən təsdiq 
edilməsi), Oezoncaryis (TıpHBeno HO HNeHOBcaHİİ HoroBopy) - ləğv etmə, etibarsız elan etmə. 

2. Bonbuoe KkonHuecTBO a6öpeBHaTyp, Ha3BaHHs TeoronuTMUeCKHX OpraHH3anHEH, momrH4ecKx 
napTri rv np. ƏTH TEDMHHBİ SB/TSTOTCS  CBOĞOZİHPIMH. OT KOHTEKCTA, H. Harie BCETO, HX ƏKBHBANEHTBİ MO?KHO 
HaHTH B CTOBap3X. 

Harıpnep (ykp./asep.) Bepxosna Paöa Vkpainu — Ukraynanın Ali Radası, OOH (Opranisanis 
O6ö"ennaHrıx Haniff) — BMT (Birləşmiş Millətlər Təşkilatı), A/OZ7 (MixHapozna OpraHisanis 11pani) — 
BƏT (Beynəlxalq Əmək Təşkilatı): 

Tlepesoyı cn05KHBIX HTETTOMATHUCCKHX TEDMHHOB COCTOHT H3 /ByX ƏTaTIOB: aHanHTHHECKOTO H 
cHHTeTMuecKOTrO. BaokHası porb OTBCHEHA HMEHHO aHaIHMTHHECKOMY ƏTaTIy: BBİSCHEHH€ MH TCDEBOV 
OT/ICTIBHBIX KOMTTOHEHTOB COKpalTeHHİİ nekCHHeCKHX €/HHHİ, TEDMHHOHTOTHUECKHX CHOBOCOH€TaHHİİ, 
CITO?KHBIX TEDMHHOB, H€ ACCHMEUİHDPyEMBİX TEDMHHOB-3aHMCTBOBAHHİ. 

Ha ocHOB€ paccMOTp€HHBIX TIPHMEPOB TICP€BO/Ta MO?KHO C/T€/TATB  BBIBO/L OTOM, HTO TİpH. TiepeBOHT€ 
MeradyopHueckx V METOHHMHH€CKHX €HHHHU, yTOTpeÖrseMBIX BC€ alHle B HHTETOMƏTMUECKOM 33BİK€, 
Hcrio/ib3yeTcs cmpamezsusi nonuoso nepesoöa. TouHas repenana CTVİİHCTHHƏCKHX OCOĞEHHOCTCH B 
HEp€BO/ILZIHCM 3135BIKe TIpe/ZiCTaBiDeT coÖOH THTİHHHBİİ crr0co6 TiepeHau CTVUTHCTHUECKOH OKpacKH 
ncxo,moro TeKcTa., B paceMOTpeHHBIX TipMM€paX METaİ)opHUECKHEVMETOHHMHECKH€ €//HHHTBİ B HCXOHHOM 
43BIK€ HMCIOT /O/2HO€ COOm6emcm6u€ B33bIKCHEpEBO/laATIO COHETACMOCTH. C/HHHI H ƏMOHHOHAa/IBHO- 
OH€HOHHOMY 3HaH€HHTO. Ba?KHPIM B 335İK€ /HTUTOMaATEY. SBİTSETCS H TTepeyana HexonHOH oöpasHocTH TEKCTa 
Y BBIpa3HTETİBHOCTH p€euH. 
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“rreparTypa: 

“mreparypa Ha a3epöafii/oKaHCKOM Sİ3BİKe: 

1. Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti. Dörd cilddə. 1 cild. Bakı, Şərq-Qərb, 2006, 744 s. 

2. Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti. Dörd cilddə. II cild. Bakı, Şərq-Qərb, 2006, 792 s. 

3. Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti. Dörd cilddə. IV cild. Bakı, Şərq-Qərb, 2006, 712 s. 

4. Allahverdiyev Ə.V., Cəfərov İ.M., Hüseynli N.Z. və b. Diplomatiya: ensiklopedik lüğət. Bakı: 
Diplomat nəşriyyatı, 2005, 579 s. 

5. Manbko O. M. /luroMaTHuHHİ TİHCTHUIB: yKDaiHCBKOİ MOBH. Hayka 1 cyuacHicTb: 3ÖİDPHHK 
HayKoBHX Tıparıb HarioHasbHoro reHaroriuHoro yHiBepcHTeTy iMeHi M. II. /HparomaHoBa. KriB: 13MH, 
1998. HU. 1. C. 194—200. 

6. Marbko O. M. MoBHi dğopMyzuu y /HIHOMƏATHMHHHX TEKCTaX CyuacHOİ yKpaiHCBKOİ MOBH 
(byHKHİOHaBHO-CTHTİCTHHHHH aHayl3): aBTropedb. HHC. Ha 3MOÖYTTA HayK. CTYTCHS KaH/l. Pion. Hayk: 
crren, 10.02.01 €YkpaiHcbka MoBab. KriB, 2001, 20 c. 

7, YkpaiHcbKa HrNnoMaTMuHa eHuyKnorenis : y 5 T. / (O. M. AHympeesa Ta iH.) , 3a sar. pen. rpoo. /İ. 
B. Ta6aumnrKa , KriB. Halı, yH-T iM. T. HleBueHKa, İH-T MİKHaDp. BİNHOCHH. — XapkiB : Gborio, 2013. 


ƏreKTpoHHPbI€ pecypcbi: 
8. http://academy.gov.ua/infpol/pages/dop/7/files/e4ae3189-7188-4b06-92e7-08a8868a5896.pdf 
9. https://kayzen.az/blog/diplomatiya/15594/konsulluq-96C99699laq96C99699196C99699ri- 
haqq96C466B1nda-vyana-konvensiyasi.html 
10. http://politics.ellib.org.ua/pages-8586.html 


Ukrayna və Azərbaycan dillərinin bazasında siyasi terminologiya 
Xülasə 

Siyasi leksikanın tərcüməsini “asılı tərcümə yaradıcılığı”nda sıralamaq olar ki bu da tərcümə olunan 
mətnlə sıx bağlılığı təklif edir. Budara tərcüməçi tərcümə zamanı linqvistik sərbəstlikdən məhrum edilir, bu 
da onunla bağlıdır ki, xüsusilkəşmiş tərkibdə mətnlər özündə çox sayda terminolofi leksika və real-söz 
birləşdirib. 

Siyasi dil hər zaman nitq vəsaitlərinin seçimi baxımından məhduddur. Çətin siyasi terminlərin 
tərcüməsi hər zaman iki mərhələdən ibarətdir: analitik və sintaktik. Mühüm rol analitik etapın üzərinə düşür: 
leksik vahidlərdə ayrılmış komponentlərin ixtisarının aydınlaşdırılması və tərcüməsi, terminolofi söz 
bilrəşmələri, çətin terminlər, assimlasiya olmayan qarşılıq terminlər. 

Daha çox siyasi dildə tərcümə olunan metaforik və metonimin vahidlərin tərcüməsi zamanı tam 
tərcümə strategiyasından istifadə olunur. 


Political terminology in the vvordstock of the Ukrainian and Azerbaifani languages 
Summary 

Translation of diplomatic vocabulary can be attributed to the so-called "non-independent translation 
activities", i.e. activities that involve a close link to the translated text. The translator in this case is deprived 
of linguistic freedom in translation, and this is due to the fact that the texts of specialized content include a 
large number of terminological vocabulary and linguistic realities. 

The language of diplomacy is alvvays limited by the choice of speech means. Translation of complex 
diplomatic terms consists of tvvo stages: analytical and synthetic. An important role is assigned to the 
analytical stage: the clarification and translation of the individual components of abbreviations of lexical 
units, terminological phrases, complex terms, non-assimilable borrovving terms. 

On the basis of the considered examples of translation, it can be concluded that the translation of 
metaphorical and metonymic units, vvhich are increasingly used in diplomatic language, uses the strategy of a 
full translation. 


Penen3eHT: non. I.Arasaye 
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Rəhimə Qədir qızı Məmmədova 
Azərbaycan Dillər Universiteti 


ARGENTİNADA MÜRACİƏT BİLDİRƏN ŞƏXS ƏVƏZLİKLƏRİNİN 
SEMANTİK XÜSUSİYYƏTLƏRİ 


Açar sözlər: şəxs əvəzlikləri, vos, semantik əhəmiyyəti 
Key vvords: personal pronouns, vos, semantic value 
Kunrouusevte cnosa: nuuHbie MeCmOMEHUSİ, VOS, CeEMaHmüuecKü€ 3HaMeHusi 


Şəxs əvəzlikləri mənaca dil işarələrindən ibarət olan fikri ifadə edir. Bu konsepsiya və ya anlayış 
ünsiyyətin bütün növlərində işarələri bildirən hər hansı bir fikri ifadə edir və sosial, mədəni və psixolofi 
aspektlərlə sıx əlaqəlidir. Qeyd etməliyik ki, bu zaman sosial vəziyyətin linqvistik qarşılıqlı əlaqəni 
asanlaşdırdığını göstərir, halbuki sosial və ya psixolofi qeyri-müəyyənlik mövcud olduqda, natiqlər düzgün 
ekvivalenti seçərkən problemlərlə qarşılaşa bilərlər. İspan dilçilərinin fikrincə müraciət əvəzlikləri yalnız 
əvəzliklərin linqvistik kateqoriyasına aid deyil, həm də insanlar arasında sosial münasibətlərdə istifadə 
olunan vocativ terminlərinin paradiqmasına aiddir. 

Fridrixin fikrinə əsasən “müraciət əvəzlikləri sosial quruluşun məcburi xüsusiyyətlərini əks etdirən 
semantik kateqoriya ilə qrammatik kateqoriaya arasında əlaqəni təmin edir”. İkinci şəxsin cəmində işlənən 
şəxs əvəzlikləri cəmiyyətin daxili və qrammatik qaydaları arasında sərhəd yaradır. Sosial, mədəni və 
psixoloyi əhəmiyyəti aydınlaşdırmaq üçün biz, bir sıra lüğətlərə istinad edib aşağıda aydınlıq gətirək.Tü -sən 
şəxs əvəzliyi digər dörd əvəzliklər ilə müqayisə etsək, görərik ki, ftül qeyri-rəsmi sityasiyalarda müraciət 
forması olub, ailədə, qeyri-rəsmi nitqdə işlənilir. 

Bu danışıq nitqində həm söhbətin diqqətini cəlb etmək üçün tü şəxs əvəzliyi cümlədə işlənməyə də 
bilər, lakin bu zaman ikinci şəxsin təkində feilin sonluğu müraciət etdiyimiz şəxsi müəyyən edir. Bununla 
belə, qeyd etməliyik ki, halbuki tü şəxs əvəzliyi, bir qayda olaraq, müraciət edilən şəxsi və natiqi 
müəyyənləşdirir və kontekstlərdə bu müəyyən müraciət formasının işlədildiyini müşahidə edilə bilər. Tü — 
sən əvəsliyindən danışıq nitqdə istifadəsi XVIII əsrdə sadə ispandilli xalqlar arasında geniş yayılmışdır. 

Tü - sən müraciət formasının işlənməsində qeyri-müəyyənlik xüsusiyyəti də vardır. Bu halda 
uyğunsuzluq yaranır və ya yğunsuzluq kimi başa düşülür, çünki qrammatik şəxs kateqoriyası verilmiş 
əvəzliklə üst-üstə düşmür. Ancaq ikinci şəxsin təkində konkret, özünəməxsus və əsas mənasının yaranmasına 
səbəb olan tü müraciət forması anlamında formalaşan tü -sözdəki sözün əsas ilkin mənası ilə yanaşı rəsmi 
münasını da qoruyub saxlayır. 

Usted /Ustedes- Siz/Sizlər - nəzakətli, formal, hörmət və insanlar arsında məsafə bildirən məna 
variantlarına rast gəlinir. Lakin, usted ilə müraciət forması nəzakət, hörmət və etiram mənasını bildiərərək, 
Latın Amerikası ölkərinin deyil yarımadanın etik qaydalarına daxildir. Bir tərəfdən Latın Amerikası 
ölkələrinin, məsələn Kolumbiya (Boqota), Venesuela (Merida) kimi müəyyən ispan dilli ölkələrin 
şəhərlərində usted əvəzliklər sistemdə, rəsmilik və inam anlayışlarını özündə ehtiva edir. Digər tərəfdən də, 
ustedes Kolumbiya, (Boqota) Venesuela (Merida) kimi, Latın Amerikası bəzi ölkələrində ustedes şəxs 
əvəzliyi neytral anlam daşıyaraq sözlərdə inam, yaxın münasibət, nəzakət mənasını bildirmir, belə ki, 
vosotros şəxs əvəzliyinin əsas mənasını nəzərə almasaq, bu bu ərazidə demək olar ki, ikinci şəxsin cəmi 
yeganə müraciət forması kimi daha geniş yayılmışdır. 

Vosotros/vosotras - Siz şəxs əvəzliyi ispan dilçilərinin fikrinə əsasən, vosotros/vosotras — siz tü-sən 
şəxs əvəzliyinin işlənməsi qrammatik baxımından heç bir fərq yoxdur, daha dəqiq desək, hər iki şəxs 
əvəzlikləri qeyri-rəsmi, yaxın, inam anlayışlarını bildirir. 

Vos şəxs əvəzliyi üçün ispan lüğətlərinə baxdıqda, biz aşağıdakı fikri ifadə etməyimiz daha 
məqsədəuyğundur. Birincisi, lüğətin istisna olmaqla, qalanları Manuel Sekonun lüğəti istisna olmaqla 
digərləri vos - şəxs əvəzliyinin arxeizm olduğunu və ya müasir dövrdə Latın Amerikası ölkələrində işlənməsi 
kimi qeyd olunduğunu müşahidə edə bilərik. Bəzilərində cins və kəmiyyət baxımından bəhs edilir. 

Vos — ssənəp şəxs əvəzliyindən istifadəsi dilçilkdə “voceo-voseo” terminin yaranmasına səbəb oldu. 
Bədii əsərlərdə vos — sən şəxs əvəzliyinin istifadəsinə dialoqlarda daha çox rast gəlirik. 

Hemos logrado hacer ese cambio con mucha profesionalidad. Tratamos de vos al oyente. İ2, s.211 

-Vos no podrfas — difo — Vos pensas demasiado antes de hacer nada İ7 s. 221 

-Sən bunu deyə bilməzdin, -o dedi- Nə isə etməzdən əvvəl sən çox fikirləşirsən. 
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-Bien. Ningün problema. Y vos? — dice Reina 16, s. 411 — Yaxşı. Heç bir problem yoxdurş Bəs sən?- 
Reyna deyir. 

Nəhayət ki, onun semantik xüsusiyyətinə, sintaktik funksiyalarına və əraziyə yayılması ilə bağlı, 
hərçənd bəzi lüğətlər bu anlayışlarına kifayət qədər diqqət yetirirsələrdə, biz hesab edirik ki, onların 
işlənməsində kifayət qədər bu baxımdan səhvlər vardır. Məsələn, bir çox Latın Amerikası ölkələrində vos 
əvəzliyi tü şəxs əvəzliyinə ekivalent deyildir Larousse) və hər iki əvəzlik inam və yaxın münasibət səviyyəsi 
müxtəlifdir. Maria Molinerin fikrincə feilin təsrifi eyni məlumatı ötürmür. Bütün bu qeyd etdiklərimizə digət 
tərəfdən yanaşsaq vurğulamalıyıq ki, hər bir vəziyyət kontekstinin xüsusiyyətlərinə görə yenidən 
müəyyənləşdirdiyindən müraciət formalarının semantik mənası daimi deyil. Beləliklə, tü, vos, vosotros (siz, 
sizin, siz) şəxs əvəzlikləri ilə müraciət formasının istifadəsi yalnız qeyri-rəsmi və ailə vəziyyətlərinin 
kontekstləri ilə məhdudlaşmır, bundan savayı, cəmiyyətdə mövqeyinin fərqini göstərməklə yanaşı, 
həmsöhbətlərin əlaqələrinin kəsildiyini göstərmək üçün istifadə olunur. Beləliklə, bəyan edir: "Ümumiyyətlə, 
adətən hörmətlə davranan insanla tü şəxs əvəzliyi ilə müraciət ediləndə qarşılaşdığınız qəzəbə etirazı və 
digər ifadə formasıdır". 11: 12511 

Usted (siz) şəxs əvəzliyi münasib insanlarla sıx əlaqəda olmayan şəxslər və ya ya qeyri-rəsmi əlaqələri 
bildirməyən qeyri-rəsmi müraciət forması olub, eyni zamanda yaxın münasibətlərdə sevgi və şəfqət əlaməti 
olaraq istifadə edilə bilən rəsmi müraciət formasıdır 15, s. 651. 

Usted şəxs əvəzliyi (siz) ənənəvi müraciət forması kimi insanlar arasında az əlaqəsi olan şəxslərə 
hörmət və etiram anlamı ilə yanaşı yaxın münasibəti bildirən inam anlamında da işlənir.Usted şəxs əvəzliyi 
(siz) ənənəvi müraciət forması kimi insanlar arasında az əlaqəsi olan şəxslərə hörmət və etiram anlamında 
müraciət edilməsi ilə yanaşı yaxın münasibəti bildirən inam anlamında da işlənir. 

Buradanda belə qənaətə gəlirik ki, usted şəxs əvəzliyinin ilkin mənası sosial anlamda ən yaxşı və ən 
əlverişli göstəricilərdən biri olan natiqin mətnindən asılıdır, təsadüfi məna daşımır və digər tərəfdən də 
linqvistik mətn tamamilə qarşılıqlı kontekstindən asılı olaraq "qeyri-müəyyən" və ya "fərdiləşdirilmiş" 
anlayışa aid edilmir. 

Argentinada ispan dilinin morfolofi xüsusiyyətləri qrammatik səviyyədə həmişə dəyişikliklərə 
uğradığından bir dil diğər dil ilə yanaşı istifadə edildməsi ilə də əlaqəlidir. Lakin bunlar ilə yanaşı dilin 
ümumi qruluşuna təsir edən bəzi dəyişikliklərə də tez-tez rast gələ bilərik. Latın dilindən pluralis mafestatis 
kimi keçən nos - biz əvəzliyi orta əsirlərdə hörmət mənasında rahiblərin nitqində işlənirdi. 

Həm Argentinada, həm də İspaniyada işlənən ispan dilində “nos” əvəzliyi öz əsas mənasını “bizi, 
bizə” qoruyub saxlamışdır. Keçən əsrə qədər bəzi sənədlərdə birinci şəxsin cəm halında işləndiyinə rast gələ 
bilərik. Məsələn: 

-Nos, los representantes del pueblo de la Naciön Argentina, reunidos en Congreso General... 11, s.1601 

— Biz, Baş Konqresdə yığışmış Argentina xalqını təmsil edənlər... 

Nosotros — Biz şəxs əvəzliyinin ispan dilində iki şəkildə nosotros/nosotras — “biz kişi cinsində / biz 
qadın cinsində” işlənir. Əgər şəxslərdən biri kişi cinsinə aid olarsa onda yalnız nosortos varianti işlənir. 

Nəticədə qeyd etməliyik ki, Argentinada şəxs əvəzliklərinin semantik əhəmiyyəti müasir dövrdə də 
ispan dilçilərin diqqət mərkəzindədir. Uzun tarixi dövrü keçən şəxs əvəzliklərinin semantik mənasında 
dəyişiklilərin baş verməsinə səbəb olmuşdur. 

Ədəbiyyat: 
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3. Kapovic, Marko. “Förmulas de tratamiento de dialectos en espafiol, fenömenos de voseo y 
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Semantic features of personal pronouns in the form of treatment in Argentina 
Summary 

The study of personal pronouns of Spanish in Argentina, vvhich vvas the main obiective of this article. 
Referring to the opinion of Spanish scientists, vve are talking about the national variability of the native 
Spanish language, its territorial uniqueness and development for a long time. Hovvever, despite the long 
period of evolution, Spanish, even as the official language of Argentina, is not the only one. The 
development of the Spanish language in Argentina is a rather complex and ambiguous process, vvhich 
determines its great heterogeneity in comparison vvith the Spanish language. This heterogeneity is 
particularly evident at the morphological level. This applies to the quality of the use of pronouns, their 
quantitative composition and forms. For example,” Vos “—” you " of Argentine Spanish have their ovvn 
specific features. 


CeMaHTHu€CKH€ OCOĞEHHOCTH “THUHBIX MECTOHMEHHİİH B d)opMe oöpaıeHHsi B ApreHTHH€ 
PesroMe 

CcbUTa31C65 Ha MHEHH€ HCTIAHCKHX yHEHBIX, Mbl TOBOPHM O HaHHOHa/IBHOİ BapHATHBHOCTH HCKOHHO 
HCTIAHCKOTO 3335BIKa, O €TO TeppHTOpHa/IbHOİİ yHHKaTBHOCTH. H pa3BHTHH Ha TİPOTSOKEHHH İUTHTESİBHOTO 
BDEMEHH. ÖHHAKO, HECMOTP5 Ha HOsTHH HT€pHO/I ƏBOLZEOHHH, HCHAHCKHİH S3BİK, Haxke ÖynuyuH od HIHaIBHBİM 
51335IKOM ADpTEHTHHBI, H€ SB/IS€TC3 €HHHCTBEHHBIM. Pa3BHTH€ HCTTaHCKOTO 33BIKa B ApTEHTHH€ — TipoHecc 
HOBO,IBHO C/TO?KHBİH H HEOHHO3HaHHBİİ, orpezeiriroMini: ero Solblllyro HEONHOPONHOCTB  CDABHHTETBHO € 
HCTİAHCKHM S13BIKOM. ƏTa pa3HOPOHHOCTb OCOĞEHHO OH€BH/IHa Ha MOpdOzOTHHECKOM YDOBH€, ƏTO KacaeTcsi 
KauecTBa yTOTpeÖeHHS3 MECTOHMEHHİİ, HX KONHH€CTBEHHOTO cocTaBa M dopM. Harıpnep, “Vos” —”Tbi” 
apreHTHHCKOTO HCTIAHCKOTO 335BIKa HMCTOT CBOH CTTCHHİHHCCKH€ OCOĞEHHOCTH. 


Rəyçi: f.f.d. A.V.Quliyeva 
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BƏDİİ TƏRCÜMƏ NƏZƏRİYYƏSİNDƏ MÜƏLLİF TƏRCÜMƏSİNİN YERİ 


Açar sözlər: müəllif tərcüməsi, bədii tərcümə, müəllif-tərcüməçi 
Key vvords: author"s translation, artistic translation, author-translate 
Konroueepie cnosa: aasmopckuü nepeeoo, xyooxrcecmdeHHblü nepeeoO, asmop-nepesoöuuk 


Tərcümə və tərcümə işi problemi indiyədək dilçiliyin, ədəbiyyatşünaslığın, komparativistikanın və s. 
aktual və maraqlı problemlərindən biridir. S.V. Tülenev haqlı olaraq qeyd etmişdir ki, "tərcüməyə müxtəlif 
cür tərif vermək olar və bundan asılı olaraq müzakirə və təhlil sahəsinə müxtəlif (lakin sözsüz ki, bir-biri ilə 
əlaqəli olan) hadisələr daxil ola bilər" (1, c. 9). O.S. Axmanovanın dilçilik terminləri lüğətində “tərcümə” 
termininə belə tərif verilir: “1. Adətən ikidilli leksikoqrafiyada, müqayisəli semantik araşdırmalarda və s. iki 
və daha artıq dillərin onların vahidləri arasında semantik uyğunluğu tapmaq məqsədilə qarşılaşdırılması. 
2.Verilmiş nitq məhsulundakı informasiyanın başqa dil vasitələri ilə ötürülməsi. 3. Başqa dildə elə bir ifadə 
vasitələrinin təsviri ki, bu ifadə vasitələri o dilə nəinki yalnız verilmiş nitq məhsulundakı müxtəlif 
informasiyanın ötürülməsini, həmçinin yeni mətnin əvvəlki mətnlə həm də formaca (daxili və xarici) tam 
uyğunluğunu təmin etsin, bu da bədii mətnin tərcüməsində zəruridir” (2). 

A.V.Fyodorov, öz növbəsində, tərcümə dedikdə bunları nəzərdə tutur: “1) tərcümə psixiki hadisə 
formasında baş verən elə bir prosesdir ki, bir dildə — başlanğıc dildə meydana gələn nitq məhsulu (mətn və 
ya söyləm) tərcümə edən başqa dildə yenidən yaradılır, 2) bu prosesin (yəni tərcümənin — Q.A.) nəticəsi, 
yəni tərcümə edən dildə yeni nitq məhsulu (mətn və ya söyləm) (3, c. 9). S.V. Tülenev də tərcüməyə buna 
bənzər tərif vermişdir: “tərcümə dedikdə insanın elə bir dil (verbal) fəaliyyəti növü başa düşülür ki, bu 
prosesdə bir dildə olan orifinal mətnin xüsusi təkmilləşdirilməsi nəticəsində tərcümə dilində (dillərində) onu 
təmsil edən mətn (və ya mətnlər) yaradılır” (1, c. 9). 

“Tərcümə” termininə digər alimlərə məxsus daha çox tərif vermək olar, lakin bu izahlar belə bir 
mülahizəyə gətirib çıxarır: tərcümə bir dildə söylənilən düşüncələrin digər dil vasitələrilə ötürülməsi 
prosesidir. Yəni tərcümə orifinaldakı məlumatın mövcud olmasının əcnəbi forması hesab edilir. Bununla 
yanaşı, tərcümə olunan mətnlər tematikasına, dilinə, yanr mənsubiyyətinə görə olduqca müxtəlifdir, 
tərcümələr yazılı və ya şifahi xarakter daşıya bilər, dillərarası ünsiyyətin məqsədindən asılı olaraq orifinal 
mətnin tərcüməsi müxtəlif formada və müxtəlif bütövlük dərəcəsinə və s. görə həyata keçirilə bilər. 
Tərcümənin qeyd edilən bütün xüsusiyyətləri “tərcümə işinin növlərinin (tərcümə növlərinin) elmi təsnifatını 
verməyə və hər növün spesifikasının detallı şəkildə öyrənilməsinə ehtiyac yaradır” (4, c. 94). 

Tərcümənin növünə görə iki əsas təsnifatı var: tərcümə olunan mətnlərin xarakterinə görə və tərcümə 
prosesində nitq fəaliyyətinin xarakterinə görə. Birinci təsnifat orifinal mətnin ianr-üslubi xüsusiyyəti, ikincisi 
isə yazılı və şifahi formada nitq fəaliyyətinin psixolinqvistik xüsusiyyəti ilə əlaqəlidir. 

Tərcümənin yanr-üslubi təsnifatı oriyinal mətnin yanr-üslubi xüsusiyyətindən asılı olaraq tərcümənin iki 
funksional növünü ayırmağı şərtləndirir: bədii (ədəbi) və informativ (xüsusi) tərcümə. Tərcümənin 
psixolinqvistik təsnifatı orifinal mətni qavrama üsulunu və tərcümə mətninin yaradılmasını nəzərə alaraq 
tərcümə işini yazılı və şifahi tərcüməyə ayırır. Biz bu tədqiqatımız çərçivəsində ümumiyyətlə bədii 
tərcümənin xüsusiyyətləri üzərində dayanacağıq və xüsusilə bədii tərcümənin qollarından biri kimi müəllif 
tərcüməsinin səciyyəvi xüsusiyyətlərini nəzərdən keçirəcəyik. 

Bədii tərcümə kommunikativ istiqamətinə və ya fanrına (məzmununa) görə ən qədim və ən çətin 
tərcümə növlərindən biridir. Tərcümə prosesi dünya hadisəsidir. B. Nəbiyevin qeydinə görə, “bədii tərcümə 
dünyanın bir-birindən uzaq iqlim guşələrində yaşayan, maddi və mənəvi nemətlər yaradan, müxtəlif dillərdə 
danışan, fərqli psixolofi təbiətə malik olan xalqlar arasında qarşılıqlı əlaqə və mötəbər dostluq körpüsüdür” 
(5, s.67). 

Hər hansı yazıçı yaradıcılığından istənilən nümunənin başqa dilə çevrilməsi, hətta ən kiçik əsərin belə 
tərcüməsi ictimai məna və əhəmiyyət daşıyır. Ona görə də mürəkkəb yaradıcılıq tipi kimi səciyyələnən 
tərcümə xüsusi münasibət tələb edir. Belə ki, bədii tərcümənin obyekti bədii ədəbiyyatdır. Bədii ədəbiyyat 
nümunələrinin hamısı fanr xüsusiyyətlərinin müxtəlifliyinə görə müəllif və folklor nümunələrinə bölünür: 
nəsr (romanlar, povestlər, hekayələr), nəzm (mahnılar, şeirlər, odalar, təmsillər) və folklor (nağıllar, 
balladalar, mahnılar, təmsillər, şeirlər, atalar sözləri, məsəllər). Deməli, tərcümə zamanı tərcüməçi “yazıçının 
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fərdi yaradıcılıq üslubuna və manerasına yalnız qayğıkeşlik göstərmək deyildir, daha geniş mənada bədii 
əsərin hansı yaradıcılıq metodunda yazılmasının, hansı ədəbi cərəyana mənsubluğunun düzgün dərki 
deməkdir” ( 6, s. 219). 

S.N. Əhmədovanın fikrincə, bədii tərcümənin xüsusiyyətləri və onunla əlaqəli olan problemlərin 
spesifikası “bədii mətnin özünün spesifikası və onun digər mətn növlərindən əhəmiyyətli fərqləri ilə” 
müəyyənləşir (7). Yəni bədii mətnlər müəllifin çoxlu sayda müxtəlif dil vasitələri (epitet və metaforadan 
tutmuş cümlənin ritmik-sintaktik quruluşunadək) ilə oxucuya çatdırdığı xüsusi estetik və emosional 
informasiya daşıyıcılarıdır. 

Bu xüsusiyyətlərlə əlaqədar olaraq, bədii mətnlərin tərcüməsinin üç məqsədini ayırırlar: 

1.Oxucunun yazıçının yaradıcılığı, onun yaradıcılıq manerası və fərdi üslubu ilə tanışlığı, 

2.Oxucunun başqa xalqın mədəniyyətinə məxsus xüsusiyyətləri ilə tanışlığı, bu mədəniyyətin özünə 
məxsusluğunun çatdırılması , 

3.Oxucunun kitabın məzmunu ilə tanışlığı. 

Bədii tərcümə nəzəriyyəsinin problemləri bədii əsərlərin tərcüməsində duran bu məqsədlərlə sıx 
bağlıdır. Onları daha ətraflı nəzərdən keçirək. 

1) Tərcüməşünaslıqda “mədəni inqilab”. 

Müasir tərcüməşünaslıqda tərcümə nəinki linqvistik, daha çox mədəni hadisə kimi nəzərdən keçirilir. 
Tərcümənin mahiyyətinin və təbiətinin bu cür yeni şəkildə dərk edilməsi tərcümə nəzəriyyəsində “mədəni 
dönüş” (cultural turn) adını almışdır. Mədəni elmi paradiqma milli ədəbiyyat anlayışını sosial və mədəni 
sistemlərin formalaşdırdığı müəyyən mühitdə yaranan və mövcud olan özünəməxsus “ədəbi sistem” kimi 
nəzərdə tutur. Hər üç sistem məlumdur və bir-biri ilə qarşılıqlı təsirdədir. 

Tərcüməşünaslıqda “mədəni istiqamətin” baniləri Syuzen Bassnett və Andre Lefevr tərcümənin yeni 
vahidini ayırmışlar: “neither the vvord, nor the text”, but the culture becomes the operational “unit” of 
translation” (“nə söz, nə mətn, yalnız mədəniyyət tərcümənin əməliyyat vahidinə çevrilir” — tərcümə 
bizimdir Q.A.). (8, s. 8). Bu tərif bir daha alimlərin tədqiqatçı və tərcüməçilərin diqqətini tərcümədə 
kulturolofi və linqvokulturolofi hadisələrə yönəltdiyini sübut edir. 

İngilis-amerikan tərcüməşünaslığında mədəni fenomenin (anlayışın, konseptin, realiyanın) linqvistik 
adını ifadə edən bir sıra terminlər mövcuddur: Piter Nyumarkın “cultural vvords”, İv Qamberin “culture- 
specific references”, Kristian Nordun “cultureme” terminləri. Tərcümə nəzəriyyəsində “cultural items” və 
“culture-specific concepts” terminləri daha çox ümumi qəbul edilmiş və geniş yayılmışdır. Rus 
tərcüməşünaslığında “HaHMEHOBAHH51 Ky"IBTYPHBIX pea-ınii” müvafiq termini qəbul edilmişdir. 

Beləliklə, biz hesab edirik ki, müasir dünyada tərcümənin ən mühüm problemlərindən biri tərcümə 
prosesində kulturoloği və linqvokulturolofi hadisələrin qorunub saxlanılmasıdır. 


Ədəbiyyat: 

1. TroneHeB C.B. Teopus nepeBoya: Vue6Hoe riocoöre, M.: Papnapıııı, 2004, 336 c., cTp. 9 

2. AxmaHnoBa O.C. CroBapb "IHHTBHCTHH€CKHX TEPMHBOB. M.: YPCC: EnmTopnay YPCC, 2004, 571 
c. OneKTpoHHBIH pecypc: http://vvvvvv.classes.ru/grammar/174.Akhmanova/source/vvorddocuments/ .16.htm 

3. DenopoBs A.B. OcHoBbi oÖlHCH TeopHH TiepeBONa (UHHTBHCTHHCCKH€ TIPOÖNEMBI): YueöHoc 
nocoöre, M., Bbıcinas mkoya, 1983, 303 c., cTp. 9 

4. KomrccapoB B.H. Teopns repeBoya (HEHTBHCTHH€CKH€ aCTEEKTBİ). M.: Bbicmasi rrkona, 1990, 253 
c., cTp. 94 

5. Nəbiyev B. Axtarışlar, tapıntılar və itkilər (Azərbaycan dilində bədii tərcümələrin vəziyyəti və 
vəzifələri)// Tərcümə sənəti, Məqalələr məcmuəsi. Bakı: Elm, 1990, 344 səh., səh. 66-101, səh. 67 

6. Əliyev K. Romantik dramaturgiya və bədii tərcümənin problemləri// Tərcümə sənəti. Məqalə 
məcmuəsi. Bakı: Elm, 1990, 344 səh., səh. 219-230, səh. 2191. 

7. AxMenoBa C.H. Oco6eHHOCTH repeBoya XY/IO?KECTBEHHBIX TEKCTOB m 
philology.snauka.ru/2014/08/888 

8. Bassnett Susan and Andre Lefevere. Translation, History and Culture. London and Nevv York: 
Pinter, 1990, c. 8 


42 


ELMİ İŞ 
(humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No2(3), İSSN 2663 - 4619 


The place of translation of the author"s translation in the artistic translator 
Summary 

The problem of translation and translation vvork is still relevant in the field of linguistics, literary 
criticism, and comparative literature. Any transcription of the vvriter"s creativity is translated into another 
language, even the translation of the smallest vvork has a social meaning and importance. 

The term "translation" can be further attributed to other scholars, but these explanations give rise to 
such an idea: translation is the process of transmitting thoughts in a language to other languages. That is, the 
translation is a foreign form of existence of the original information. Hovvever, the translated texts are quite 
different in their sub/ect, language, genre affiliation, translations may be vvritten or verbally, Depending on 
the purpose of intercultural communication, translation of the original text may vary in different forms and 
different degree of completeness, and so on. can be done according to. 


Mecro aBTOpC€KOTO T€peBO,/IA B TEOPHH Xy/IO2KECTBEHHOTO HepeBOoya 
PesroMe 

Ilpoö-reMa HepeBoza H HepeBOoHuecKOH pa6oTbı BCC CHIC aKTYya/BHa B o6acTH TIMHTBHCTHKH, 
HT€paTypoB€HeHHs, CpaBHHTEBHOİ “iHTepaTypBi. /106a3 TpaHCKpHIHYEİ TBOpuecTBa TiHCAT€Tis 
HED€BOHHTCA4 Ha ApyroH 33BIK, /145K€C HEDCBO/I CAMOTO MAVEeHBKOTO HDOH3BCHCHHS3 HM€CCT OĞHECTBEHHO€ 
3Hau"€HH€ H Ba?KHOCTB. 

TepMHH KICD€CBO/T) MO?KET ÖBITB Hnareec HpHHHcaH HPYTEHM YHCHBIM, HO ƏTH OÖĞB4CHEHHS HOpo?KÇ/1aTOT 
TaKYTO H/€CTO: HEDECBO/ - ƏTO HPOH€eCC Hepezaun MbICH€H Ha APYTHEC 33BiKH. To ecTb HED€BO/ 3B/SMETCS 
HHOCTpaHHOH (ipMOİ CYHVECTBOBAHVSIİ ODHTHHaTBHOİH HHİÖOpMauyn. OHnHaKO TİEPCB€/CHHBI€  TEKCTBİ 
BECCBMA pa3/IH"HBI 10 HDCHMETY, 33BiKY, ?KAHDOBOH HpHHA/VICSKHOCTHF), HEDCBO/bBI MOTYT ÖBITB HHCBMEHHBIC 
VUTH YCTHBIC, B 3aBHCHMOCTH OT HEVTH MC?KKYTIBTYDHOTO OÖHIEHHS HEDp€BO/ ODHTHHa/HTBHOTO TEKCTa MO?KET 
pa3/HuaTbc4 B Da3HBIX dboptax H pa3HoH CTE€THEHTH HO/HOTBİ H T. /. 


Rəyçi: prof. R. Novruzov 
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Xanım Rafiq qızı Quliyeva 
Bakı Dövlət Sosial-iqtisadi kolleci 


FELDƏN FEL DÜZƏLDƏN ŞƏKİLÇİLƏRİN XÜSUSİYYƏTLƏRİ 


Açar sözlər: fel, təsirsiz fellər, təsirli fellər, şəkilçilər, dilçilik 

Key vvords: productive verbs, unproductive verbs, suffixes. 

Kuroueepie cnosa: Tnazeon, npoöykmusHəte enaəolbl, HenpoÖyKmuehəbie enasoapı, eydbabukcəl, nuHesucmüka, 
linguistics. 


Müasir Azərbaycan dilində gedən proseslərin izlənilməsi dilçiliyimizin qarşısında duran ən aktual 
vəzifələrdəndir. Ayrı-ayrı tədqiqat və monoqrafiyalarda düzəltmə fel məsələsi türkoloqlar və dilçilər 
tərəfindənn araşdırılmışdır, lakin indiyədək bu məsələ ilə bağlı yekdil rəyə gəlinməmişdir. Bəzi diliçilik 
əsərlərində düzəltmə fellərin fellərdən əmələ gələ bilməsi də göstərilir. Belə düzəltmə fellərə felin növ, 
təsirlilik, tərz şəkilçiləri ilə işlənən fellər də aid edilir. Əslində qrammatik məna deyəndə bu qrammatik 
mənanı ifadə edən şəkilçilər nəzərdə tutulur. Dilçilik ədəbiyyatlarında növ kateqoriyasının çox vaxt 
qrammatik kateqoriya kimi təqdim edilməsi də bu tip şəkilçilərin qrammatik, yoxsa leksik olmasını 
müəyyənləşdirməyə təsir göstərir. 

Azərbaycan dilindəki birhecalı fellərin hamısı türk mənşəlidir və bunların koarasında başqa dillərdən 
alınma söz yoxdur. Nəinki fellər, hətta feldüzəldən şəkilçilərin içərisində də alınma olanına rast gəlinmir, 
bunların da hamısı Azərbaycan dilini özünəməxsus şəkilçiləridir. Düzəltmə fellərdə sözün kökü və ya əsası 
alınma söz ola bilər, çünki alınma sözlərdən də fel düzəldilir (məktublaşmaq, təəccüblənmək və s.). 

Fel düzəldən şəkilçilər qoşulduqları söz köklərinə görə iki qrupda birləşir: 

Adlardan fel düzəldən şəkilçilər, fellərdən fel düzəldən şəkilçilər. Ad və feldən fel düzəldən şəkilçilər 
məhsuldar və qeyri-məhsuldar olmaqla iki yerə ayrılır. 

Növ şəkilçisinin leksik, yaxud qrammatik şəkilçi kimi aydınlaşdırılmasında dilçilk ədəbiyyatında 
müxtəlif mövqelər özünü göstərir. 1960 — cı il Elmlər Akademiyasının nəşr etdirdiyi “Müasir Azərbaycan 
dili” ndə deyd edilir ki, növ şəkilçiləri sözdüzəldici xüsusiyyətə malik deyildir və yeni lüğəti mənalı söz 
əmələ gətirmir. Məsələn, yazmaq, yazışmaq, yazdırmaq felləri bir — birindən fərqli yeni lüğəti mənalara 
malik deyildir. Bu fellər eyni sözlün müxtəlif formalarıdır. (5,109). Zənnimizcə, qrammatik kateqoriyanı 
formalaşdıran bu şəkilçilər (növ şəkilçiləri) bir sözün müxtəlif formalara salınmasına (məsələn, yaz, yazıl, 
yazdır) xidmət etməsinə görə qrammatik, yeni mənalar yaratmağa xidmət etməsinə görə (sevmək — 
sevinmək, toxumaq — toxunmaq, çəkmək — çəkinmək, əkmək - əkilmək, yanmaq — yanılmaq, çırpmaq — 
çırpınmaq, demək — deyinmək, döymək — döyünmək, keçimək — keçinmək və s.) leksik hesab edilməlidir. 
Növ şəkilçiləri qrammatik — leksik şəkilçilər adlandırıla bilər. Fellər digər nitq hissələrinə nisbətən özünə 
məxsus əlamətlərilə fərqlənən kateqoriya olduğundan feldən fel düzəltmə prosesi də maraqlı xüsusiyyətlərə 
malikdir. Müasir Azərbaycan dilinin morfolofi quruluşunu əks etdirən qrammatikalarda feldən fel düzəldən 
şəkilçilər az məhsuldar sayılır. 

S.Cəfərov qeyd edir ki, feldən düzələn fellər digər nitq hissələrindən fərqli olaraq yeni məfhumu ifadə 
etməklə yanaşı, onda eyni zamanda müəyyən bir qrammatik mənanın əmələ gəlməsinə də səbəb olur. 
Məsələn, düzmək sözündən düzəlmiş düzülmək sözü nəninki hərəkətin başqa növünü əmələ gətirir, eyni 
zamanda təsirli feli təsirsiz hala salır. Düzmək sözündə hərəkət məlum bir subyekt tərəfindən icra olunursa, 
düzümək felində başqa naməlum subyekt tərəfindən icra olunur. Buna əsasən S.Cəfərov feldən fel düzəldən 
şəkilçiləri iki qismə ayırır: fellərdə obyekt və subyektə münasibət mənası əmələ gətirən şəkilçilə, fellərdən 
zamanla əlaqədar tərz mənası əmələ gətirən şəkilçilər. (4,165). 

Feldən fel düzəldən məhsuldar şəkilçilər - birinci qrupa mənsub olan şəkilçilər məhsuldar şəkilçilərdir. 
Lakin bu qrupa mənsub olan şəkilçilərin bu və ya digər növünün qeyri — məhsuldar variantlarına da təsadüf 
edilir. 

-Iş, -iş, -uş, -üş şəkilçisi fellərə artırılaraq təsirsiz fel düzəldir. Bu şəkilçi vasitəsilə təqlidi sözlərdən 
əmələ gələn fellər də təsirsiz olur. Bütün türk dillərində işlənən bu şəkilçi daha çox leksikliyə doğru meyl 
göstərir və substantivləşmə prosesinə məruz qalır. Məsələn: a) kəndin aşağı tərəfində itlər hürüşdü, çataçat 
güllə açıldı. 

b) Gecədən xeyli keçmiş itlər hürüşdü. 

-1Ş, -iş, -uş, -üş şəkilçiləri aşağıdakı məna xüsusiyyətlərinə malik fellər düzəldir: 
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I — Təsirli fellərə əlavə edilərək, hərəkətin iki subyekt tərəfindən qarşılıqlı icrasını bildirən təsirsiz 
fellər düzəldir, görüşmək, vuruşmaq, yazışmaq və s. 

Məsələn: a) Qızlar ancaq arx kənarında, quyu başında görüşürdülər. 

b) İmran kiminlə vuruşduğunu hələ də bilmirdi. 

H — Bəzi təsirli fellərə əlavə edilərək, bir növ subyekt hərəkəti öz — özlüyündə icra etdiyini bildirən 
təsirsiz fellər düzəldir, qarışmaq, qırışmaq, çalışmaq və s. Məsələn: a) Uşaqların səsi bir — birinə qarışardı. b) 
Nəsib dayının üzü qırışmışdı. 

HI — Təsirsiz fellərə əlavə edilərək hərəkətin eyni iki və daha artıq subyekt tərəfindən birgə icrasını 
bildirən təsirsiz fellər düzəldir, hürüşmək, mələşmək, qaçışmaq, gülüşmək, sürütmək) — sürüştmək), 
çal(maq) — çalıştmaq) və s. 

Məsələn: a) Bir anlıq bu şəhərləri, çayları, gölləri, ümumiyyətlə, bu ərazini təsəvvüründə 
canlandırmağa çalışdı. b) Çiyinlərində kətmən qızlar gülüşür, arabir də zarafat edib edib bir — birini 
qovurdular. 

IV — Bir sıra təsirsiz fellərə əlavə edilərək hərəkətin subyektə aid olduğunu bildirən təsirsiz fellər 
düzəldir, qızışmaq, yetişmək, ötüşmək, girişmək və s. Məsələn: O, darısqal cığırla daş — qayaya dəyə - 
dəyə qızışdı, gedə - gedə tüstüləndi, yandı, alovlandı, axır ki, Ziyarət dağına çatdı. b) Taqsır özündə oldu 
bala, qızışdın, binəvaları yerindən — yurdundan didərgin saldın . 

Bəzi dilçilər bu şəkilçinin həm qarammatik, həm sözdüzəldici hesab etməyin düzgün olmadığını 
bildirir və bu şəkilçini qismən sözdüzəldici adlandırmağı daha münasib sayırlar (2,358). 

Feldən fel düzəldən şəilçilər arasında məhsuldarlığına görə ən çox işlənən şəkilçi -dır, -dir, -dur, -dür 
şəkilçisidir. İcbar növün şəkilçisi olan bu şəkiçi bəzi dilçilik ədəbiyyatlarında feldən fel düzəldən 
sözdüzəldici şəkilçi kimi verilir, bəzilərində isə bu şəkilçi ilə işlənən fellərin düzəltmə olmadığı göstərilir. - 
dır, -dir, -dur, -dür şəkilçisi yalnız samitlə bitən fellərə əalvə edilir. Bu şəkilçi təsirli və təsirsiz fellərdən 
təsirli fel düzəldir. Müasir dilimizdə -dır, -dir, -dur, -dür şəkilçisi vasitəsilə aşağıdakı mənalı fellər düzəlir, 

a) təsirsiz fellərə əlavə edilərək hərəkəti bilavasitə subyektlə bağlayan təsirli fellər düzəldir, 
gəzdirmək, yağdırmaq, öldürmək, güldürmək, tələsdirmək, çatdırmaq və s. Az məhsuldar olan - it, -it, -ut, -üt 
şəkilçisi samitlə bitən təsirsiz fellərdən təsirli fellər düzəldir və -dır, -dir, -dur, -dür şəkilçisinin bir 
variantıdır. Məsələn, ax(maq )-axıt(maq), hürk(mək)-hürküt(mək), sars(maq)- sarsıt(maq), qorx(maq) - 
qorxut(maq) və s. 

Sonu r samiti ilə bitən təsirli fellərin bəzisində -t şəkilçisi hərəkətin icarsı üçün vasitə tələb etmək 
mənasını əmələ gətirmir, felin təsir qüvvəsini artırır, qopar (maq) — qopart (maq) , dəbər (mək) — dəbərt 
(mək) və s. 

Dilimizdə -dır, -dir, -dur, -dür şəkilçilərindən sonra —t və ya əksinə artırıldıqda, sadəcə təsirli olmuş 
fellərdən hərəkətin icrası üçün vasitə tələb edən və vasitə tələb edən fellərdən bir sıra vasitə tələb edən fellər 
düzəldilir, tikdirt(mək) — tikditrdir(mək), gətirt(mək) — gətirtdir(mək), kəsdir(mək) — kəsdirt(mək) və s. 

Az məhsuldar olan -dar, -dər, -tar şəkilçisi təsirsiz fellərdən təsirli fellər düzəldir. -dır, -dir, -dur, -dür 
şəkilçisinin ilk variantı olan bu şəkilçi öz varlığını bəzi fellərdə mühafizə edərək az məhsuldar bir xarakter 
almışdır: qon(maq) — qondar(maq), dön(mək)-döndər(mək), ax(maq)-axtar(maq) və s. 

Qayıdış növün şəkilçisi olan -ıl, -il, -ul, -ül feldən fel düzəldən şəkilçilər sırasında verilir. Bəzi dilçilər 
bu şəkilçini formadüzəldici şəkilçilər sırasında verir, bəziləri düzəltmə, bəziləri isə bu şəkilçini qismən 
sözdüzəldici hesab edirlər. —ıl, -il, -ul, -ül şəkilçisini formadüzəldici şəkilçi hesab edənlər bunu onunla 
əlaqələndirirlər ki, “bu şəkilçi yeni lüğəti mənalı söz əmələ gətirmir, yalnız müəyyən bir qrammatik 
kateqoriyaya məxsus mənaları ifadə edən söz formaları düzəldir. Buna görə də bu şəkilçini formadüzəldici 
adlandırmaq düzgün olar” . 

Bu şəkilçi qı/maq köməkçi felindən törəyib. Qılmaq feli təsirli fel olduğundan təsirli fellərə əlavə 
edildikdə təsirsiz fellər düzəldir. Ona görə də ondan törəmiş -—İ, -il. —ul, -ül şəkilçisi əsasən təsirli fellərdən 
təsirsiz fellər düzəldir. S.Cəfərov -ıl, -il, -ul, -ül və -m, -in, -un, -ün şəkilçilərinin eyni semantik xüsusiyyət 
daşımasına əsaslanaraq bunların bir mənşədən törəndiyini göstərir. 

Feldən fel düzəldən şəkilçilərin mənşəyi haqqında türkolofi ədəbiyyatda çox az məlumat verilmişdir. 
Bu şəkilçilərdən daha çox -I, -il, -ul, -ül və onunla əlaqədar olan --m, -in, -un, -ün şəkilçiləri haqqında 
mülahizələrə rast gəlinir. —ıl şəkilçisinin bütün məna xüsusiyyətlərini özündə əks etdirən —n şəkilçisi yalnız 
söz köklərinin son samitindən asılı olaraq bir — birlərini əvəz etdiyi üçün onun bir variantı hesab edilir. 

Müasir dilimizdə hər iki şəkilçinin özünəməxsus xüsusiyyətləri vardır. Dilimizdə -m, -in, -un, -ün 
şəkilçisi vasitəsilə aşağıdakı mənalı fellər düzəldilir: 
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I — Ən çox 1 samiti ilə bitən təsirli fellərə əlavə edilərək müstəqil şəkildə subyektə bağlanmayan 
təsirsiz fellər düzəldir: alın (maq), silin (mək), bölün (mək) və s. 

II — 1 samitindən başqa samit və saitlə bitən bəzi təirli əlavə edilərək, hərəkətin icrası üçün ya 
subyektin özü və ya onun bir hissəsi obyekt ola bilən təsirsiz fellər düzəldir, çəkin (mək), geyin (mək), daran 
(maq), çırpın (maq) və s. 

HI — Bəzi təsirsiz fellərə əlavə edildikdə, subyekt, hərəkəti qismən mücərrəd bir şəkildə, qismən də 
özü — özlüyündə icra etdiyini bildirən təsirsiz fellər düzəldir. Bu təsirli fellərin təsirsizləşməsi nəticəsində baş 
verir, düşün (mək), gəzin (mək), sığın (maq) və s. 

“A.N. Kononov qarşılıqlı növdən danışarkən göstərir ki, türk dilində -ış şəkilçisi bəzi hallarda feldə 
yeni növ mənası əmələ gətirmir, yalnız fel əsasının (kökünün) mənasını intensivlik, təkrarlıq, tez — tez olma 
və başqa çalarlıqlarla mürəkkəbləşdirir” (7,132). 

Feldən fel düzəldən qeyri-məhsuldar şəkilçilər: Feldən fel düzəldən şəkilçilərin ikinci qrupuna daxil 
olan şəkilçilər qeyri — məhsuldar şəkilçilərdir. Bunun səbəbi isə türk dillərində tərz kateqoriyasının fel 
kökləri əsasında yaranması xüsusiyyətinin getdikcə öz əhəmiyyətini itirməsi ilə əlaqədardır. 

Azərbaycan dilində fel yaradıcılığının qeyri — məhsuldar formalarının tədricən sıxışdırılmasına təkan 
verən faktor kimi belə bir şərait olmuşdur ki, məhsuldar formalardan fərqli olaraq, bunlar Azərbaycan dilində 
nə formasına, nə də mənasına görə qarşılıqlı əlaqədə olan elementlər sistemi yaratmamışdır. İkinci qrupa 
mənsub olan şəkilçilər aşağıdakılardır. 

“H.Mirzəyev qeyd edib ki, -imsə, -ümsə şəkilçiləri mürəkkəb yolla, -im, -üm və -sa, -sə 
göstəricilərinin birləşməsindən əmələ gəlib. İlk baxışda elə zənn etmək olar ki, bu şəkilçilərin birinci 
tərəfindəki —im və -üm hissələri eyni şəkilçinin müxtəlif variantlarıdır. -ım və -üm şəkilçiləri başqa-başqa 
şəkilçilərdir. Belə ki, -imsə şəkilçisindəki —im hissəsi tarixən sözdəyişdirici, -ümsə şəkilçisindəki —üm isə 
sözdüzəldici şəkilçi olmuşdur” (6,215). 

Azərbaycan dilində feldən fel düzəldən qeyri — məhsuldar şəkilçilərdən biri də -xa, -xala şəkilçisidir. 
Bu şəkilçi ilə düzələn fellər əsasən şivələrimizdə işlənir, az bir qismi isə ədəbi dilimizdə işlənir. — xa — xala 
şəkilçisi təsirli fellərə artırılır və yeni yaranan fellər də təsirli olaraq qalır: çalxa - çalxala, ovxa - ovxala, 
yayxa - yayxala və s. 

Feldən fel düzəldən qeyri — məhsuldar şəkilçilər daha çox dialekt və şivələrimizin dilində işlənir. 
Nəzərdən keçirdiyimiz şəkilçilərə və onların artırıldığı fellərə təkcə Azərbaycan dilində deyil, türk dillərinin 
demək olar ki hamısında rast gəlmək mümkündür. Fel əsaslarından fel düzəldən qeyri — məhsuldar şəkilçilər 
və onların derivatlarının təhlilinə dialektolofi tədqiqatlarda da müəyyən qədər yer ayrılmışdır. Məlumdur ki, 
türk dillərinin, eləcə də Azərbaycan dilinin dialekt və şivələrində feldən fel düzəldən qeyri — məhsuldar 
şəkilçilərin müxtəlif allomorflarına rast gəlmək olar. Buna görə də dialekt və şivələrdən bəhs edən əsərlərdə 
həmin şəkilçi və onların törəmələrinin fonetik variantları, daşlaşmış formaları və s. məsələlərə diqqət yetiril- 
mişdir. 
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Functional and semantical features of the verbs forming the suffixes 
Summary 
The verbs forming the suffixes have tvvo types. To the first type refers active but to the second type 
refers passive verbs. İf a group of verb-forming suffixes is used in living language and also in bellesletters, 
but the other suffixes are used a little or lost their using. 
Some suffixes came archaic and they are used in uncommon vvords as a remainder, but the others are 
completely archaic and they are used only in dialects and sayings. 
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“(DbyHKUHHOHAIBHO-CeMAHTHH€CKH€ OCOĞEHHOCTH €yd)d)HKCOB, 00pa3yroHUMX T:TATO/TBI 
PesroMe 
Tnarozbı, oöpasyrouine eyğıbıHKCBİ ÖBIBaTOT /ByX THTTOB, K TTePBBİM OTHOC4TCS TİPONİYKTHBHBİ€, a KO 
BTOPBIM - HerIpo,liyKTHBHbi€. Eciin. rpyrra rrarosnoo6pasyroiux eydıbıHKCOB CyHTECTBy€T ?KHBOİ peuH, a 
TaK?Ke Xy/IO?KECTBEHHOH iHTepaType, To HpyrMe eydıbHKCbI yTOTpeÖsisioTCs MaHO FU ?K€ B CTaHHH 
YTpaTBı. 


HekorTopbıe eydbdbrKcbi cTar. apxaMHHBİMH. yHOTp€ÖVİSİOTCS B DEHKHX C/TOBaX KaK OCTATOK, a /pyrHe 
3B/a3iCb B HIO/IBHOCTBIO apXaHHHBİMH, H yHOTpeÖNSTOTCS1 TOZBKO B /HaT€KTaX H TOBOPAX. 


Rəyçi: dos. İ.Quliyeva 
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Azərbaycan Dillər Universiteti 


AZƏRBAYCAN DİLİNDƏ FRANSIZ ALINMALARIN FONETİK 
VƏ ORFOQRAFİK ASSİMİLYASİYASI 


Açar sözlər: assimilyasiya, alınma söz, fonetika, orfoqrafiya, leksika. 
Key vvords: assimilation, borrovving, phonetics, orthography, lexis. 
Kunroueevpie cnosa: accumuysuqus, saucmeosanue, dbonemuka, opobospaqbus, nexcuka. 


Dünyada elə bir dil yoxdur ki, yalnız öz milli sözlərindən ibarət leksikaya malik olsun. Dünya xalqları 
arasında ictimai, siyasi, iqtisadi, elmi və s. əlaqələrin inkişafı onların mənsub olduğu dillərin də lüğət tərkibinə 
yeni sözlərin daxil olmasına səbəb olur. Bu əlaqələr nəticəsində bir dildən digər dilə yeni sözlər keçir və bu 
proses fasiləsiz olaraq davam edir. P.L. Çernıxrn fikrinə görə “Çox çətin təsəvvür etmək olar ki, bir dil, hətta 
özünün ən qədim vəziyyətində belə, başqa dilin heç bir təsirinə məruz qalmamış olsun” İ7, s.1391. 

Bir dildən digər dilə keçən sözlər, bir qayda olaraq, dilçilikdə əcnəbi və ya alınma sözlər adlandırılır. 
Alınma söz dedikdə nəyi başa düşürük? Alınma söz dedikdə, dildə başqa dil ünsürlərinin fonetik, leksik, 
qrammatik, sintaktik və morfolofi sahələrdə özünü göstərən başqa dil təsirlərinin məcmusu başa düşülür. 

L.A. Bulaxovski alınma sözləri belə şərh edirdi: “Dillərin lüğətinin zənginləşməsində üçüncü mühüm 
amil başqa xalqlardan məfhumla birlikdə alınan sözlərdən ibarətdir. Bu zənginləşdirmə xalqlar arasında əlaqə 
əsasında olur. Bu əlaqə isə ancaq ticarət, mədəni, siyasi münasibətlər nəticəsində, iki dilin uzun sürən və güclü 
əlaqəsi nəticəsində olur” T6, s.901. 

Ə. Dəmirçizadə alınma sözləri şərti və nisbi adlandırır. O, alınma sözlərin mahiyyətini belə izah edir: 
“Alınma söz anlayışı həm mürəkkəb, həm də şərti anlayışdır. Alınma söz dedikdə, əsasən, başqa dillərdən 
alındığı məlum olan və mənşə mənsubiyyətinə görə xüsusiyyət təşkil edən sözlər nəzərdə tutulur. Bu növ sözləri 
əcnəbi sözlər adlandırırıq ki, bu termin anlayışı alınma sözlər anlayışına daxil olmaqla bərabər, daha çox 
üslubiyyatda barbarizm termininə yaxın mənada işlədilən termin kimi anlaşılmasın.” 13, s.441. 

Bir dildən başqa dilə keçən sözlər həmin dillərdə çox və ya az kəmiyyətdə olur. Alınma sözlər digər 
dillərə keçərkən bu dillərə mənfi və ya müsbət təsir göstərə bilər. Əgər bu sözlər həmin dillərin lüğət tərkibini 
zənginləşdirərsə, deməli, müsbət təsirə malikdir, əksinə əgər ehtiyac nəticəsində deyil, zorla qəbul etdirilirsə və 
milli sözləri sıxışdıraraq onların əvəzinə işlədilirsə, bu mənfi təsir deməkdir. Bunun nəticəsində də dil yavaş- 
yavaş öz keyfiyyətini itirir və korlanır. Alınma sözlərin bu xüsusiyyətlərini nəzərə alaraq onları qəbul edərkən 
onlara ehtiyac olub olmamasına diqqət yetirmək lazımdır. 

Azərbaycan dili leksik tərkibinin mühüm bir hissəsini də rus dili və rus dili vasitəsilə Avropa dillərindən 
keçən sözlər təşkil edir. 

Dilimizə keçən avropa mənşəli sözlərin tarixi, əsasən, XIX əsrin birinci yarısından başlamışdır. 
Azərbaycanın Rusiya tərkibinə daxil olması nəticəsində rus və Azərbaycan milləti arasında siyasi, ictimai, 
mədəni əlaqələr inkişaf etmiş və bunun nəticəsində Rus dilində işlənən alınma sözlər bu dil vasitəsilə 
Azərbaycan dilinə də keçməyə başlamışdır. 

Böyük mütəfəkkir M.F. Axundov rus dili vasitəsilə başqa dillərdən olan bir çox söz və terminləri öz 

əsərlərində istifadə etmiş və bunun labüd olduğunu qeyd etmişdir: “Biz hal-hazırda müxtəlif elmləri öyrənmək 
üçün məqsədə çatmaq işində bizə kömək edən saysız-hesabsız kəlmələri və istilahları öyrənməliyik. Biz o 
sözləri və istilahları ona görə öz dilimizə gətirməliyik ki, onların qarşılığı üç dildən (ərəb, fars və Azərbaycan) 
heç birində yoxdur”. 
M.F. Axundovun komediyalarında, “Kəmalüddövlə məktubları”nda və eləcə də ədəbi-bədii məktublarında 
başqa dillərdən alınma sözlərə rast gəlinir. Bunların içərisində, əlbəttə ki, fransız dilindən keçmə sözlər də 
vardır: aktyor “acteur, ateist ” at6ist”, drama “drame,, furnal "fournal”, imperatriçə “impratrice”, kritika 
“critique”, kompaniya “compagnie”, korrespondent  correspondant”, konsul “consul”, konstitusiya  constitution , 
komediya “ comedie”, general ” general”, liberal “liberal”, maşın “machine”, medal “mödaille”, parlament 
“parlement”, partisan “partisan , parter “parterre”, proqress “progös , president “prösident , patriote “patriote”, 
pasport “passeport”, revolyusiya “revolution , teatr “theatre”, fanatizm “fanatisme, filosof “philosophe”, electrik 
“electrique İH, s.881.. 

Dillərin alınmalar hesabına zənginləşməsindən danışarkən unu da qeyd etmək lazımdır ki, bu və ya başqa 
bir dildən alman sözlər keçdiyi dildə çox zaman öz formalarını eyni ilə saxlamır. Başqa dillərdən keçən sözlər 
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keçdiyi dilin daxili inkişaf qanunlarına tabe olaraq işlədilir və bunun nəticəsində də çox zaman bu sözlərin 
alınma söz olduğunu müəyyən etmək mümkün olmur. 

Dillər öz quruluşlarına görə tamamilə fərqli olduqlarına və özünəməxsus fonetik xüsusiyyətlərə malik 
olduqlarına görə, alınma sözlər digər dillərə keçərkən, eyni zamanda, həmin dillərin fonetik 
qanunauyğunluqlarına tabe olaraq dəyişikliyə uğrayır. 

Fonetik qanunların müəyyən bir hissəsi (assimilyasia, eliziya) bütün əsrlərdə dillərin bir hissəsinə və ya 
bütövlükdə dilə aid ola bilər ki, bu da səsli dilin fiziolofi təbiətindən irəli gəlir. 

A.C. Çibakova fonetik dəyişmələr haqqında yazır: “Bütün dillərdə təsadüf edilən dəyişmə hadisəsi başqa 
dillərdən alınmış sözlərdə olan dilə xas olmayan fonemlər olduğu zaman özünü göstərir 18, s.1671. Azərbaycan 
dilində olan bəzi samit və saitlər digər dillərdə olmadığı kimi, dilimizə xas olan ahəng qanunu da bu dillərdə 
yoxdur. Buna görə də bu dillərdən keçən sözlər çox zaman dilimizdə əslinə uyğun şəkildə işlənə bilmir 14, s. 
142-1441. Məsələn, fransız dilində olan constitution sözü Azərbaycan dilində "konstitusiya , €lectrification 
“elektrikləşmə” kimi tələffüz edilir və yazılır. 

Bildiyimiz kimi, Azərbaycan dilində doqquz sait səs (a, o, u, 1,ə,ö, e,ü,i) olduğu halda fransız dilində alti 
saf sait (a, e, i, o, u, y), dörd burun sait səsi (131, 1/1, 151, fe vardır. Deməli, Azərbaycan dilində olan ı və ə 
saitləri fransız dilində, fransız dilində olan burun səsləri isə Azərbaycan dilində yoxdur. Buna görə də fransız 
dilindən Azərbaycan dilinə keçən alınmaların tələffüzündə mütləq dəyişikliklər olacaqdır. Məsələn: abonne 
“abunəçi , budget “büdcə”, degazification qazlaşdırma”. 

Bəzən dilimizin lüğət tərkibində özünə möhkəm bir yer qazanmış olan avropa dillərinə məxsus olan 
sözlər dilimizə rus dili vasitəsilə gəldiyi üçün, əsasən, o dildə işləndiyi kimi qəbul edilmişdir. Bunlara latın 
sözləri olan akademiya, aspirantura, senat, qlobus, qradus, respublika, auditoriya, dekan, rektor, direktor, 
senzura və s., yunan sözləri omonim, sinonim, anyonim,qrammatika, astronomiya və s., ingilis sözləri vağzal, 
rels, tramvay, klub, bifşteks və s., italyan sözləri ariya, opera, libretto, karnaval, banda, balkon və s., holland 
sözləri matros, kompas, reyd və s. göstərmək olar. 

Fransız dilindən rus dili vasitəsilə dilimizə keçən bir qisim söz də rus dilində işləndiyi kimi qəbul 
edilmişdir. Bunlara misal olaraq aba/ur “abatiour , adres “adresse”, avanqard “avantgard”, artist ”artiste”, balans 
“balance”, banderol “banderole”, balet “balet”, beton “beton , büro "bureau,, brilyant brilliant”, vineqred 
“vinaigrette” , lofa Toge”, fanr  genre”, hektar “hectare”, roman “roman” və s. göstərmək olar İ2, s.60-621. 

Alınma sözlər digər dillərə keçərkən fonetik dəyişikliklərlə yanaşı orfoqrafik assimilyasiya hadisəsi də 
baş verir. 20-ci ildə Azərbaycan dilinə keçən alınma sözlərin orfoqrafiyası haqqında gedən mübahisələri köklü 
həll etmək üçün iki yol müəyyən edilir: 

— mənbə dildəki formasında yazmaq, 

— xalq tələffüz formasında (əsasən, ahəng qanununa tabe edərək) yazmaq. 

20-ci illərdə alınma sözlərin orfoqrafiyasının belə aktual şəkil alması, ardıcıl olaraq mübahisə doğurması 
ondan irəli gəlirdi ki: 

— birincisi, tarixən ədəbi dildə mövcud olan ərəb, eləcə də fars sözlərinin orfoqrafiyasının qeyri- 
demokratikliyi latın əlifbasına keçid dövründə daha aydın görünürdü, 

— ikincisi, XIX əsrin əvvəllərindən başlayaraq Avropa-rus mənşəli alınmaların ədəbi dildəki həcmi artırdı 
(bu cür alınmalar 20-ci illərdə daha da güclənmişdi): 

— üçüncüsü, milli dilin çiçəklənməsi müxtəlif mənşəli alınma sözlərin milli orfoqrafiyaya tabe edilməsini, 
adaptasiyasını tələb edirdi. 

Uzun illər Azərbaycan dilinə keçən alınma sözlərin orfoqrafiyası ətrafında gedən muzakirələrdən sonra, 
nəhayət ki, 24 fevral 1954-cü ildə Azərbaycan SSR Nazirlər Soveti yeni orfoqrafiya qaydalarını təsdiq edir. 
Bununla belə, 1955-ci ildə yeni layihə təqdim olunur, həmin layihə 1958-ci ildə təsdiq edilir (5, s.42-491. Lakin 
Azərbaycan dilinin orfoqrafiyası ətrafında gedən mübahisələr nəticəsində uzun illər yeni-yeni layihələr qəbul 
edilir və tez-tez dəyişikliyə uğrayır. Son layihə “Azərbaycan dilinin orfoqrafiya qaydaları” Azərbaycan 
Respublikası Nazirlər Kabinetinin 2004-cü il 5 avqust tarixli 108 nömrəli qərarı ilə təsdiq edilib. 

- O saitli alınma sözlər a və ya o ilə deyilməsindən asılı olmayaraq, o ilə yazılır: avtomat, biologiya, velosiped, 
ensiklopediya, kollektiv, kombinat, laborant, obyekt, poeziya, poema, poçtalyon, problem, professor, solist, 
motor, polkovnik. 

- Ü saitli alınma sözlər ü ilə də yazılır: alüminium, bülleten, büro, yüri. 

- Əsli h samitli alınma sözlər h ilə yazılır: Heyne, hektar, Hegel, hegemon, hidrogen, himn, hospital, hotel. 

- Əsli c samitli alınma sözlər c ilə də yazılır: Cek London, cemper, Siciliya. 

- Əsli q samitli alınma sözlər incə saitli hecalarda g ilə yazılır: biologiya, dialektologiya, genezis, general, 
geologiya, gigiyena, gimnastika, gitara və s. T91. 
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Fransız dilindən də Azərbaycan dilinə keçən alınma sözlər dilimizin orfoqrafiya qanunlarına uyğun olaraq 
assimilya edilir. Məsələn, hectare “hektar, guitare gitara”, aluminium alüminium və s. 

Bütün yuxarıda sadalananlar nəzərə alınmaqla demək olar ki, hər bir alınma söz qəbul edən dil onun 
ehtiyaclarını təmin edən, yalnız cəmiyyətin müəyyən bir inkişafı dövründə istifadə edilməsi zəruri olan əcnəbi 
leksik vahidləri seçir və öz fonetik və orfoqrafik xüsusiyyətlərinə uyğunlaşdıraraq istifadə edir. Nə qədər ki, 
elm və texnologiya inkişaf edəcək, bir o qədər də dillər alınma sözlər vasitəsilə öz lüğət tərkibini 
zənginləşdirəcək. 
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Phonetic and orthographic assimilation of French borrovings (Gallicisms) 
in the Azerbaifani language 
Summary 

The article “Phonetic and orthographic assimilation of French borrovvings (Gallicisms) in the Azerbaifani 
language” states that before passing to use in the Azerbaifani language, borrovved vvords are assimilated in 
accordance vvith the lavvs of the phonetic system of the Azerbaifani language. The article also states that, due to 
the discrepancy betvveen the orthographic systems of the French and the Azerbaifani languages, transferring of 
borrovved vvords to the Azerbaifani language goes through orthographic changes. 

The article mainly used local and foreign authors. 


(boHerHuecKası H opdborpadınueckas acceHMH-IsNHs PpaHUy3cKHX 3aHMCTBOBAHHH 
(TAVLIHHH3MBİ) B a3epöaiioKkaHCKOM $5I3bIK€ 
PesroMe 
B crTarbe cdöboHeTHueckası HM opdğorpadbueckas accMrmyI  dpaHuyackiX 3aAHMCTBOBaHHİİ 
(ramHHH3MBİ) B AsepöaiimkaHCKOM 5İ3BİK€) TOBOPHTBCSİ O TOM, HTO TİPC?K/Te HEM TİEDCHTH UT: HCTTOZBSOBƏHHSİ 
B AsepöaiipxaHCKOM 313BIK€ 3aHMCTBOBAHHBI€ C/TOBa aCCHMEUIHDyTOTCSİ B COOTBETCTBHH. C 3aAKOHOMECPHOCTSMH 
doHeTHueCKOİ CHCTEMBIİ A3epöafiyəkaHcKoro si3blka, B cTaTBe  TaKöK€  TOBOPHTBCS O TOM, HTO H3-3a 
H€COBTIAZI€HHS Opdorpadrueckix CHCTEM İpaHuyackoro M AsepöaiipxaHCKOTO S35IKOB 3AHMCTBOBAHHBIC 
cıroBa TipH repexoze Ha AsepöafimkaHCKHİ 33BİK TİONBepTaToTCsi opğorpadğıecKHM H3MCHEHHSM. 
B cTaTb€ B OCHOBHOM HCTIO/İB3OBa/IHCB MECTHBİE€ H 3apyÖC?KHBİC aBTOPBİ. 


Rəyçi:dos.Ü. İbrahim 


Xuraman İbniyəmin qızı Məhərrəmova 


50 


ELMİ İŞ 
(humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No2(3), İSSN 2663 - 4619 


Azərbaycan Tibb Universiteti 


FUNKSİONAL ÜSLUBLAR VƏ NORMA MƏSƏLƏRİNİN 
AZƏRBAYCAN DİLÇİLİYİNDƏ TƏDQİQİ 


Açar sözlər: Azərbaycan dilçiliyi, üslubiyyat, ədəbi dil, norma, funksional üslub, 

Key vvords: Azerbailani linguistics, style, literary language, norm, functional style 
Kurroueepie cnosa: AsepöanOotcancKO€ 31301KOSHOHU€, Cmüllb, YümepamypHətü 31351K, HODMG, 
dbyuxiquonanonolü cmünb 


Azərbaycan dilçiliyində ötən əsrin 40-cı illərindən başlayaraq ədəbi dil sistemli şəkildə araşdırılmış, 
bir sıra tədqiqat işləri yazılmışdır. 20 il sonra isə üslubiyyat elminə həsr olunmuş ilk fündamental əsər, 
Ə.Dəmirçizadənin “Azərbaycan dilinin üslubiyyatı” adlı kitabı nəşr olunmuşdur. Bu kitabın arxasınca bir 
sıra əsərlər meydana çıxmağa başladı. Ş.Yusiflinin “Müasir Azərbaycan dilinin üslubi sintaksisi” (1973), 
T.Əfəndiyevanın “Müasir Azərbaycan dilinin leksik üslubiyyatı” (1973), Ə.Bağırovun “Azərbaycan dilinin 
qrammatik üslubiyyatı” (1984), K.Əliyevin “Azərbaycan ədəbi dili üslubiyyatının elmi əsasları” (1985) adlı 
doktorluq dissertasiyalarında demək olar ki, dilçilik üslubiyyatının bütün problemlərin əhatə edilir. Bundan 
sonra isə ədəbi dilimizin funksional üslublarının meydana çıxma dövrlərini əhatə edən T.Hacıyevin 
“Azərbaycan ədəbi dil tarixi” (Bakı, 1976). Ə.Dəmirçizadənin “Azərbaycan ədəbi dil tarixi” (Bakı, 1979), 
M.Cahangirovun “Milli təşəkkül mərhələsində Azərbaycan ədəbi dillərinin aparıcı üslubları” (Bakı, 1989), 
N.Xudiyevin “Azərbaycan ədəbi dili tarixi (1995) və A.Axundovun “Dilin estetikası” (1985) və 
T.Əfəndiyevanın “Azərbaycan dilinin bədii ifadə vasitələri” (1973) və “Azərbaycan dilinin üslubiyyat 
problemləri” (2001) kitablarını daxil etmək olar. Qeyd edək ki, üslubiyyatın əsas vəzifələrindən biri ədəbi 
dilin funksional üslubları, funksional üslubların nitq növlərini və onlar arasındakı əlaqələri öyrənməkdədir. 

Ümumi dilçilikdə olduğu kimi Azərbaycan dilçiliyində də bu məsələ mübahisəli və mürəkkəbdir. Belə 
ki, dilçilər ayrı-ayrı bölgüləri nəzərə alıb ədəbi dili müxtəlif nitq üslublarına ayırırlar. Bunlardan bir qrup 
alimlər üslubların təsnifi ümumxalq dilinə, başqa qrup alimlər isə ədəbi dilə əsaslanaraq müəyyənləşdirirlər. 

“Üslubiyyat” dilçilik elminin bir bölməsidir. Bu bölmədə ədəbi dilin fəaliyyəti, nitq prosesi araşdırılır. 
Ədəbi dilin üslubi normaları, normaların tarixi inkişaf yolu, dəyişikliklərə uğraması, sıradan çıxması, yeniləri 
ilə əvəz olunması tədqiqatçılar tərəfidən təhlil olunur, nəyin düz, nəyin səhv olduğu əsaslandırılaraq fikirlər 
söylənilir, məqsədəuyğun təkliflər seçilir. 

Ötən əsrin 20-ci illərində, “üslubiyyat elmi” adlandırılan bu sahəyə aid ilk əsəri A.Tağızadə və 
X.Xocayev yazmışdır. Sonralar bu sahəyə maraq artmış, bu haqda bir sıra əsərlər yazılmışdır. 

Üslubiyyatın əsas kateqoriyası üslubdur. Üslub sözünün mənşəyi üslubiyyatın mahiyyətini 
aydınlaşdırır. Belə ki, üslubiyyat həmişə seçim problemi ilə əlaqədardır. 

Cəmiyyət üzvləri dildən müxtəlif məqsədlər üçün istifadə edirlər. Bəzi hallarda dildən sadəcə olaraq 
gördüklərimiz, eşitdiklərimiz, oxuduqlarımız haqqında bir-birimizə məlumat vermək üçün, fikir mübadiləsi 
aparmaq üçün istifadə olunur. Məsələn, əhatəmizdə olan insanlarla — iş yoldaşlarımız ailə üzvlərimizlə 
söhbətlərimizi, yazışmalarımızı xatırlayaq. Bu kimi və buna oxşar vəziyyətlərdə dilin əsas funksiyası 
ünsiyyətdir. Başqa vəziyyətlərdə dil xəbər, məlumat, təsir vəzifəsini yerinə yetirir. Dilin əsas vəzifələrinə 
uyğun olaraq seçilən və insanların bu və ya digər fəaliyyət sahəsi ilə bağlı olan üslublar funksional üslublar 
adlanır. Dilin ictimai həyatın hər bir tərəfinə xidmət edən variantı funksional üslublardır: rəsmi-işgüzar 
əlaqələr, gündəlik ünsiyyət, kütləvi təbliğat fəaliyyəti, elmi, ədəbi-bədii yaradıcılıq. Yuxarıda göstərilən 
ictimai həyatın hər bir sahəsində ədəbi dilin ayrıca variantından istifadə olunur. 

Dəmirçizadə dil və təfəkkürün qarşılıqlı münasibətinə əsaslanaraq üslubların 3 növünü göstərir: 

1. Bədii təfəkkür sistemi — bədii üslub, 

2. Elmi təfəkkür sistemi — elmi üslub, 

3. İctimai — siyasi təfəkkür sistemi — ictimai — siyasi üslub. 

Professor H.Həsənov isə göstərir ki, “Üslub deyəndə dil vahidlərinin məqsədə uyğun işlədilməsi, 
priyomları, dilin funksionallaşmasının qanunauyğunluğu başa düşülür” 

Milli dilçiliyimizdə bu məsələnin müntəzəm şəkildə işlənməsi 60-cı illərdən sonrakı dövrə aiddir. 
Həmin əsərlərdə funksional üslubların təsnifi və qruplaşdırılması haqda fikirlər müxtəlif yönümdədir. 
Azərbaycan dilçiliyində işlədilən üslub termini ərəb dilindən alınmış bir sözdür və tərz, düzmək mənasını 
ifadə edir. Avropa terminologiyasında bu terminin adekvatı stildir. Dilçilik elminin müvafiq sahəsi də bu 
terminlə bağlı olaraq üslubiyyat, yəni üslubları öyrənən elm sahəsi adlandırılır. 
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Hər bir üslub dilin milli xüsusiyyətləri əsasında qurulur. Bunların yaranmasında həm yazıçıların, həm 
də alim, müəllim və digər qrup ziyalıların böyük xidməti olur (2, 18). Amma bu heç də onun təkcə yazılı dilə 
aid olması demək deyildir. Məlumdur ki, şifahi dilin də üslubları vardır. Xüsusilə şifahi ədəbi dilin xalq 
danışıq dili və folklor dili kimi iri üslubları vardır. Bu üslublarda nitqin lakonikliyi, sadəliyi və aydın 
ifadəliliyi əsas şərtdir. 

Ədəbi dil dialektə münasibətdə milli kütləvi ünsiyyəti təmin etmə norması kimi seçilirsə, üslublar da 
onun ayrı-ayrı sahələri əhatə edən qolları, tamın hissələri kimi götürülə bilər. Ədəbi dilin üslubi şəkillənməsi 
isə cəmiyyət həyatının tarixi inkişafı ilə bağlı hadisədir. Bu baxımdan üslubların dil tarixi ilə birgə 
öyrənilməsi dilin bir sıra səciyyəvi xüsusiyyətlərini aşkarlamaq baxımından əhəmiyyətlidir və gələcək 
tədqiqatlarda bu sahəyə diqqət artırılmalıdır. 

Azərbaycan dilçiliyində üslub problemlərinin ilk fundamental araşdırıcılarından biri olan 
Ə.Dəmirçizadə yazır: “Dil üslub qatlarından ibarətdir, bu qatlar isə təfəkkür tərzinə görə fərqlənən yaranmış 
qatlardır” (2, 31). Müəllifə görə “ali üslub” əsasən Allahı, peyğəmbəri inamla zikr etmək, onlara şükür, 
ibadət və təzim etmək, zamanını, hökmranın mədh etmək mahiyyətli əsərlərdə istifadə olunan ifadə tərzidir. 
Belə əsərlər əvvəllər ərəb və fars dillərində yazılmış, əsasən ruhanilər və saray əhli arasında yayılmış, lakin 
belə səpkidə əsərlərin Azərbaycan dilinə uyğunlaşdırılması bu mərhələnin ümumi ictimai tələba ççnnmtı ilə 
bağlı olmuşdur. Çünki bu mərhələdə Azərbaycan dili rəsmi dövlət dili kimi də işlənilmiş və rəsmi üslubun da 
rüşeymi əslində ali üslubun bir qolu kimi formalaşmışdır. Lakin bu üslub yuxarı təbəqənin — saray əhlinin 
vərdişinə və meylinə uyğun qurulduğu üçün bu üslubda yazılan əsərlərdə, xüsusən dibaçə, məktub, qəsidə, 
mədhiyyə və minacatlarda əksərən ərəb dilinə mənsub sözlər, ifadələr və silsiləli tərkiblər əsas vahidləri 
təşkil edir, azərbaycanca sözlər isə köməkçi məqamında işlənilənvahidlərdir, hətta nəsrən yazılmış silsiləli 
cümlələrin xəbərləri məqamında işlənilmiş fellər də, əksərən alınma sözlərlə bitişik analitikfel halında 
işlədilən birləşmənin bir hissəsini təşkil edir. Ə.Dəmirçizadə ali üslubun nəsrlə olduğu kimi nəzmlə də 
gerçəkləşdiyini göstərir. Bu tipli Şərq xalqlarının bir çoxu üçün xarakterik bir xüsusiyyətdir və orta əsrlərdə 
yüksək təbəqənin nümayəndələri üçün bir norma sayılmışdır. Bununla yanaşı Avropada tam əksinə olaraq 
lakonik danışığın “getdim, gördüm, qalib gəldim” kimi bir ibrətamiz örnəyi də mövcud olub. 

Ədəbi dil normaya əsaslandığı kimi üslublarda bu normadan kənarda deyil. Çünki üslubun özü ədəbi 
dildaxili bir hadisədir. Ona görə də ədəbi dilin normaları üslublara da aiddir. “Akademin Şerba yazırdı ki, hər 
cür sözün üslubi cəhətdən yersiz işlədilməsi dilin üslubi qanununu pozur. Üslubi qanunu pozulmuş dil isə 
tamamilə kökdən düşmüş musiqi aləti kimidir, fərq ondadır ki,musiqi alətini dərhal kökləmək olar. Dilin 
üslubi qanunları isə əsrlər boyu yaradılır” (3, 92-105). 

Ümumxalq dilinin, xüsusən onun yüksək forması olan ədəbi dilin ümumiyyət tərəfindən məqbul 
normaları vardır və dilçiliyin bir sıra sahələri bu normaları dilin ümumi qayda və qanunlarının hərtərəfli 
tədqiqinə əsasən aydınlaşdırır, müəyyənləşdirir, qanuniləşdirir və dəqiqləşdirir. Üslubiyyat isə bu normaların 
həm müstəqil, həm də şərti məqsədəuyğunluq əsasında istifadə edilməsi mümkün olan variantlarını 
müəyyənləşdirir və tədqiq edir. Buna görə də üslubiyyat dilçiliyin başqa sahələrinin, xüsusən fonetikanın, 
leksikologiyanın, qrammatikanın (morfologiya və sintaksisin) nəticələrinə əsaslanır və onlardan 
məqsədəuyğunluq nöqteyi-nəzərindən istifadənin yollarını müəyyənləşdirir. Beləliklə, dil vahidlərinin vəzifə 
əlaqələri, qarşılıqlı əvəzolunma imkanları, məna paralelizmi, sinonim münasibətləri və bunların müxtəlif nitq 
sahələrinə paylaşması məsələləri, eləcə də məqsədəuyğunluq əsasında istifadəyə görə ifadə vasitələrinin 
sistemi üzrə formalaşan üslublar üslubiyyatın mövzusunu təşkil edir. 

Ədəbi dil özlüyündə bütün potensial üslubi imkanları ilə birgə mövcud olur. Burada üslubi şəkillənmə 
məhz məqsəddən asılı olaraq yaranır. Söz, cümlə məqsədə uyğun olaraq seçilir. Məhz belə bir seçmə üslubun 
əsasında dayanır. Seçmə zamanı əlahiddə və ya fövqəladə bir hadisə baş vermir. Sadəcə dilin mövcud 
imkanlarından istifadə olunur. Bu halda dil bir növ paradiqmalaşır və yeni qrammatik və semantik 
birləşmələrdə ifadə olunur. 

Ə.Dəmirçizadə ədəbi dil və üslub haqqında mülahizələrini ümumiləşdirilərək belə qənaətə gəlir ki, 
“ədəbi dil bir spesifik xüsusiyyətləri ilə fərqlənən və belə xüsusiyyətlər, əlamətlər sistemi ilə də qollara 
ayrılan vahid ümumxalq dilinin adi forması kimi anlaşılmalıdır. Bu isə o deməkdir ki, ədəbi dilin əsasını 
ümumxalq dili vahidləri hamı üçün ümumi olan cəhətlər təşkil edir. Lakin bununla yanaşı olaraq bir sıra 
məhdud sahələrlə əlaqədar spesifik cəhətlərə malik olduğundan ədəbi dil ifadəlilik vasitələri sisteminə görə 
müxtəlif qollara ayrılır ki, buna da ümumiləşdirilmiş halda ədəbi dilin üslubları deyilir” (2). 

Məsələyə məntiqi cəhətdən yanaşanda başqa mənzərənin şahidi oluruq: funksional üslublar 
yaranandan sonra ədəbi dilin vəifələri “şaxələnir”. Deməli, sonrakı hadisə əvvəlki üçün yeganə təsnif prinsipi 
ola bilməz” 
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Ə.Dəmirçizadə üslubu təsnif etmək üçün iki əsas prinsip təklif edir: ifadə vasitələrinə görə və ifadə 
nizamına görə. Müəllif bu prinsiplərə əsaslanaraq üslubun əsasında dayanan nitqi aşağıdakı kimi tənif edir: 
A. İfadə vasitəsinə görə nitq iki cür ola bilər: a) şifahi, b) təhriri, B. İfadə nizamına görə nitq iki cür ola bilər: 
a) mənsur (nəsr), b) mənzum (nəzm) 

Azərbaycan ədəbi dili zəngin tarixi keçmişə və çeşidli dil abidələrinə malik bir dildir. Ədəbi dil bütün 
üslubi əlvanlığı ilə bərabər təqdim edən yazılı mənbələrdən aydın olur ki, “Azərbaycan ədəbi dilində qədim 
dövrlərdən başlayaraq, zəngin üslubi sistem yaranmışdır. Ədəbi dilimizin ayrı-ayrı inkişaf mərhələlərində 
müxtəlif üslublar olmuşdur. Zaman keçdikcə bu üslublar daha da artmış, zənginləşmiş və təkmilləşmişdir. 
Hazırda Azərbaycan ədəbi dilinin aşağıdakı üslubları vardır. 1) bədii üslub, 2) elmi üslub, 3) ictimai- 
publisistik üslub, 4) rəsmi üslub. Bu üslubların həm ümumi, həm də, hər birinin özünəməxsus fərqli 
xarakterik cəhətləri vardır”. 

Azərbaycan ədəbi dilinə aid ayrı-ayrı mənbələrdə irəli sürülən bölgü və mülahizələri də nəzərə alaraq 
M.Cahangirov yazır: “ədəbi dilimizi üslubi, şəkli, tərzi, həmçinin ifadə vasitəsi, forması (nizamı), quruluşu, 
nisbi, ölçüsü və s. cəhətdən müxtəlif qruplar üzrə təsnif etmək və hər qrupu bir-birinə “qarşı” durub “qütb” 
təşkil edir kimi görünən iki əsas növü ayırmaq mümkün olur. “Semantik təsnifat” adlandırdığımız və “ilkin 
mülahizə” şəklində irəli sürdüyümüz aşağıdakı bölgüyə mütəxəssislərimizin diqqətini cəlb etmək istəyirik: 

1) İfadə vasitəsinə (nitqin təzahür şəklinə) görə: 

a) şifahi dil (ümdə vasitə mənayaradıcı səs və ya səsləşmədir), 

b) yazılı dil (ümdə vasitə hərfi işarələrlə düzülən mənalı yazıdır). 


2) İfadə qurumuna (forma və ya nizamına) görə: 
a) mənzum nitq (ifadənin nəzm forması): 
b) mənsur nitq (ifadənin nəsr forması). 


3) İfadə coşğunluğu nisbətinə görə: 
a) təntənəli — ritorik (“qızğın”) üslub, 
b) rəsmi — quru (“soyuq”) üslub. 


4) İfadə müstəqilliyi nisbətinə görə: 
a) açıq — müstəqim (birbaşa, pərdəsiz) nitq, 
b) qapalı — eyhamlı (atmacalı, pərdəli) nitq. 


5) İfadə tərzinə görə: 
a) mülayim — yumşaq ifadə tərzi ( nəsihət — moizə üslubu), 
b) sərt — kəskin ifadə tərzi ( satira — istehza üslubu). 


6) Obyekti hissi — emosional və ironik münasibətə görə: 
a) intim nitq və ya nəvaziş üslubu, 
b) yumor - zarafat üslubu. ( Bu qrupa daxil olan növlər qütb təşkil etmir — M.C) 


7) mənsubiyyət - istifadəlilik nisbətinə görə: 
a) ümumistifadəli — vahidnormalı dil (“standart” üslub): 
b) fərdi — özümlü üslub (əsasən bədii ədəbiyyatda yazıçı dili). 


8) İfadə hərəkiliyi ölçüsünə görə: 

a) hərəki — dinamik nitq (əksərən bədii ədəbiyyatda və daha çox dialofi nitqdə), 

b) durğun - statik nitq (bədii üslub üzrə əsasən monolofi nitqdə və qeyri belletristlik üslubların bir sıra 
qollarında). 


9) Tarixən xidmət obyektinə, əhatəlilik ölçüsünə və anlamlıq dərəcəsinə görə: 

a) “ali” təmtaraqlı (məhdud) üslub”), 

b) “aşağı” üslub (qismən loru — bəsit, qismən də məhəlli şivə ünsürləri ilə dolğun məişət — danışıq 
dili). 


10) Özümlülük səciyyəsinə və inkişaf istiqamətinə görə: 
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a) ədəbi dilin klassik üslub xətti, 
b) xalq ədəbi dili üslub xətti . 


11) İfadə sistemi və ya funksiya dairəsinə görə: 

a) bədii əsrlərin dili — bədii üslub (bu növdə əsasən nəzm, nəsr və dramaturgiya üslub qolları əhatə 
olunur), 

b) elmi əsərlərin dili — elmi üslub (başlıca elm sahələri üzrə müvafiq üslub qolları nəzərdə tutulur). 

v) ictimai — siyasi üslub (5, 20-21). Burada verilən təsnifat üslubların xarakterik xüsusiyyətlərini 
səciyyələndirmək baxımından dəyərlidir. 

Üslublar ictimai-mədəni həyatın tələbi ilə, başqa sözlə yeni ünsiyyət sahələri, subyektləri 
situasiyalarının yaranması ilə əlaqədar olaraq genişlənməkdə davam edir. Məsələn, Azərbaycan müstəqil 
dövlət olduğundan o beynəlxalq münasibətlər sferasına daxil olur. Yəni siyasi, iqtisadi və mədəni ünsiyyət 
dairəmiz genişlənir, dilimiz beynəlxalq arenaya daxil olur. Bu da öz növbəsində ictimai-siyasi üslubun 
diplomatik qolunu üslublar sisteminə əlavə edir. Digər tərəfdən, elmi-texniki tərəqqinin nəticəsi olaraq 
internet ünsiyyət vasitələri sırasına daxil olur. Bu da internet materiallarının və ya məlumatının özünəməxsus 
üslub standartlarını ünsiyyət çevrəsinə gətirməkdir. 

Amma Azərbaycan ədəbi dilinin əsas üslubları onları özündə ehtiva edir. Beləliklə, müsair 
Azərbaycan ədəbi dilinə aşağıdakı funksional üslublar daxildir: bədii üslub, folklor üslubu, elmi üslub, 
ictimai-siyasi üslub, publisistik üslub, məişət üslubu, rəsmi-işgüzar üslub. Bu üslublarm hər birinin tarixi 
inkişaf prosesində müəyyənləşmiş özünəməxas xüsusiyyətləri var. Bu üslubların içərisində bir neçə qol və 
üslubi çalarlar olmaqla yanaşı həmin xüsusiyyətlər bir üslubu digərindən fərqləndirir. 
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The study of functional styles and norms in Azerbaifani linguistics 
Summary 

Since the 40s of the tvventieth century, in Azerbaifani linguistics great attention has been paid to issues 
of the literary language, including issues of functional styles. The issue of functional styles is a complex 
İssue. VueHbıe rrpe/ynararoT caMbI€ pa3/THHHBIC KaccH)HKaNyn. QyHKUHOHa/IBHBİX CTE/İCİH. Scientists offer a 
variety of classifications of functional styles. Some take the popular language as the basis for the 
classification, others - the literary one. 

Another important problem for Azerbaifani linguistics is the application of language norms in the 
framevvork of various functional styles. Both the literary language and the functional styles are based on the 
language norm. Therefore, the study of styles should also be conducted through the prism of the language 
norm. 


HayuenHe dy HKHHOHA"IBHPİX CTHUTeİİ H HOPMPİ B 33epÖAİTTKAHCKOM Sİ13bIKOS3HAHHH 
PesroMe 

HaunHas c 40-x ronoB XX Beka B asepöaiiykaHCKOM 5İ3BIKOŞHAHHH ÖOLNBUIOC BHHMƏHH€ CTa/TO 
YILCIPITBCSI BOTIpOCaM HTEDaTYDHOTO 3135IKa, B TOM HHC/İ€ H BÖTİpOCaM İ)yHKHHOHƏa/VIBHBİX cTEMzZeH,  Börpoc 
İ(yHKHHOHa/IBHBİX CTVUTCİ — ƏTO CTOXKHBİİ BÖTTpOC, YueHbİ€ TİPEeyUTaTaTOT CAMBIC pa3HUHBİ€ KraccH)HKaHHH 
İ(yHKHHOHa/IBHBİX cTEzTeH. OnHH. 3a OCHOBY KmaccndrKaH HFH TIDPHHHMaTOT HapOHHbIH  33BİK, HpyrHe — 
HHTEpaTypHBIH. 

FpyrrM Ba?KHBİM BOTPOCOM a3epöafiypKaHCKOTO 3135IKOSHƏHHSI SİB7İSeTCSİ BOHPOC  TİDPHMEHEHHS 
33BIKOBOİİ HODMBI B DaMKAX PAS3:IHHHBIX İ)yHKHHOHa/IBHBİX CTHSTeH. KaK caM HHTEpaTYDPHBIH. 335IK, TaK H 
(yHKHHOHa/IBHBİC CTEUIH. OCHOBAHBI HƏ 335İKOBOH HOPM€. İİO9TOMYy H3yHueHH€ CTEUTCİH  TaK?K€  H/OTOKHO 
BECTHCB CKBO3B TIPH3MY S3BIKOBOH HODPMBİ. 
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Əbnapa dbaxpayınn rbi3bi Ağ—yııraıHMOBa 
BakvHeKHi CrnaBsHeKHH YHHBEpCHTET 
e-mail:elnaraabdul,az()hotmail.com 


HAHHOHA/IBHO-KY-.IBTYPHBIE OCOBEHHOCTH 6öPAS3EO.LOTH"ECKHX EZHHHHH 
C 3OOHHMAMH B HO./IBCKOM H A3EPBAİLVDKAHCKOM 5$I3BİKAX 


Kunrroueepie cnosa: dbpaseonosuveckası eOuHula, 3OOHUM, nö/lbcKüli 33bIK, asepöaüOərcaRCKUl 313b1K 
Açar sözlər: frazeolofi birləşmə, zoonim, polyak dili, Azərbaycan dili 
Key vvords: phraseological unit, dog, zoonym, Polish, Azerbaifani language 


KaK H3B€CTHO, B OCHOB€C 3OOMOPĞ)HOH TİCKCHKH İ€?KAT OÖPBEKTHBHBİC VUIH. CYÖBEKTHBHBIC KaHecTBa 
?KHBOTHBIX, TİPHIHCAHHBIC MbİHUTEHHeM OTpeHeeHHOTO Hapoza. CQpa3eonOTH3MbI € 300HHMƏMH 
Tpe/cTaB/ITOT cO6OH OTHHETBOpeHH€ MHpa ?KHBOTHBIX C H€OBEHECKHM MHDOM. B TİO/NBCKOM S35İK€ YETİ 
o6o3HaHeHH51 HOMƏAHIHHX ?KHBOTHBİX B: H€TOM HCTTONİB3y€TC51 C/foBO "bydlo", koTopoe TipoH3OHETO OT C/TOBa 
"öbrrb, eyurecrBoBaTB"("bye") 16,521. B XIV Beke ciroBa "bydlo" yi "döbytek" osnanazın "XXHBOH HHBEHTapB" 
H "ckoT", B XV beke Bo ÖnopHaHcKofi TicanTBipH, 17He3HEHCKHX TIporoBeypix, BMörnR. KopozeBbi CoğHH 
BCTpeuaroTca yoxe oöpa3oBaHHble OT "bydlo" Take cinoBa, KaK: bydlic(oxcump), bydlacy(orcusyuqun), 
bydlenie(oıcumse), bydliciel(oncumezip)19, 721. B coBpeMeHHOM ?K€ TİOHBCKOM 335İK€, Hapsyy CO CHOBOM 
"bydfto" (cxoT) byHKMHOHHpyeT czoBo "bydle" (1."ckoryHa"), 2. pa3r. "xirBOTHOC") H CHHOHHMHHHOC €MY 
"bydlak", "bydlatko" (rack. CcKOTHHKa, CKOTHHyMuIKa), "bydiçcose"(ckorcTBo), "bydleciec"(repsrb 
ueHnoBeuecKHi o6zHK).. /İOMaHIHH€ ?KHBOTHBİ€ B TTOZBCKOM 53BİK€ - CVUİBHBİC, OTDPOMHbİE(mocne, ogromne, 
bydle), Tsoxeno pa6oraromine(bydle robocze), onnnueTBopss HenoBeKa- Hepa3yMHBİ€ H Tilyribie (bezmyəsİne, 
glupie, nierozumne, skonczone bydle), HeorecaHHble H TeMHBi€ (Tocvn, byd?o bylo, bydio bedzie, bydio nie 
ludzie), HüHeMY H€ B COCTOSHHH HayuHTbca(mocin,Cztery lata z bydiem chodzil, a /ieszcze cielak)rpyösue, 
THIHEHHBIC MOPAVIBHBIX TTipPHHUHTOB(CO za bydle(bydlak)1), pacrıyımenHbie(stac siç bydleciem, zyc iak bydiç, 
zycie ,postepovvanie bydlece, robic z kogos bydle). B asepöaitmaHcKoM 335iK€ TUT OĞO3HaH€HH5İ HOMaALNIHHX 
?KHBOTHPIX HCTTO/VİB3yETCs cnoBO "mal", CornacHO HTaAHHBİM cyloBapeH 11, 283, 2861, T3, 153, s.1801, oHO 
HacTO HCTONB3yeTCI CO COBOM "qara"B aHaneHun "ilxi"-"6onnbuoH":"qaramal" xn: "mal-qara". CnoBo 
"qaramal" ceifuac o6osHauaeT "KpyrHoporaTbıH CKOT", XOTSI TTEDBOHaMa/IBHOC 3HaH€HH€ ÖBLTO- "ÖoliblIOİ H 
porarbıli". B HacTOosmuee BpeMs cyoBÖ "mal" yieeT creznyromie  orpeneeHvis:: "ckoT" E (mepeH.) 
"rnyriblif, H€HOTa/UıIHBBİE,  HeCOOÖĞpa3HTETBHPİİ  HenoBeK"İ2, 3021.bpaseonorH3MBI CO CİTOBOM "mal" 
HEMHOTOuHCHNeHHBi: mal sürüsü kimi”/iak stado baranövv, mal kimi gözünü döymək “”- patrzec (gapic siç) fak 
cielç(vvöl) na malovvane vvrota. ViHTepecHBIM 3B:136TC3 TOT İaKT, HTO HHBepCH51 TOCNeHHeTO İdppaseororH3Ma 
TIPHBOHHT K HOSBHTEHHIO HpyToroO 3HaneHHs: gözü mal gözünə dönməkthəddindən artıq sevinmək, gözləri 
böyümək)I5,1441. /Irıs o6osHaueHHs ?K€ KaK HOMAHIHHX, TaK H HHKHX ?KHBOTHBIX HCTONB3yeTCA CHOBO 
"heyvan"(ikHMHBOTHO€)- apa6cxoro TrpoHexoək/reHrisi, OT Hero ÖBUTH OÖpa3oBaHbI TaKH€ COBa, KaK: heyvanat, 
heyvandar, heyvandarlıq, heyvanlaşmaq, heyvanlıq, heyvansifət, heyvanxana, heyvancasına. dbbpa3eoorH3M 
C KOHMETITOM "heyvan" Bcero oz: heyvan kimi- iak zvvierzç. 

B HO/İBCKOM 9535İK€ ?KHBOTHOC -"ZvvierZç"o6pa3oBaHO OT c/raBaHCKOTO "zvvierz"16,6581."Zvvierze" 
MO?K€T ÖbiTb "ofiarne" (öokepBeHHoe), "szlachetne" (6naroposnHoe)- o nomayıy, "spoleczne" (couyazıbHoe)- o 
ueHOBeKe. Qppa3eozOTH3MBI CO CHOBOM "zvvierze": zdychac fak zvvierzeç (yMMpaTb KaK ?KHMBOTHO€), Zyc fak 
ZV/İ€TZ€ (ÜKHTB KaK ?KHBOTHO€). Co cOBOM "zvvierzçey" (3BepHHbıH): Zvyierzçcy apetyt (3BepHHBİİ arıreTHT), 
zvvierzeca zorlivvo$S€ (3BepHHası TIpO?KOp:IHBOCTB). 

Cor-acHO //AHHBIM HCC€OBaTE/ieİİ, KDYTHBIİ poraTbifi ckoT LHeHTparbHnoH nv BöcrouHofH EBporibi 
TIpoH3OHVe/ OT HHKOTO Typa, HHpOKO pacrrpocTpaHeHHOTO B /İDEBHOCTH:: criaB." turb", nar."taurus", T:8, 6-71 
H ÖBUT  OHOMAHIHEH, TİPEXKHe BCETO, C HE/IBEO HCTİOSB3OBAHVS Bi: DeHTHO3HbİX  pHTyanax 
?KEPTBOTİPHHOHVEHH31:""TipHHeCEHH€ B ?KEDTBy KOPOBBI HZIH. ÖBIKa- CaMas Tiou6THas ?KePTBa y BCeX 
HHTOCBpOTİCİCKHX Hapo/z/OB - OTMEHCHO TICHaTBIO apxaM3MaA H BOCXONHT K TpaHHMOCBpOTCHCKOİT 
npeBsHocTHu" İ18,10/ Oömee Ha3BaHHe KpyrHOTO poraToro ?KHBOTHOTO ÖBLo gövçdo 18,351, koTopoe öBluno 
H3B€CTHO BC€M C/TABAHCKHM 3135IKAM, B TOM HHCİİC H HO/İBCKOMY: OVVİ€Zİna(TOBS/HHa) , OVvieZi(TOBSOKHİ) 
17,4881. BrrocrneneTBHH CHTOBO ÖBUTO BBİTECHEHO C/OBOM "KOpoOBa", TOBS/HHHa ?K€ B TİO/BCKOM 33BİK€ ÖBLTa 
3AMCHE€Ha Ha c/zOBO "vvofovvina", "Krovva" mporsorro oT "korvva", a ee rraparınesibHas dbopMa  "karvva" 
coxpaHH/Tacb /1/0 CHX HOP B Ha3BaHHSİX TİO2IBCKOİİ MECTHOCTH: Karvvin, Karvvodrza(Kavvodrza,Krovvodrza), 
Karvvicki(Krovvicki) 16, 2711. B cBs3 c HanHHH€M DPOTOB Y ?KHBOTHOTO, YHCHBIC CBSİ35İBaPOT TİDPOHCXO?KEHH€ 


56 


ELMİ İŞ 
(humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No213), İSSN 2663 - 4619 


CHTOBa OT HaT. COrnu , uTO repeBo/iHTCs KaK "por": naT. cervus (oneHB), rpe. keraos(porarbiif) 16, 271, 8, 
401. Kpome Toro, VI OrpezeeHHs BOHTa. HCHTONB3OBaAHH€ oÖpasoBaHHOt OT "karvva"-czoBo"karvv", V 
Mrkorras Pes -nonbckoro riHcaTelii HM Tioəra XVI Beka- BCTpeua€TC3 /AHHOC  CİTOBO UTİ OTİpeznemeHs 
"crTaporo Bora" 16,2711. B coBpeM€HHOM TIO/ZİBCKOM Si3BIK€ B 3HaHeHHH cOBa "BÖ" İy HKHHOHHDYE€T C10BO 
"VvöT", xoTsi Tipceokne Öburo"vvolovviec" 16, 6301 .Co cyioBoM "tür" (Typ) B TİOSİBCKOM 5İ3BİK€  €CTB ZIHHİB OHHH 
dpaseozorysM: ktos (chfop) silny (mocny) iak tur(ycrap.oueHb CVUTBHBHİİ, MOHHBU. YiHTepec rpeycTaBrısroT 
3HaueHHsi cpaBHeHHi: /ak vvof, ğak byk n i/ak tur. Ecnn roBops "yak tur" (uocm kaK Typ) peub HneT o 
My?KHHH€, KOTOPBIH OT"IHHa€TCSI CVUTBHBİM. TeOC2İO?KEHHEM, TO BblpaokeHHisi "İqk: vvof"(kak son) u "iak 
byk"(kax Öbix)osHaqaror "sCHO, OTd€T"HBO(BHHHO) HariHcaHO", CO C/7OBOM BOZ BCTpeHaroTC4 TaKHe 
dpaseozorvuecKHe eHHHHHBİ, KaK: vvöZ roboczy (pa6onas nonrazıxa), p/öakac (ryczec)iak vvöHMpeBMs peBeTb), 
pracovvac yak vvölf(pa6orarTb KaK Bor), stoi fak vvö/(aepHBiM Tio GenoMy HarıHcaHo), harovvacttyrac, ora) iak 
vvöf (osiot, kon) (oueHb Ts?keno pa6orars), ktos pasuie iak vvöfl do karety(coBceM H€ TIO/IXOHHT, He TOHHTCS 
HD Hero-rH60), erme OHHH H3 BapHaHTOB B 3HaHeHHH "CMOTPETb KaK ÖapaH Ha HOBBIC BOpOTA" - gapic 
sie(patrzec siç) ğak vvof na malovvane vvrota. loribekoe bavvof- öyHBor, BCTpeuaeTcs B o6oporax: bavvo? bez 
odrobiny grzeczno$ci (HeoTecaHHBIİ ezoBeK), ryezec iak (zarzynany) bavvöf ( oueHb CHSIBHO KpHuaTB). 
Ilobekre dbpaseororvueckHe eHHHHBİ CO CTOBOM: "krovva" vi "krövvi" 6oziee MHOTOHHCNEHHBİ: dö/nq krovva 
(MLOHHas KOpoBa), Svviçfa krovva (cesuqeHHan Koposa), yest fakby krovvie (psu) z gardla veyiqt unu eeo 
sapuanm fest yak krovvie (psu) z gardla veyveyciqgniçte (vvyiçte)(usməsımas , əcesanası oÖeoxcoa), chodzi za 
kim$ fak cielç za krovvq (uömu uuaz sa uuasoM), mleko od vescieklei krovvy (eoöka), tlumaczye cos komus fak 
chlop krovvie na granicy, na miçdzy (oövscnasımpb umo-mo mepnenuso, npocmo u sicno), krovvie(cielçce) oczy 
(coHHo€ , ÖeccMbiCn€HRO€ Gbipaolcenue 2uya), krovvi placek (xoposuli Haso3). 

QopaseozrorHuecKMe €HHHHHBİ € KOMİHOHEHTOM "ciele"(TerieHOK) HV. €TO THPOH3BOHHBİMH 
(cielec(ciolek(rezem), cieleey(rTesnsunif) vr xnpyrre) cneniyroniye: zimay veychöv” cielqt (BocrTaHH€ HET€İ B 
eypoBofH zrcuyımınne), göupi fak cielç yı cielç na niedzielç (6ecTiOMOLHHBHT, T"IyTİBİİ HeOBCK), osfafnie ciele 
z obory (ocrTaTKHr sarıaca,rrocyeHnHH€ HEHBTH), qapic siç (patrzed) fak cielç na malovvane vvrota (CMOTpeTb 
KaK ÖapaH Ha HOBBI€ BODpOTA), przest.”zszyc konceptem fak martvve cielç ogonem(ycTap.ToBopHTB Öe3 
cMbic:1a ),cielecy zachvvyt (rerinii BocTopr), z7oty cielec (aonoToH Tenem), 

Herpor:mobi, nsoöpaxaroHiMe HTHKOTO ÖBIKa-Typa Ha BepXH€İ Teppace ropBi Berokyanı B ToöycraHe 
3B/ISFOTCMH  CAMBIMH /IDPEBHHMH  H MOTYT OTHOCHTBCS: K ərioxec BepxHero İlaneouinra., Vİx Bö3pacT 15000 reT. 
Əro cBHHET€TBCTByET O Ba?KHOH pos, KoTopyto HTPpArT ÖBİK B ?KH3HH Hp€BHeTO Hace/reHHsi AsepöaiiypkxaHa. 
14,471. O6 əToM CBHMET€NBCTByeT H HarHuH€ MHOTOHHCNEHHBIX HƏHMEHOBƏHHİ  TAHHOTO ?KHBOTHOTO. B 
asepöafiypkaHCKOM 33BiKe "Typ" repeBoyiMTCs, KaK "TOpHBİH Ko3er" (dağkeçisi) Mn kak "nukHİü ÖBiK"(vəhşi 
öküz). CroBo ə?ke "buğa"13,531 BO3MOXKHO, TIpoH3OLHLTO OT coBa "buğra"(buğur: nyis cpaBHeHHsi buğura 
dönmək - sunopoBeTb. ByifBor TepeHaeTcsa HBYMS C/OBaMH - "kəl"H "camış". Hayöonbuce ucio 
dppaseozorH3MOB TIPC/ICTaB:IEHO CO Cİ/TOBOM "öküz" yi BCETO HECKO/IBKO C KOMTOHEHTaMH "buğa","kəl" 
"camış": öküz boyda, öküz kimi börürmək, öküzsənsə də doğ, inəksənsə də, öküz öldü , ortaq ayrıldı, 
öküzdən süd ummaq nun öküzü qaldırıb altında buzov axtarmaq, öküz boyunduruğuna baxan kimi, öküzün 
böyüyü pəyədə qalıb(imiş) vn öküzün yekəsi peyədədir, oküzü quyruqlayıb yıxan vaxtıdı, öküzü öldürüb adı 
üstündən götürmək, öküzü soyub quyruğunda bıçağı sındırmaq, buğa kimi sağlamdır,kəl kimidir, camışa 
dönmək .C KOMTOHEHTOM "KopoBa"("inək") n "reneHok"("dana") TaKkoKe HEMHOTO İ)pa3eoHOTH3MOB: inəyə 
yəhər yaraşan kimi, inək kimi sağmaq, dananı qurda vermək, dana kimi böyürmək. 

B xone H3yueHHs dıpa3eonorH3MOB, ÖBUTH. BBİSBTICHBİ İ)paseozorHHeCKH€ ƏKBHBANEHTBİ H 
aHanoru:doina krovva-sağmal inək, /est fakby krovvie (psu) z gardla vyiql” fest fak krovvie (psu) z gardla 
v/yyvyciqgniçte (vvyiçte)— it ağzından çıxmaq, öküz boyda(“buğa kimi sağlamdır, kəl kimidir)- fak tur, qapic 
siç (patrzec) fak cielç na malovvane vvrota-dəvə nalbəndə ktos pasuife fak vvöt do karety--eşşəyi palan tutan 
kimi (tutur) 

OnHaKo 6o/i5HIO€ HHCO €HHHHH H€ HMCET ƏKBHBaNEHTOB H aHaHTOTOB, HTO CBS33HO C pa3HBIMH 
TIpeH4CTaBT€HHSMH HapOHOoB O HAHHOM ?KHBOTHOM. 


“rreparypa: 
1.Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti. III cild.Bakı, 2011 
2.Azərbaycanca-rusca lüğət.Bakı Slavyan Universiteti, III cild. Bakı, 2006 
3.Əhmədov B.Etimologiya lüğəti (Araşdırmalar, mülahizələr).Bakı, 2017 
4. Rüstəmov C.Qobustan-Azərbaycanın qədim mədəniyyət ocağı. Bakı, 2006 
5. Seyidəliyev N. Frazeologiya lüğəti.Bakı, 2004 HA TTO/IBCKOM 2135bİKE 
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6. A.Brükner.Slovvnik etymologiezny fezyka polskiego.VVarszavva. 1957 

7, 1.Karlovvicz.Slovvnik gvvar polskich, Krakövv, 1900, t.3 HA PYCCKOM 53bİKE 

8.O.H.TpyöaneB. IlponexookneHHe Ha3BaHHİ H/OMaALIHHX ?KHBOTHBİX B C/TaBSHCKYX s3BiKaX. MockKBa, 
1960 

9.Glosy polskie zavvarte vv rekopisie z kazaniami facifskiemi z polovvy vvieku XV, zebral 1 oprac. 
Rafal Lubicz, Krakövv 1893, s.72 http://bc.vvbp.lublin.pl/dlibra/plain-content?id-43) 


Azərbaycan və polyak dillərində zoonimli frazeolofi birləşmələrinin milli-mədəni xüsusiyyətləri 
Xülasə 
Məqalədə Azərbaycan və Polyak dillərində zoonimli frazeolo)i birləşmələrinn milli-mədəni 
xüsusiyyətləri tədqiq olunur. Baxılan məsələnin analizi müqayisəli qaydada aparılır. Azərbaycan və Polyak 
dillərindən götürülmüş konkret misallar üzərində oxşar və fərqli cəhətlər təhlil olunur. 


National-cultural peculiarities of the Azerbaiyani and polish phraseological units vvith zoonyms 
in the Azerbaifani and polish languages 
Summary 
The article deals vvith the analysis of the national-cultural peculiarities of the phraseological units 
vvith zoonyms in the Azerbaiyani and Polish languages. The analysis is carried out in a comparative aspect. 


The similarities and distinctions are revealed and analyzed on the basis of the concrete examples and facts 
from the Azerbaifani and Polish 


Rəyçi: prof. G.H. Abdullabəyova 
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ƏDƏBİYYATŞÜNASLIQ LITERARY STUDIES 
VIHTEPATYPOBEMHEHH E 


Lütviyyə Süleyman qızı Əsgərzadə 
AMEA Nizami Gəncəvi adına Ədəbiyyat İnstitutu 


HÜSEYN CAVİDİN “SOSİAL QİYAMI” 


.. R .. . . . . “ “ X” “ s”. “ ”. 
ni , 3 5 
Açar sözlər: Hüseyn Cavidin sosial qiyam, “Peyğəmbər”, “Topal Teymur”, “Səyavuş 
Key vvords: Hussein lavid"s social uprising, "Propöet", "Topal Teymur", "Siyavuş" 
Kumoueevie cnosa: coquanenoc eoccmanue İ ycetina /lərcasuoa, dllpopokə), €Tonan Teümypə, €Cuseyul) 


Gülüstani-İrəm, əsəri ilə tarix elminin əsasını qoymuş Abasqulu Ağa Bakıxanov yazır ki, “Cəmiyyətin 
keçmişini öyrənən tarix elə bir danışmayan natiqdir ki, sələflərinin vəsiyyətlərini bütün təfsilatı və tərəfləri 
ilə xələflərinə çatdırır, etiraz və nifaq səbəblərini, inkişaf və tənəzzül yollarını anladır. Gələcəkdə yarana 
bilən hadisəni keçmişin libasında insanların nəzərinə çatdırır. Bəli, keçmişdə vaqe olan bir iş gələcək üçün 
düşünülməlidir və elmə əsaslanan bir şey möhkəm və payidar olar... Tarix elmi isə dünyanın təcrübəsini bizə 
kəşif edir. Bundan daha gözəl nə ola bilər ki... TBakıxanov, 2000, s.411. 

Doğrudur, tarix bizə keçmişimizi öyrədir, ancaq cəmiyyətimizin keçmişinin öyrənilməsində 
ədəbiyyatın da rolunu inkar etmək olmaz. Tarixdə baş vermiş hadisələr mütləq ədəbiyyatda da öz əksini 
tapır. Hər hansı bir yazıçı öz dövründən əvvələ aid yazdığı əsərlərdə keçmişi, o dövrün tarixini, sadə və 
seçkin insanlarını, məişəti və düşüncə tərzini bədii-estetik dona bürüyərək verməyə çalışır. Bu baxımdan, 
ədəbiyyatın hər hansı bir növü yazılırsa yazılsın, bu tarixi roman da ola bilər, tarixi dram da, "keçmişin, 
tarixin fonunda insan həyatı və cəmiyyətin analizidir. Burada tarix bəlli dərəcədə təhrif oluna bilər, müəllifin 
planına və təxəyyülünə uyğun yazılı bilər. Burada məqsəd tarix yazmaq deyil, o tarixtəki insanların 
düşüncəsini, hiss-həyəcanlarını, kimliyini tərif etməkdir" fİsaxanlı, 2000, s.411. Bizdən əvvəl yaşamış yazıçı 
və şairlərin yaratdığı əsərləri onların öz zamanının xarakteristik tərəflərini dərindən əks etdirdiyi üçün 
dönəmin tarixi, məişəti, mənəvi dəyərləri haqqında məlumat vermək baxımından böyük əhəmiyyət kəsb edir. 
Məsələn, V.O. Kİyuçevski “Puşkinin yazdığı hər şeyin tarixi sənəd olduğunun altını cızır və onun əsərlərini 
dövrünün poetik salnaməsi adlandırır. “Avropada avropasayağı paltar geymiş tatar", rusların gözündə isə 
Rusyada doğulmuş fransız kimi görünən” Puşkin əsərlərində avropalı kimi doğmamış, avropalı olmadan 
böyümüş, lakin Avropalı olmağı bir vəzifə, borç bilən rus insanının konkret obrazını yaradır və təhlil edir 
(Yevgeni Onegin, Dubrovski, Troyekurov və s.) EKrroneBcknit, 1991, s. 411. Keçmiş Sovetlər zamanında 
mövzularını tarixdən, xüsusən də, Türk tarixindən aldığı üçün Hüseyn Cavid əfəndi də Azərbaycanda 
yaşayan, ancaq Azərbaycan üçün heç bir şey yazmayan İstanbullu kimi dəyərləndirilmişdi. Millətlər ancaq 
tarixlərini bilməklə milli şuura sahib olurlar, düşüncəsində olan Hüseyn Cavid əfəndi isə, fərddə və 
cəmiyyətdə milli tarix şüurunun yaranmasına xidmət üçün daha çox tarixə müraciat etmiş, ədəbiyyatımıza 
mövzularını İslam və Şərq tarixindən alan, “Peyğəmbər”, “Topal Teymur”, “Səyavuş” kimi dram əsərləri 
qazandırmışdır. Eyni zamanda, yaşadığı dövrün tarixi hadisələrini, inanıclarını, həyat tərzini, İslam və Şərq 
tarixinə münasibətini əsərlərində əks etdirmiş, Şərq fatehi f“Topal Teymur”l1, Şərq aşiqi fF“Şeyx Sənan”), 
Şərq mütəfəkkiri və Şərq şairini F“Xəyyam”l böyük sevgi bəslədiyi səhnəyə - teatra gətirmiş, “Peyğəmbər”, 
“Səyavuş”, “Topal Teymur”, “Xəyyam” kimi dramları ilə milli-romantik teatrın təməlni qoymuşdur. 

Çarlıq Rusiyasında, ucqar bir əyalətdə dünyaya gələn Hüseyn Cavid əfəndi bir çox tarixi hadisələrə: 
Rus çarının yıxılması, Oktyabr inqlabı, 1 Dünya müharibəsi, Azərbaycan Demokratik Cümhuriyyətinin zəfəri 
və çöküşü, 11 Əbdülhəmidin taxtdan salınması, Sultan Rəşadın taxta gətirilməsi və s. şahidlik edib. Corc 
Bayronun yunan inqlabı haqqında yazdığı Kefaloniya gündəliyi”ndə belə bir qeyd var: “Ölülərin yuxusu 
pozulub - mən uyurmuyum? Tiranlar cahanı əzir - mən susarmıyım?” 

Fikirdə, sənətdə, milli mübarizədə özünəməxsus təfəkkürə sahib olan, “uyumayan” və “susmayan” 
Cavid əfəndi, sovetlərin “ölülərin belə yuxusunu pozduğu” o qorxunc illərdə həqiqətləri demək üçün tarixə 
sığınıb, tarixi hadisələri, tarixi mövzuları ədəbiyyata gətirib. Əsərlərində tarixi əks etdirən Cavid əfəndi 
“Səyavuş”da “Şahnamə” mövzusu ilə türk tarixinin, türk cəmiyyətinin daha qədim dövrlərinə istinad etmək 
imkanı qazanmış, Əfrasiyab, Səyavuş mövzularına “doqunmaq”la, əslində, Alp Ər Tonga və Turan, Türk 
kimliyi məsələlərinə yeniden müraciət etmək, İran-Turan problemlərini açıq şəkildə araşdırmaq, Çin 
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imperiyasının türklərə münasibəti haqqında söz söyləmək fürsəti əldə etmişdi. Azərbaycan ədəbiyyatında 
“Allahsızlığın zirvəsi” sayılan, Allahın və Peygəmbərin yerini Stalin tutduğu ziddiyyətli və çətin bir bir 
zamanda (1930-37) Cavid əfəndi “Peyğəmbər”də Peyğəmbər”, “Topal Teymur”da Əmir Teymur, 
“Xəyyam”da Xəyyam, “Səyavuş”da Səyavuş obrazları yaradırdı. Şübhəsiz, bu da dönəmin mədhiyyəçilərini 
razı salmırdı. Onun tarixə, tarixi mövzulara müraciət etməsi əslində, “yazıçının günün həqiqətlərini söyləyə 
bilmək üçün tarixin qoynuna sığınması” idi. M.Ə. Rəsulzadə”Çağdaş Azərbaycan ədəbiyyatı” əsərində 
sənətkarlarımızın hansı formalarda öz fikirlərini söyləmək imkanı tapdıqlarını” TRəsulzadə, 1991, s, 491 dilə 
gətirən M.Ə. Rəsulzadə, Cavid əfəndinin həyatın nəbzini tuta bilməməklə suçlayan Sovet tənqidçilərindən 
fərqli olaraq yazıçının tarixi və bəşəri mövzulara müraciətinin məqsədli olduğunu vurğulayaraq “Topal 
Teymur” pyesini türk tarixini səhnəyə gətirməklə “milliyyət duygusunu aşılayan bir əsər” olaraq, ideyaca 
çağdaş olan “Peygəmbər”, “İblis” və “Səyavuş” faciələrində “hürriyyət, türkçülük, yurdsevərlik gayəsi”nin 
təbliğ edildiyinin altını cızmışdır IRəsulzadə, 1991, s. 491. Tarixə baş vurması bir yandan ədibin Şərq və 
İslam tarixinə sevgi və bələdliyindən irəli gəlirdisə, digər tərəfdən, düşüncələrini ifadə etmək üçündür. Bu 
səbəbdən, hər zaman milli və bəşəri problemlərə toxunan, heç bir zaman xalqı qarşısındakı sosial məsuliyyət 
hissini, gələcəyə olan inancını itirməyən Cavid əfəndinin sənətində tarixi və sosial mövzular daha çoxluq 
təşkil edir, çünki mütəfəkkir sənətkar hər şeydən öncə, həqiqətin, ədalətin, hürriyyətin peşində idi. Bunu 
onun bütün yaradıcılığında izləmək mümkündür. Məsələn, onun sosialist inqlabının qələbəsindən az sonra 
yazdığı “Topal Teymur” (1926) əsərinin yazılma tarixinə baxılırsa, bu dövr, insanların özünü proletar inqlabı 
sayəsində buryua zülmündən birdəfəlik azad olduğuna inandığı bir dövr idi. Hər kəsin proletar inqilabı 
sayəsində zülmdən azad olduğunu düşündüyü bir zamanda Cavid əfəndinin “əski tarixi şeylərə əl atması”nın 
tənqidçilər tərəfindən etirazla “bəzi yazıçılar mövcud zamanın böyük sosializm quruculuğu dönəminin böyük 
quruluşumuzun olaylarını yazmaqdansa, gedib əski tarixi şeylərə əl atırlar” FZeynallı, 1953, s.36-391 — 
şəklində qarşılanması, “Cavid bir “Şeyx Sənan” yazar, bir “Peyğəmbər” yaratmağa gayrət edər, bəlkə də 
şimdi bir Çingiz, yarın bir İsgəndər, ertəsi gün də bir Lenin diriltməyə can atacaqdır” IZeynallı, 1953, s.36- 
391 - deyə suçlanması təbii idi. Dövrün ən aktiv tənqidçilərindən biri sayılan və Cavidin yaradıcılığını təqib 
edən Mustafa Quliyev də şairin müasir həyat məsələlərindən uzaq durduğunu vurğulayır, böyük sənətkarı 
“çağımızın ən canlı məsələlərindən yaxasını kənara çəkdiyi və “sənət sənət üçündür” nəzəriyyəsinə, 
estetizmə qapıldığı” üçün tənqid edirdi. Bəziləri də, “Topal Teymur”da simsiyah bir bədbinlik, xalq 
kütlələrinin qüvvətinə, inqlabın əmək və arzularına etimad etməmək, ümidsizllik, millətlərə hakim olanlar 
qarşısında acizlik görünür” — şəklində tənqidçiyə haqq verirdi. “Topal Temur”da nə “simsiyah bir bədbinlik”, 
nə də xalqın qüvvəsinə inanmamaq vardı, əksinə türk tarixi və türk ismi vardı. Keçmişinə, tarixinə bağlı 
olan, keçmişi olmayan xalqın gələcəyinə inanmayan yazıçını düşündürən mövzulardan biri və birincisi tarix 
və tarixi şəxsiyyətlər məsələsi idi (İldırım Bəyazid, Əmir Teymur). 

Müəllif əsəri yazarkən yalnız Teymurun və İldırım Bəyazidın kimliyini anlatmağı qarşısına məqsəd 
qoymamışdı, əksinə, bir-birinə üz çevirmiş, düşmən kəsilmiş iki türkün bir-birinə qarşı durması nəticəsində 
böyük Turanın uğradığı zərərləri böyük bir ürək ağrısı ilə anlatmışdı. Onlar (Əmir Teymur və İldırım 
Bəyazid) “qardaşcasına birlik olub ucu-bucağı yoq məmləkətləri” idarə etmək yerinə, kimin daha güçlü və 
qüvvətli olduğunu sübut etmək üçün döyüş meydanna atılırlar. Əlbət ki, dil və din qardaşlarını birlik içində 
yaşamağa qoymayan başqa amillər də vardı. Bunlardan ən əsası Osmanlı İmparatorluğunun Avropadakı 
zəfərlərindən narahatçılıq keçirən bir çox Qərb dövlətləri və Şərqi ələ aldıqdan sonra sıranın onlara 
gələcəyindən qorxan dövlətlərin cəsusları idi. Bu dövlətlər hər iki "Türk dövlətindən birini digərindən 
qorumaq üçün yardım istəyir və ya birinə qüvvətli dövlət olduğunu söyləyərək o birinə sığındığını dilə 
gətirir, hər iki cəbhəyə tələ qururdular. Buna İspanya kralının Teymurun dövlətinə göndərdiyi elçilərin səbəb 
olduqları açıq-aşkardır. 

Əsas ideyası Turan birliyi olan əsərdə ədib öz fikirlərini Divanbəyinin diili ilə ifadə edir: “Fəqət bən 
biləkis, Yıldırım məsələsinə əsla tərəfdar olmaq istəməm. Çünki hər ikiniz Turan aləminin birər qütbüsünüz. 
Şu iki qütb bir-birilə çarpışarsa, ortada fəlakətli bir uçurum açılmış olur. Və bu nifaqdan istifadə edərək ətrafı 
saran əcnəbi devlətlər türk dünyasına saldırmağa fürsət bulur” fTCavid, 2007, s.2261. 

İldırım Bəyazidi və Teymurun şəxsiyyətini, özlərinə məxsus idarəçilik prinsiplərini, hətta saray 
ortamlarını canlı tablolarla təsvir etməyə müvəffəq olan Cavid əfəndinin fikrini eyni zamanda, yeni bəşəri 
əxlaqi problemlər, tarixdən dərsalma mövzuları da məşğul etmişdir. Əsərin sonunda İldırım Bəyazıtın dili ilə 
qardaş qanı tökülən savaşların tam mahiyyətini anladan ədib bu sözləri ilə bütün Turana öz mesafını verirdi: 
"İldırım. Düşünəcək bir şey yoq. Əvət, sən qalibsən. Lakin bu zəfər Türk qövmünü deyil, yalnız fürsət 
gözləyən komşu dövlətləri məmnun etdi (Acı bir ah çəkdikdən sonra, çox mütəəssir və şiddətli). Ah, daha 
doğrusu, İslam aləmini başsız qoydu” ICavid, 2007, s. 2391. Mütəfəkkir sənətkar eynı zamanda, qanlı 


60 


ELMİ İŞ 
(humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No2(3), İSSN 2663 - 4619 


hadisələrdən təsirlənərək insanları müharibələrə sürükləyən iblislərə uymamağı, mərhəmətlə, sülh içində 
yaşamağı, bir-birinə qarşı xoşgörüşlü, anlayışlı olmağı tövsiyə edirdi. “Topal Teymur”da ədib insanları bir 
tərəfdən müharibədən sülhə, parçalanmalardan bərabərliyə, qardaşlığa səsləyirdisə, bir tərəfdən də, türk 
Alması moskoflu Olgayla qarşılaşdıraraq çağrılmamış qonaqlara - bolşeviklərə “dəf ol” mesai verirdi: “Bana 
baq, Olga, sən bizdən nə istiyorsun, artıq yetər, dəf ol. Türküstan ovalarında, Səmərqənd baxçalarında 
yabançılara yer yoq, duyuyormusun? Ahl... Bən şu sayqısız fitnəni kəndi əllərimlə boğmaq istiyorum“ 
TCavid, 2007, s.3111. 

Ədib Dünya və Şərq romantik ədəbiyyatında “bədiyyatı, obrazlar sistemi ilə seçilən, nadir əsərlərdən” 
sayılan “Peygəmbər” faciəsinin mövzusu da Şərq tarixindən alınnmışdır. Əsəri yazmaq üzərində uzun sürə 
düşünmüş ədib “Uçurum”da filosof Əkrəm vasitəsilə dilə gətirdiyi “şah əsər” arzusunu beş il sonra yerinə 
yetirmiş, bolşeviklərin Azərbaycanı işğalının ikinci ilində qorxmadan, çəkinmədən böyük bir cəsarətlə 
əsərinə “Peygəmbər” adını vermişdi” IQarayev, 1980, s.1311. 

Cavid əfəndidən əvvəl Peyğəmbər haqqında əsərlər yazılsa da heç kim əsərinə “Peyğəmbər” adını 
verməmiş, heç birində tarixin xəbər verdiyi Məhəmməd, onun təbliğ etdiyi dini görüşlər əsas 
götürülməmişdir. Onlar yalnız İslam peyğəmbərinin surət və şəxsiyyətini öz zövqüncə təbliğ etmək istədiyi 
fəlsəfi fikirlərə uyğunlaşdımağa çalışmışlar. İstər Volterin “Peyğəmbər Məhəmməd və ya fanatizm” (1740) 
əsərində, istərsə də, alman şairi Hötenin “Məhəmməd və Məhəmmədin mahnısı” parçalarında. Cavid 
əfəndinin “Peyğəmbər”i bir başqa idi. “Peyğəmbər”də qələmə alınan hadisələrin bəziləri, Məhəmmədin qırx 
yaşında özünü peyğəmbər kimi elan etməsi, ətrafına tərəfdarlar toplayaraq İslam dinini ala bilməsi, Məkkədən 
Mədinəyə hicrət etməsi, bütpərəstliyi yox etmək üçün mübarizə etməsi və qılınc gücünə İslamiyyəti qəbul 
etdirməsi kimii bir çox məlumatlar demək olar ki, tarixdən bildiklərimizlə eynidir” TQarayev, 1980, s.1311. 

Məhəmməd peyğəmbər, dövründə bir heç sayılan, vəhşi ərəb adətlərinə boyun əyən qadınlara azadlıq 
verən, doğulan qız uşaqlarının diri-diri basdırılmasına qarşı gələn, humanist görüşlü, bütün insanlara eynı 
gözlə baxan, bir əlində kitab, bir əlində dini-fəlsəfi görüşlərini tutan, qul alıb satmağın pis bir şey olmasını, 
yoxsulun da, qulun da, qadınların insan olduğunu söyləyən, qulla bir süfrədə yemək yeyən, elmə dəyər verən, 
ağıllı, şəfqətli, mərhəmətli, məzlumun və yoxsulun pənahı, qulların dostu, qızların və qadınların himayədarı 
olub. Fikrimizcə, uzun illər yoxsul ərəblərin zehniyyətində kök salmış qız çocuqlarının diri-diri yandırılması 
və ya qızmar quma basdırılması kimi vəhşi bir adətin qədağan edilməsi, qula azadlıq, qadına müqəddəslik 
bəxş etməsi peyğəmbərlik idi. Akademik M.C. Cəfərin əsərdə Peyğəmbər həm olduğu kim, həm də 
Peyğəmbərin dili ilə təbliğ olunan köləlik, mövhumat, hüquq bərabərliyi kimi fikirlərin ədibin öz fikirləri, 
qənaətləri olduğunu vurğulaması o dövr üçün doğrudur, çünkü o zaman “Peyğəmbər”in əsl dəyərini vermək 
Allahı, Peyğəmbəri rədd edən sovet cəmiyyətində İslam dininin təbliği kimi qəbul edilirdi. Çoxlarının cibində 
“Allahsız” kitabçası daşıdığı bir dövrdə belə bir əsərin qəbul edilməməsi təbii idi. Cavid əfəndi bütün bu 
qədağalara baxmayaraq “Peyğəmbər”i yazdı və əsəri yazarkən tarixi faktlara hiç bir xələl gətirmədən, 
Peyğəmbərin yaşadığı dönəmi, İslamın yaranması və yayılmasını dörd bölümə: “Bisət”, “Dəvət”, “Hicrət”, 
“Nüsrət” ayıraraq yazdı. Peygəmbərin yaşam tərzi, doğuluğu və İslam dinini yaymaq üçün çəkdiyi əziyyətlər, 
Allahm mələk vasitəsi ilə ona bu yolda necə hərəkət edəcəyini anlatması əsərin ən gözəl bölümlərindədir. 
Hirra mağarasında, İslama atılan ilk addımı, Hz. Məhəmmədin mələklə danışması və peyğəmbərin qorxuyla 
özündən getməsi və s. kimi hadisələri özünəməxsus bir üslubda qələmə alan ədib tarixdə olduğu kimi əsəri 
“Bisət”dən başlayıb. “Maraqlı faktdır ki, “bisət” Həzrəti Peyğəmbərə 40 yaşında verildiyi kimi, Cavid əfəndi 
də öz əsərini, “Peyğəmbər”i qırx yaşında yazıb” (Turan, 2004, s. 381. Onun əsərində din faktorunu qələmə 
alması və bunları yazarkən hansı duygular içərisində sarsıldığını hiss etmək o qədər da çətin deyil. “Başdan- 
ayağa dərin fəlsəfi, ictimai, siyasi, əxlaqi anlamı olan faktlar, simvollar, eyhamlarla dolu” TFTuran, 2004, s. 
2081 olan “Peyğəmbər” əsəri Cavid əfəndinin özünün taleyi kimi, faciəli və nakamdır. Səbəbi də əsərin 
mövzusunun İslam - Şərq, din tarixindən alınmasıdır. Sovet dönəmində tənqidçilər “Peygəmbər” kimi bir “şah 
əsər”i tənqid hədəfinə çevirmiş, ədibi İslamin təbliğində günahlandırmışlar. Müsəlman bir ölkədə yaşayanlara 
İslamı təblig etmək, onlara öz Peğəmbərini tanıtmaq, sevdirmək nə dərəcədə suç sayılmalıdırsa... Əslində 
“suç” “zülmətə qərq olmuş dünyada Cavid əfəndinin üzünü Hz. Məhəmmədə tutması və Sovet cahiliyyəsi 
dönəmində “Peyğəmbər”də Allaha dayanıb sosial qiyamına başlamasıydı” TTuran, 2004, s. 2091. Cavid 
əfəndinin “üzünü Məhəmmədə tutması”, bu əsəri yazmaqla İslam tarixində Cahiliyyə dövrü kimi tanınan 
həqiqətləri XX əsrdə Sovetlər Birliyində yaşayan müsəlman xalqların halına bənzədərək, tarixi-ədəbi körpü 
qurmağa çalışması bolşevikləri qorxudurdu. Cahiliyyə dövrünün vəhşətlərindən bahs edən Peyğəmbər sanki 
çağdaş bir insan kimi sosial-siyasi olayları anladır, bəzi önəmli tövsiyyələr verir, dil və din qardaşlarına öz 
dininə, milli-manəvi dəyərlərinə, tarixinə və tarixi şəxsiyyətlərinə sahib çıxması üçün səslənirdi. Eyni 
tendensiya ilə yaradıcılığına davam edən mütəfəkkir sənətkar ölkədə gedən “təmizləmə”lərə, siyasi 
proseslərə məhəl qoymadan yenə tarixə “doqunur”, “Səyavuş” kimi ölməz bir əsər yaradır. Bu zaman ədib 
“hadisələri miladdan öncəki 624 ilinə götürür” və “özünün ən qədim türk tarixinə istinad edən əsərini 
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yaratmış olur” TTuran, 2004, s. 2091. Ədib Əfrasiyab, Səyavuş mövzularına “doqunmaq”Lla, əslində, Alp Er 
Tonga və Turan, türk kimliyi məsələlərinə yenidən müraciət etmək, İran - Turan problemlərini açıq şəkildə 
incələmək imkanı, Türk - İran, yaxut Çin imperiyasının türklərə münasibəti haqqında söz söyləmək, ən əsası 
“günün həqiqətini söyləyə bilmək fürsəti əldə edir. M.Ə.Rəsulzadə “sovet cəmiyyətində yazarlarımızın öz 
fikirlərini hansı formalarda söyləmək imkanı tapdıqlarının sübutu kimi Cavid əfəndinin əsərlərini örnək 
göstərməsi, əsərdə hürriyyət üçün çarpışmağa çağıran coşqun xitabların olduğunu vurğulaması” FRəsulzadə, 
1991, s. 541 - fikrini əsərdəki kəndli üsyanma başçılıq edən Altay obrazının dilindən verilmiş: “Zülmə qarşı 
dikbaş və məğrur olun, Hürriyyət uğrunda çox cəsur olunl Səadət pərisi gülməz qullara, Munis olar ancaq 
dəmir qollara” - misralarıyla təsdiq edir. A.Turan “Səyavuş”u “Türk yaddaşının 30-cu illərdəki 
durgunluqdan xilas edilməsi, milli yaddaşın oyandırılması naminə Cavid əfəndinin ən böyük savaşı kimi” və 
“30-cu illər Azərbaycanının faciəsini və problemlərini incələyən bir əsər kimi” qiymətləndirir TTuran, 2004, 
s. 381. Şairin əsərdəki bu misraları, sanki “rəzalət” adlandırdığı Sovet hökumətinə səslənişidir: 

Yetər çıldırdınız, hökumətl- deyə, 

Evləri yıqdınız, ədalətl- deyə. 

Söylə, övündüyün ədalət bumu? 

Hökumət dediyin rəzalət bumu? ICavid, 2007, s.511. 

“Səyavuş”dan sonra Sovet tənqidçiləri “Cavid əfəndi öz keçmişindən ayrılmaq üzrədir”, - kimi fikirlər 
ifadə etsə də, Cavid əfəndi keçmişə daha çox bağlanır, tarixə sədaqətlə yazıb yaradırdı: "Cavidin adı keçincə 
müşavirənin gözü önündə bir sıra ölümsüz tiplər, obrazlar, səhnələr gelib keçir. Budur, cahangir fikirlərində 
dünyaya sığmayan Topal Teymur və İldırım Bəyazidin məğrur başları ... Həm İran, həm Turan səltənətinə 
nifrət bəsləyən, çılğın bir ehtirasın, saray intriqalarının qurbanı, qanlar içərisində can verən Səyavuş... Budur, 
peyğəmbər, Afət, Maral, Şeyda... Hamısının ardınca da ağır addımlarla qocaman filosof Xəyyam gəlir” 
İNazim, 2007, s.2141. Tənqidi həmlələrini daha da artıran Sovet tənqidçiləri şairi qınaq hədəfinə çevirirdilər: 
“Cavidin son əsərləri — məxsus da “Səyavuş”, onun tarixi materiallar sahəsindəki son təcrübəsi olmalı idi. 
Lakin yoq, Cavid yenə də tarixə qaçdı, indi də “Xəyyam”dan yazır” THüseyn 1936, s.21. Cavid əfəndi 
“Xəyyam” əsəri vasitəsi ilə oxucunu Türk erasından sonrakı dövrə səyahətə götürməklə yanaşı, eyni 
zamanda Azərbaycan ədəbiyyatına, teatr səhnəsinə Alp Arslan, Məlikşah, Xəyyam, Nizamül-mülk, Sabbah 
kimi tarixi şəhsiyyətləri gətirirdi. Qorxunc, ziddiyyətli bir dönəmdə, çoxları Leninə, Stalinə əsərlər yazanda 
Cavid əfəndi, rusa qiyam edərək Peyğəmbər, İldırım Bəyazid, Əmir Teymur, Azər, Səyavuş, Xəyyam obrazları 
yaradır, qorxmadan, çəkinmədən ruslara qarşı, “mən türkəm” mesafı verir, türklüyü ilə öyünürdü. Mütəfəkkir 
Cavidin qələmi rusdan, rus tarixindən yaza bilməzdi, çünki” mənəviyyatı türk sözü, türk qüruru, türk keçmişi və 
türk gələcəyi ilə bağlı” olan “Cavid ismi və Cavid sənəti Türk həqiqəti, türk idealı və türk simvolundan kənarda 
təsəvvürə gəlməzdir” TƏliyev, 2007, s.1471. 

Ulu öndər M.K.Atatürk deyir: “İnsanın vəzifəsi içində yaşadığı toplumu sevməsi, onunla qürur 
duyması, onun yüksəlməsi və irəliləməsi üçün hər cür fədakarlığı yapmasıdır” (Öztürk, 2007, s.11. Bu 
mənada, Türklüyün yaşaması üçün öz tarixi köklərinə, əcdadları tərəfindən yaradılmış milli-manəvi 
dəyərlərə bağlılığı ilə gələcək nəsillər üçün nümunə olan Cavid əfəndi hər cür fədakarlığı etmiş, tarixi gənc 
nəslə çatdırmaq üçün hər zaman Türkdən, Türk keçmişindən, Türklüyün əski çağlarından yazıb yaratmış, 
tarixi mövzulara nüraciət etmişdi. Çağımızdan dünənə boylananda görüruk ki, sovet tənqidçiləri Cavid 
əfəndini doğru kəşf etmişdi. Cavid sənətindən bəhs etmək, onun yaradıcılığnı araşdırmaq, əslində tarixə 
ekuskursiya etməkdir. Bu tendensiyaya yalnız səhnə əsərlərində deyil, şeirlərində də sadiq qalmış Cavid 
əfəndi 1916-cı ildə Anadolu harbzadələrinə yardım məqsədi ilə yazdığı “Hərb və fəlakət” şeirində Turandan, 
Türkün şanlı tarixindən, “Ulu şahları, kibirli xaqanları, Papaları, xəlifələri” TCavid, 2007, s. 52-531 diz 
çökdürən əcdadlarının qəhrəmanlığından bəhs edir. Bir zamanlar Alp Arslanların Bağdadda xəlifələri, 
Malazgirtdə Diogenləri, bütün Avropanı qorxudan İldırım Bəyazidlarin şanlı qələbələrinə şahidlik etmiş 
türklərin, fəlakət pənçəsindəki çarəsizliyinə, “bir pənahgah” aramasına üzülür. “Qars və Oltu ətrafinda 
səbəbsiz olaraq alçaqcasına qətl edilərə” ithaf etdiyi “Məzlumlar üçün” şeirində və Bakıda Nargin adasında 
“qartalın vəhşi dırnağı” altında əzilən “məhzun könüllər”ə-türk əsirlərinə ithafla yazdığı “Türk əsirləri” şeiri 
ədəbiyyatın, bədii sözün qüdrəti ilə türklərə qarşı edilmiş qəddarlığı, “vəhşət”i “rəsm edib.” Rəsm edib ki, 
türklərə qarşı edilmiş bu zülm, bu dəhşət unudulmasın. Öz tarixini, keçmişini unudan xalqların ölümə 
məhkum olduqlarını vurğulayan, Türk xalqlarının milli kimliyini, tarixini bilməsi və öyrənməsinin 
gərəkliyini dilə gətirən Cavid əfəndinin “Bir millətin tarixidir kökü, yurdu, yuvası. Tariximiz baş ucundan 
hərgiz əskik olmasın” TCavid, 2007, s. 491 — misraları şairin vəsiyyəti kimidir. 

Beləliklə, yazıldığı zamandan əsrlər keçməsinə baxmayaraq, Cavid əfəndinin insan talelərinin, bəşəri 
həyatın tarixi salnaməsi olan əsərləri bu gün də öz dəyərini qorumaqda, tarixdə yaşanmış hadisələrdən bəhs 
etməkdədir. 

Bir zamanlar yaxın dostu Əziz Şərif yazırdı: “Hələ tarix Hüseyn Cavidə əl vurmayıb. Şairimiz bir 
tərəfdə oturub əsərini yazır. Tarix isə qulaq asır və gözləyir” (Məmmədli, 1982, s. 1411. Tarixin “qulaq asıb 
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gözləməyə o qədər də səbri çatmadı. Mövzularını tarixdən, tarixi hadisələrdən alan Cavid əfəndi həbs 
olundu, Sibirə sürgün edilərək məhv edildi “Tarixin Cavidə əl vurmadığı” zaman kəsiminə sığdıraraq 
yazdıqları ilə Cavid əfəndi özü də tarixləşdi. Hər zaman “yaşayan” və “yazılan tarixə” döndü. 
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Hussein İTavid"s "social uprising" 
Summary 

Nations only have national consciousness by studying their history - Hüseyin /avid, vvho is in his 
mind, has resorted more time to the formation and strengthening of the national history of the individual and 
society. Having vvitnessed many historical events such as the collapse of the Russian tsar, the October 
Revolution, the First VVorld VVar, the victory and the fall of the Democratic Republic of Azerbaifan, the 
dismantling of Abdulhamid TI, the bringing of Sultan Rashat to the throne, lavid Efendi embarked on the 
history of the terrible Soviet era and brought historical events to literature.ln the second year of the 
occupation of the Azerbaiianis of the Divisional Azerbaiflan, vvrote the vvorks of "Prophet" and "Topal 
Temur" from the Islamic history. The Turcani, the Turanist Vavid Efendi s life lasted from his loyalty to 
history in Siberia, but has been promoted in the history of the people. 


Tycein /PaBrny "conma/BHOe BOCCTAHHE" 
PesroMe 
Hanyn oöperaroT HaHHOHaTBHO€C CAMOCO3HaHH€, TO/BKO H3yuas HX HcTOpHiO - TycehH /braBHy, 
KOTOPBIİİ, TI1O €TO MHEHHIO, ÖO/IBIH€ BDEMEHH y/ezseT dXopMEpOBaHHTO H  yKDETNUTEHHIO HaHHOHA/IBHOİİ 
HCTODPHH HHHHOCTH H oÖĞMecTBa. Byayun CBH/ZIETETM MHOTMX HCTODHUeCKHX COÖBITHEH, TaKHX KaK Kpax 
poccHickoro maps, Okrsöpbckas peBorronuys, TlepBas MHpoBas BOHHa, ro6ena H Hayenne 
Asepöaiizoxanckofi /leMoxparHueckxofi Pecriyönmku, pacrıarı Aönıyzıxasrıyya 11 H BO3BpareHHe cyırraHa 
Parmıara Ha rpecrToz, /bkaBru ƏdeHnn. peTyrin K HCTODHH. CTPaHIHOİ COBETCKOİİ  ƏTTOXH H TİPHBEN 
HCTODHU€CKH€ COÖBITHS B IHTepaTYDy. 
Bo BTOpoOİf roy oKKyrrauıyn. asepöaflypxaHHbı THBH3HOHHOTO As3epöaifypxaHa Harıncarız. TIDPOH3BeH€HHS 
dllpopoka) H €Torrana Temypap H3 HMeTopHH HcyiaMa., Turcani, ökrnHB Turanist /PbkaBuya Ədennun, rnnmacp 
OT €TO BEPHOCTH HCTOPHH B CHÖHDH, HO ÖblTa TIPOHBHHYTa B HCTOPHH ZTONEH. 


Rəyçi: prof. A.Bayramoğlu (Məmmədov) 
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Hraxa PeHnapara rbr3bı MropBaToBa 
BaKHHCKHE CHaBAHCKHH yHHBEDpCHTET 


HPOB.IEMA €OBECuE.TIOBEuEHHBHLİ uE.TOBEK? B TIBECE cpP.Y.P.) 


Kunroueepie cnosa: uenoseuecmeo, uenoseK, poöom, o6ecueno6eveHhəlü, upoHusi 
Açar sözlər: bəşəriyyət, insan, robot, ucuzlaşma, ironiya 
Key vvords: humanity, person, robot, cheapness, irony 


HeHTpa"ıBHBIİ ys npavbi cP.Y.P) K, Harieka o6pa3 po6oTra To CBOEMY XapaKTepy HarneKo He 
OTpaHHHeH BOTUTOHICHHEM HayuHO-d)aHTaCTHHECKOTO 33MBIC/a KaK TaKOBOTO, B H€ MEHBLUCİİ, €CİH H€ B 
SoibIHOH CTETİeHH, ƏTOT oÖpa3 TpeyicTaBriseT COĞOİ OTpO?KeHH€ H Xy//OXKECTBEHHyTO HHTETpaHHıo 
OTpe/€rTeHHBIX SİBTEHHİİ V TEHHEHUHİİ COBDEMEHHOH OÖHTECTBEHHOH ?KH3HH, CO3BYUEH € HHMH, 
TIPeHCTaB/I36T COÖOH HeEKO€ €CyYMMAPHO€) ƏKCTİpeCCHBHO-CHMBO/VIMHeCKOC HHOCKa3aHHe 06 ƏəTHX 
TeHHeHunsx. Mo?kHo ÖBLTO ÖBİ /1a5K€ TIPOH3BECTH CBOETO pO/la ƏKCTİDPHMEHT — H3BSTB H3 TEKCTa TIBECBİ BC€ 
HayuHO-dyaHTaCTMHeCKH€ OĞOCHOBaHVS, H TOTMa OĞHa?KHTCM CHMBO/HU€CKas CKa3Ka, TIipHTUa 06 
o6ecuc:0BeHeHHOM H€/TOBCKC. 

Po6oTbı CpOHHH H€yOBEKOTO//OĞHBIM MHÖ)OZOTMHECKHM CyHTECTBAM, KOTOPBİX MHİÜ)Bİ Ha/TerisroT 
OÖBIHHO KOHKDETHBIM BHEHIHHM OÖĞMNHKOM, HEKHM OĞOĞIHEHHBİM CMBİIC/TOC, İ11OHO6HO TOMY, KaK AdğıponrTa — 
CHMBOT KpaCoTBi, Karreil BeccMEPTHBİİ — CHMBO/1 CKYTİOCTH, MepTBAHTeH CHTiBİ, 6a6a-51ra — orHeTBOpeHHe 
3113, oğpa3 pO6OTOB TaK?K€ CTMBONHueH. ETO OĞOĞIHEHHBIİ CMBIC/ — OTCYTCBH€ HeHOB€HeCKOH CyHTHOCTH. 
HapanokcarıbHOCTB ƏTOTO oÖpa3a 3aK/iPOHaeTCS B TOM, HTO, 3aXBaTHB HHTaT€lis HHeeH co3HaHH3 HBOHHHKa 
H€HOBE€Ka, aBTOp B TO ?K€ BDEM5  BK/A/BIBa€T B ƏTOT OÖpa3 Tipe/iCTaBrIeHH€ O CyYIHECTB€, H€ OÖ/TAyTarOH€M 
AyXOBHOİ ue/ioBeuecKofi rpMpoyzoft, HeoT"uHMOCTB  pOĞOTOB OT OÖBIHHBIX FOHCH HHHİB yCVUTHBaET 
Ədib eKT, KaK ÖBİ //OHOCA OHİyIHEHH€ TOTO, HTO HB OÖMNMUHH. u6H0BEKaA MO?XKET CKDPIBaTBC34 TİOHHOC 
OTCYTCTBH€ H€IOBCHeCKHX KaH€CTB. 

C ozHofH cTopoHBI, HarreK TTpeHeiI5HO CÖHKaeT pOĞOTOB C H€ylOBEKOM, - B HaCTHOCTH, BO BHEHİHEM 
oö-rrke, B Tibece BO3HHKaPOT CHTyaHHH, KOT/a pOÖOTOB TIDPHHHMƏPOT 3a HEONCEH, a nroneH 3a po6oToB. V 
BM€CT€ € TEM, BTOpOH TIO/ifOC ƏTOTO OÖpa3a — pe3KO Bbipa?KeHHaS. TIDPOTHBOTOCTAB/ICHHOCTB HX HeHOBeKY. 
MHorHMH CBOHMH KaHECTBaMH poOÖOTbI Ö/H?K€ MaHİHHE, HEM K ?KHBBİM  CYİHTECTBaM. FİX MbiHLDTEHH€ 
M€XaHHCTHUHO, Tpy/I HeO/IyXOTBOpeH H HE€OCMBICEH, ÖecuereH H T.H. OÖpa3 cTpoHTCsS Ha TiepeceHeHHH 
B33HMOOTTa/IKHBaFOHIHXC31 TIPE/CTABTEHHEH O HeHOBEK€, C OH/HOH CTOpOHBİI, H MEXaHH3MC, - C HpyTroH. Ho B 
TO ?K€ Bp€M5., OÖBEHHHEHHble B oÖpas3e po6oTa H B33HMOOTTalKHBarTOHIiMecs, ƏTH. TIpe/iCTaBTEHHSİ 
HaTIOMHHaIOT O6 OTpeHeneHHbiX HepTAX COBDEMEHHOH ?KH3HH H TEHHEHHHSX K OÖĞeCHeHOB€UHBaAHHİEO 
uenoBeka, B ƏTOM CMBİC/I€ oÖpa3 TTEDeVHBACTCS KOCBEHHBIMH 3Ha€HHSMH, poK/yaroTCsa acconan c 
OTIpe/€IEHHBIMVI 3B/16HHSMH COBDEMEHHOH ?KH3HFİ, acCOHHaHHH HHOT/Ha H/OCTaATOHHO HETKH€ B HpyrHX 
cıryuasıx 6ozee OTyareHHBİC H CMYTHBİ€. 

CHMBO/IHU€CKHİ /IHaT1O3OH OÖpa3a po6OTOB oeHB TiHpoK. HekoTopbie uepTbi H TİDPHMEPBİ ƏTOTO 
oöpasa rosTOTOB/EETHCB HCTTOyTOBOzb.. Ecrn. HayuHO-dyaHTaCTMHECKTHİ Ə71eMEHT BTİCDBBİ€  TİOSB/TSETCS B 
TBOpu€cTBe TIHCATerrs c TibecoH €P.Y.Pə), To əToro HeriB32 CKa3aTB OÖ Hyyee oĞecueOBeHeHHOTO uezoBeka. Vİ 
B pacckasax Harreka Hrpa Ha KoNneÖaHH4X accoHarMii M€?K/y TIpeHCTaABTHHEM O KyKT€ H  u60OB€K€ 
TI03BO/ISUISI BBI3BaTb. OHPpe/eneHHBİİ  Xy/y/O2KEUTBEHHBİİ Əd) bbeKT, HO Cpe/yiH paHHHX Belmefii Harreka ecTB H 
TIPOH3BCHEHH€, HMCTOHIC€ ÖO/T€€ TIPAMOC OTHOHIEHH€ K THe3HCYy oÖpas3a po6orToB. B paccka3e cCHcTeMab) 
aBTOp HpOHH3HpyeT Ha/ı T€İLTOpHCTCKHM H/TCaTOM pa6oero, €yiHTECTByFOHİIEM B: TİDPE/HCTaBTEHHH 
rpeurnpHHHMaTe/reH. Pepofi pacckxasa daöpKaHT MHCTep PrripaToH cuHTa€T, TO €ayeasıbHbiH. pa6ouni — 
(oKaKKapıy, MaXOBO€ Ka/rreco, ceyibdakTop? F1, 181. cPa6ounii nompkeH CTaTB MaHİHHOH, OT HeTO TpeÖyeTCs 
TO/IBKO HBHəKeHHe. Hero öoribinel /lro6as Mqes — HapyıeHMe nucuRIHHBİİ... /İyura pa6onero — He 
M€XaHH3M, €€ H€OÖXO/HHMO yCTpaHHMTBə İ1, 181. Hroöbi o6esorracuıTB ceÖs OT THeBa pa6ouyx, PrripaToH 
pa3bICKHBaeT TIO BCEMy H HaÖHpaer K ce6e Ha daÖpHKy HETİONBHOHEHHBIX 1FOH€H-HeTeHepaTOB H 
CTaĞOyMHBIX, €TEX, KTO, TİDOH/IS CHEHHAIBHBİİ: ƏK3aMEH..., OÖHapy?KHBaNH. TIO?TIHOC OTCYTCTBH€ MBİCVTCİİ, 
HHEH, ?KEHAHHİ, KTO He HMEZN HOHSTHS O HOƏ3HH, ACTDOHOMHH, TOZHTHKE, COHHAMTH3M€, HCTODPHH 
HeHOBeHeCTBa, 3aÖacTOBKaX H opraHH3alıysxə 11, 181. VHpoHns no azıpecy PurıparoHa HaXOHNMT TOHHOC 
COOTBETCTBH€ H B ABTODCKOM OTHOLIEHHH K PoceyMy-M/Ta/IMHEMY, a oTuacCTH H K /İOMHHYy, COHYCBTBEHHO 
paccKa3BıBaroHIeMy O HauHHaHHsx PoceyMa., 
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HraK, OHHHM H3 HCTOHHHKOB OÖpa3a po6OTOB, OHHOİ H3 CMBIC/TOBBİX TpaH€İ əTOTO oÖpas3a SB/iseTCsi 
HpoOHH3 Ha/ ƏHOXOH, CTPEMZEHH€M TIPEBpaTHTB pa6o"ero B H/iealibHBIİİ aBTOMaT. ÖHHƏKO YUT€S, 331102KeHHaSs 
B oÖpa3€ po6oTOB, €TO BHYTp€eHHHİİ CMbIC/T TOpa3zqo Goraqe. Boyreec mHpOKHH CMBİC/I HMCET H CaM TİPOTECT 
TpoTHB €HHOKeHepHOTO) Hyxa əroxH, KOTHa TTPOSB/TIETCS CKTOHHOCTBE: HEHHTB MaHİHHy: BBİHİ€  H60B€Ka, 
KOTHa MAHIHHa 3aCTOHS€T HenoBeKa. cHe  ronaB/nseT r HaHI€ BOCXHIHCHH€ MaHİHHƏMH BHHMƏHHS K 
HeHCTBHTC"IBHBIM TBOPpu€CKHM CTİOCOĞHOCTSM HezioBeKa? Mbi Bce€ BEPHM B Tiporpecc B BH/IC ÖCH3HHOBBIX 
MOTOPOB, Ə/IEKTPHU€CTBa H HHBIX TEXHHHCKHX //OCTROKEHHH, MEBHE rozroTaeM, HTO ?KHBEM B TİPOCBCİHEHHYEO 
ƏHOXy, €C/IH TIO/53y€MC3 ƏTİCKTPHCTEHBH. Mbi TioHHTaeM 3a oÖpaser AMEpHKy Cc €€ TEXHHHECKHMH 
HOCTHOKEHHSMH, HO 3aÖBIBa€M TİDPH ƏTOM CTİPOCHTB CCÖs, a opraHH3oBaHa xn AMEpHKa CTO/HB, ?K€ 
önaroriosiyuHO € TOUKH 3pEHHSİ HHTEİTUTEKTyalBHOİ KyziBTypbiə İ2, 1801. 

Oöpas3 po6oTOB BbipacTaeT B ÖoTraTblil, MHOTO3HaHHBIİİ CHMBO,, B KOTODPOM TİPC/İCTaBCHH€ O 
MEXaHHUHOCTH H CTaAHHapTHOCTH TİOBEHEHHS H MİDTEHHS, O €penyHHDpOBaAHHOM), HETTO?THOHECHHBİM 
uenoBeKe. Ka?Kxyras HOBas HETAa/Ib, KaöK/iblif HOBBIH  TİOBODOT /106aB/T3FOT K OĞOĞHYEHOMy CMBİUC/Iy ƏTOTO 
oöpasa H K TOMY accoOHHaTHBHOMy TIOTEHUHHaIy, KOTOPBIİİ 33:102K6H B HEM, HEHTO HOBOC, MEHS€T 
HarıpaB.ıeHHe accouNHaHi urTaTezis.  VesepraTBBC€ OTTEHKH  ƏTOTO oÖpa3a TIPOCTO HEBO3MO?KHO, KaK 
H€BO3MO?KHO BOOĞIHE HCHeprraTb CHMBOV, /İHaTiO30H eTO TIDPOCTHpaeT OT HEBHHHO-IOMOPHCTHUCCKOİ HDOHHH 
Ha/ı CTEePCOTHTIHBIM TIOBCHEHHEM H€OBEKa B ÖBTTY, /10 OTpO?KeHHS ÖOlBMIHX MH CEPBE3HbİX OÖHTECTBEHHBİX 
TpO6/1€M. 

YVoke B TePBOH CHEHC TIBECBI €CTB FOMOPHCTHH€CKH€ cHTyaty, kora EneHa rpHHHMa€T CHaHana 
MaHIHHHCTKy-po6oTa sa uenoBeKa, a 3aTeM /py3efi //OMHHa, PyKOBOHHT€/ICİİ KOMÖHHaTa, 3a pO6OTOB. 
HerouuHKk oumöku EnmeHa H€ TOHBKO B TOpa3HTETBHOM BHEHİHEM CXO/İCTB€ pOÖOTOB € İTTOHBMH, HO H.B 
xapaKTepe pa3roBopa, MaırHreTKa — po60T, 3HaKOMsSiCP c EHT€HOİ, TIPOH3HOCHT OÖBIBHBI€ B TƏKHX cziyuasx 
CBETCKH€ İ)pa3bI, OCBEHOM/TSEICE O CAMHHYBCTBHH TOCTBH, O TOM, KaK OHH HOeXa/ra, crrparınBaeT, yzo6eH zH 
ÖbUT TTapoXO/i, € KOTOPBIM OHa TİPHÖBİTa, H.T./, 3aT€M B TOM ?K€ /yX€ H TOHTH B TEX ?K€ BBİPa?KEHHSX C 
EneHOfi pasroBapHBaroT /py36s /loMrma. /la nv caM /İOMHH, paccKasBiBasi TepOHH€ 06 HCTOPHH pDO60TOB, 
HOBTOpS€T 3ayHCHHBIİİ peKrTaMHBIİİ TEKCT. ƏTO TİEPBOC YIyKaBOC OÖBITPBİBaAHH€ TEMBİ AİHTTAMTI3)) B TibeC€ H 
HOKa HTO OTHOCHTC/IBHO ÖC3OÖĞH/IHBIİ FOMOPHCTHHeCKHİE TipHeM. Ho zaree rapayıreziy. MCXKHy pOĞOTaMH H 
TEOHEMH. TIpHOÖpeTaroT Ö0T6€ SİTOBHTBİH cMbiİCİ, VİpoHHs Hay CTEPCOTHİTAMH AHTHT€3a MBİHLTEHHSİ, 
TBOpuecTBa H CTaHHNapTa pe/HcTaB€HHİİ OXBaTbBIBaeT yoxe ÖOHee€ BBICOKM€ CÖDbi H€ZOB€H€CKOH 
He4T€IBHOCTH: (/T?OMHH... OHH yuaTCcs TOBOPHTB, TİHCATB H CHHTATP. /İ€TO B TOM, HTO y HHX BEHNHKOMETİHası 
TaMsıTb. BBi MO?KET€ HM TIpOHHTaTB HBaHHaTB TOMOB ƏHUHKTOT€EHE€CKOTO C/TOBap3L, H OHH HOBTOP4T BaM 
BC€ TIOHIP3UI HaH3ycTB. Ho HHHETO HOBOTO OHH HHKOT/a H€C BBİHyMAaTOT. ÖHH BTTO/lİH€ MOTZİH. ÖBL TIPETOHOBATB 
B yHHBepcHrTeraX...) 13, 1051. TpaHrınbı cnMBONa pasBHraroTcs BC€ HiHpe M HHpe. İlpencTaBiieHHe O 
po6orax BCTyITA€T B CB335 C HOBBIMH H  HOBBİMH B/EHHSMH H HODOKAMH H6H0B€Ka: OTCYTCTBH€ 
HHHHHaTHBBI, HECHOCOÖHOCTB K TİO/UIHHHBİM HYBCTBAM, TDEHCOpe?KeHH€ TIYXOBHBİMH HEHHOCTSMH, 
HaKOTUTEHHBIMH H€OBCHECTBOM. 

H TaK, B oÖpasax po6oTOB KaK ÖbI CXOVISITCS  pa3HbIC, XOTS B HEM-TO H DOHCTBECHHBİC, TEMBİ, 
repeceKaroTcsa pa3Hble CMBIC/1OBBI€ TOL. İ109TOMy, KCTATH,  HEH3MƏHHO TEpPİEİT” Kpax TİOTİBİTKH 
OHHO3HaHHBIX €TO TOzKOBaHHİH. İ109TOMyY ?K€ ƏTOT oÖpa3 oÖvrayaeT o6o6ömmaromei CHYTOİİ M CTTOCOÖHOCTbEO 
accoHypoBaTBCsI C PDa3HbIMH KOHKDETHBİMH. TİPOSBTCHHSMH Öeszyıyıı,  o6e3HHCHHOCTH, CcTaH/HNapTa 
TpeHcTaBeHHİ H T.H. ƏTo TipeKpacHO CXBaTH/ Ha peMBePe TiBECBİ B /loHyoHe BepHapir Hoy. BbiteTyrıas Ha 
HHCTIYT€ TIOC/I€ CITEKTaK/IS, OH Ha3Ba/ pOĞOTaMH TipHCyTCTByTOHİyTO B 3aHe pecreKTaÖesibHyto TiyösHKy. 
Hloy sasBHıT, HTO OH (€Ç135K€ H€ MO?KET C€Ö€ TIpe/CTaBHTB Öo/ee THTIHUHOTO coÖpaHH3 po60TOB. /İrozn, 
nozararoHe, "TO po6OTBI — əTo daöpuHbie pa6oure, Työoxo omiröaroTcs, Bbi BC€ TIpeBpaTVUIHCBb B 
po60TOB, CKa3a/ OH, TİOTOMY HTO uHTa€T€ Ti€HaTB CBOHX TIapTHİİ Barı MHEHHS — MHCHH3 cbaöpHKOBaHHBIX 
CTaTCİİ, KOTOPBI€ B/1a/15ÖIHBaPOT BaM B TOMOBBD? İ4, 31. 
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4. TaserHoe H3noxeHHe BCTyINTeHHsi Hoy // “Narodni listy”, 27.06.1923 
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“R.U.R” pyesində şəxsiyyətin ucuzlaşması problemi 
Xülasə 
Məqalədə karel Çapekin “R.U.R” romanında dövrümüz üçün aktual hesab edilən bir problem — 
kapitalizm şəraitində insan şəxsiyyətinin krizisi və ucuzlaşması prosesi təsvir edilmiş, əxlaqi mənəvi 
dəyərlərin itkisi göstərilmişdir. 


The problem of the cheapness of the personality in the novel “R.U.R.” 
Summary 
Im the article of Karel Chapek”s “R.U.R.” novel, vvas described an actual problem for our present day — 
crisis and cheapness of the human personality in capitalism circumstance and vvas demonstrated the loss of 
ethical-moral values. 


PeneH3eHrT: xon. /.VTanpoBa 
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HEYDƏR ƏLİYEV SİYASƏTİ AZƏRBAYCANIN 
MİLLİ TƏHLÜKƏSİZLİYİNİ TƏMİN ETMİŞDİR 


Açar sözlər: Heydər Əliyev, İlham Əliyev, milli təhlükəsizlik, siyasət, Milli Təhlükəsizlik Nazirliyi 

Key vvords: Heydar Aliyev, Ilham Aliyev, national security, politics, the Ministry of National Security 
Korroueeble cnosa: Tetoap Anues, VHapxav Anue6, HayuoHanpHas 6esonacnocmb, nonumukd, 
Munucmepcmeo Hayuonanpnot öesonacnocmu 


Azərbaycanın milli təhlükəsizlik orqanlarının keçdiyi çətin, eyni zamanda, şərəfli və fədakar yol çox 
əsrlik tariximizin əlamətdar səhifələrini təşkil edir. Siyasi quruluşdan asılı olmayaraq bütün zamanlarda 
təhlükəsizlik orqanlarının fəaliyyəti daim gərəkli olmuşdur. Müstəqilliyimizin və dövlətçiliyimizin 
qorunmasında və möhkəmləndirilməsində müstəsna rol oynamış Azərbaycan milli təhlükəsizlik orqanlarının 
iştirakı ilə keçirilən belə tədbirlər bu baxımdan yalnız orqanın işçiləri üçün deyil, bütün ictimaiyyətimiz 
üçün, gənclər üçün də əlamətdardır. Belə ki, təhlükəsizlik sistemi demokratik-hüquqi cəmiyyətin etibarlı 
sipəridir, xalqın, dövlətin və hər bir fərdin təhlükəsizliyini təmin edir. Müstəqilliyini bərpa etməsindən cəmi 
iyirmi səkkiz il keçməsinə baxmayaraq, Azərbaycanın təcrübəsi sübut edir ki, milli maraqların qorunması, 
siyasi, iqtisadi, mədəni və digər sahələrdə təhdidlərin qarşısının qətiyyətlə alınması sabitliyin, vətəndaş 
həmrəyliyinin və dinamik iqtisadi inkişafın başlıca təminatlarından biridir. Müstəqilliyimizlə bərabər 
böyüyən və inkişaf edən Azərbaycan milli təhlükəsizlik orqanları 100 illik şanlı tarixə malikdir. 

XX əsrin əvvəllərində Şərqdə ilk demokratik respublika olan Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti fəaliyyət 
göstərdiyi 23 ay ərzində dövlət quruculuğu sahəsində xeyli iş görməyə müvəffəq oldu. Azərbaycanın 
əlverişli coğrafi-strateli mövqeyi, daxili və xarici vəziyyət ayrıca kəşfiyyat və əks-kəşfiyyat xidmətlərinin 
yaradılması zərurətini doğururdu. Ölkənin xaricdən işğal qarşısında qalması təhlükəsizlik aspektlərinə xüsusi 
diqqət yetirməyi, başlıca məsuliyyəti bu strukturlara tapşırmağı tələb edirdi. 1919-cu il mart ayının 28-də 
hərbi nazir Səməd bəy Mehmandarovun və baş qərargah rəisi Məmməd bəy Sulkeviçin imzaladıqları əmrlə 
Hərbi Nazirliyin Baş Qərargahının general- kvartirmeystr şöbəsində kəşfiyyat və əks-kəşfiyyat bölməsi 
yaradıldı. Bundan sonra bölmənin komplektləşdirilməsi, əsas fəaliyyət istiqamətlərinin müəyyənləşdirilməsi 
sahəsində xeyli iş gördü. 

Təsadüfi deyil ki, 1919-cu il martın 28-də Azərbaycan Xalq Cümhuriyyə tinin kəşfiyyat və əks- 
kəşfiyyat qurumu kimi yaradılan xüsusi bölməsi öz fəaliyyətinə erməni millətçilərinin Azərbaycana qarşı 
ərazi iddialarının və azərbaycanlılara qarşı soyqırımı siyasətinin, həmçinin ölkə daxilində müxtəlif xarakterli 
təxribatların qarşısının alınması ilə başlamışdı. 

28 aprel 1920-ci ildə Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətinin süqutu ilə Azərbaycanda milli kəşfiyyat və 
əks-kəşfiyyat sistemini daha da təkmilləşdirmək işlərini davam etdirmək mümkün olmadı. Azərbaycanda 
sovet hakimiyyəti qurulduqdan sonra respublikanın digər dövlət strukturları kimi, təhlükəsizliksisteminin də 
fəaliyyəti sovet ideologiyasının tələblərinə uyğun formalaşdırılmış, bütövlükdə Sovet İttifaqının maraqlarına 
xidmət etmişdi. Azərbaycanın müstəqilliyi, milli təhlükəsizliyi haqqında düşünənlər təqib olunur, gedər- 
gəlməzə göndərilirdi. Ölkədə inzibati amirlik hökm sürür, hamı totalitar refimin əsirinə çevrilmişdi. Beləki, 
1920-1930-cu illərdə kimin evindən quran çıxırdısa ona pan islamist, kimin evindən Türkiyəyə aid kitab 
tapılırdısa ona pantürkist damğası vurulurdu. Bədii əsərlərdə, filimlərdə milli yazarların qələmi, inanclı 
adamların əli ilə ibadət yerlərimiz aşağılanırdı. Qabaqcıl ziyalılar represiya olunurdular. Ölkədə bir NKV-di 
xofu var idi. Vətənimizi erməni təcəvüzündən qoruyan Sultan bəy, Xosrov bəy qardaşları, milli ruhlu 
vətənpərvər ziyalılarımız olan H.Cavid, Ə.Cavad və başqaları ölkədən didərgin salınmış və yaxud 
represiyanın qurbanı olmuşlar. Bir qrup gənc yazarlarımız canlarını represiya tüğyanından xilas etmək 
naminə məddahçılıq edir və yaxud da bu yola məcbur edilirdilər. Qabaqcıl ziyalılar Yaradıcı təşkilatların 
orqanları vasitəsi ilə əvvəlcə gözdən salınır, sonra isə represiya olunurdular. 

Lakin, həmin illərdə təhlükəsizlik orqanlarında cəsarətli və ədalətli insanlarda olmuşdu. Azərbaycanın 
təhlükəsizlik orqanlarında belə şəxslər sırasında xalqımızın böyük oğlu, Ümummilli Lider Heydər Əliyevin 
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xidmətləri xüsusilə qeyd olunmalıdır. Belə ki, Respublika təhlükəsizlik orqanlarında milli mənafelərə xidmət 
strategiyasının əsası ulu öndər Heydər Əliyevin Azərbaycan Dövlət Təhlükəsizlik Komitəsində əks- 
kəşfiyyata rəhbərlik etdiyi 1956-1965-ci illərdə yaradılmışdı. həmin illərdə gələcək milli xüsusi xidmət 
orqanının peşəkar kadr potensialının formalaşması üçün başlıca zəmin hazırlanmışdır. 

Ümummilli Lider Heydər Əliyevin milli təhlükəsizlik orqanlarının fəaliyyətinin yenidən qurulmasına 
və təkmilləşdirilməsinə göstərdiyi tələbkarlıq, gündəlik qayğı və diqqət yeni dövrün çağırışlarına uyğun 
təhlükəsizlik sisteminin yara-dılmasına imkan vermişdir. Tədricən tarixi ədalətin bərpa edilməsi, 
repressiyaya məruz qalmış insanların hüquqi və mənəvi bəraət alması istiqamətində məqsədyönlü işlər 
görülməsinə başlandı. İftixar doğuran haldır ki, bu prosesdə ömrünün böyük bir hissəsini təhlükəsizlik 
orqanları sıralarında öz xalqına həsr etmiş görkəmli dövlət xadimi Heydər Əliyevin əvəzsiz xidmətləri 
olmuşdur. Sıravi əməkdaşdan ən yüksək vəzifəyə-DTK-nın sədri vəzifəsinə və general rütbəsinə yüksəlmiş 
Heydər Əliyevin xalq və Vətən qarşısında ən misilsiz xidmətlərindən biri, demək olar ki, ən önəmlisi 
Azərbaycan xalqının milli genofondunu, milli-mədəni irsini xilas etməyə, onu qoruyub saxlamağa çalışması 
və bütövlükdə buna nail olmasıdır. 

Heydər Əliyevin Azərbaycan Dövlət Təhlükəsizlik Komitəsində rəhbərliyə gəlməsi bu qurumun 
tarixində milli prioritetlərin müəyyənləşməsi kimi xarakterizə edilən yeni dövrün başlanğıcı olmuşdur. Bu 
dövrdə respublika dövlət təhlükəsizlik orqanları ilk dəfə olaraq milli kadrlar hesabına formalaşmağa və 
möhkəmlənməyə başlanıb. Heç kəsə sirr deyil ki, həmin dövrə qədər bu orqanlarda əməkdaşların 80-90 
faizini qeyri-millətlər təşkil edirdi. Bu səlahiyyətli orqanda özlərinə "isti yuva" salmış ermənilər, daşnak tör- 
töküntüləri milli genofondumuzu məhv etmək üçün dəridən-qabıqdan çıxırdılar. Məhz Heydər Əliyev 
bunların qarşını qətiyyətlə aldı, çox məharət və ustalıqla təmizləmə prosesini həyata keçirdi. Həmin dövrdə 
təhlükəsizliyin təminatında respublikamızın və xalqımızın maraqlarının ön plana çəkilməsi, qorunması və 
milli özünüdərkin dirçəldilməsi məqsədilə və ümumən Azərbaycanın gələcəyinə hesablanmış mühüm 
tədbirlər həyata keçirilmişdir. 

Milli kadrların rəhbər vəzifələrə təyinatı, gənc əməkdaşların keçmiş SSRİ-nin xüsusi təyinatlı təhsil 
müəssisələrinə göndərilməsi, ümumiyyətlə, milliləşmə prosesinin aparılması məhz ulu öndər Heydər 
Əliyevin adı ilə bağlıdır. Buna görə də Heydər Əliyevin bu spesifik sahədəki ölçüyəgəlməz və milli hisslərə 
söykənən zəngin fəaliyyəti daim böyük ehtiramla xatırlanacaq, onun peşəkarlıq məktəbindən 
bəhrələniləcəkdir. 

Heydər Əliyev hələ sovetlər dövründə bəşəriyyətin ən aktual çağırışlarına cavab vermək iqtidarında 
olan müasir ruhlu yeni rəhbər nümunəsi idi. 1969-cu ildə Azərbaycanda rəhbərliyə gəlişinin ilk günündən 
daim xalq arasında olan, onun yaşayışı, qayğıları, problemləri və arzuları ilə maraqlanan dahi şəxsiyyət o 
vaxt respublikada hökm sürən rüşvətxorluğa və korrupsiyaya qarşı qəti və prinsipial mübarizəyə başladı və 
qısa müddətdə bunun müsbət nəticələri hər bir insanın həyatında özünü göstərdi. Azərbaycanda möhkəm 
nizam-intizam, qayda-qanun yaradıldı. Heydər Əliyevin "Literaturnaya qazeta"nın 18 noyabr 1981-ci il 
tarixli nömrəsində "Qoy ədalət zəfər çalsın" başlıqlı müsahibəsi nəinki respublikamızda və bütün ittifaq 
məkanında, eləcə də xaricdə böyük əks-səda doğurdu. Bu məqalədə Heydər Əliyev ilk şəxsiyyətlərdən və 
rəhbərlərdən idi ki, sistemin və cəmiyyətin nöqsanları, korrupsiya haqqında və rəhbər şəxslərin mənəvi 
prinsipləri qorumağa və müdafiə etməyə borclu olması barədə açıq və geniş danışmışdı. 

Xalq şairi B.Vahabzadə Gülüstan poemasına görə təqib olunanda, onu gizli bir əl qoruyurdu. Sonralar 
məlum olmuşdu ki bu Heydər Əliyevin əli imiş. BDU-da fəaliyyət göstərən “gənc tələbə təşkilatı”nın 
üzvlərini-Əbülfəz Əliyev daxil olmaqla xilas edən Heydər Əliyev olmuşdur. Əgər 20-30-cu illərdə yaradıcı 
ziyalılar təqib olunurdusa, bu təşkilatlar represiyaya xidmət edirdisə 70 ci illərdə Heydər Əliyev özü bu 
yaradıcı təşkilatlara xəbər göndərmiş, 1978-ci ildə Azər-baycan dilini dövlət dili səviyyəsində 
konstitusiyamızın 73-cü maddəsində təsbit olunmasına nail olmuşdur. 

Əzəli və əbədi Azərbaycan torpağı Qarabağda qəsbkarlara qarşı aparılan hərbi əməliyyatlarda iştirak 
etmək məqsədilə könüllülük əsasında Milli Təhlükəsizlik Nazirliyinin əməkdaşlarından ibarət xüsusi 
təyinatlı dəstə yaradıldı. Dəstənin bir çox üzvləri Azərbaycanın Milli Qəhrəmanı fəxri adına, orden, medal və 
müka-fatlara layiq görüldülər. Lakin 1991-1993-cü illərdə ölkə həyatının digər sahələrində olduğu kimi, 
təhlükəsizlik məsələlərində də ciddi problemlər, boşluqlar yaranmışdı. Pozucu qüvvələr ölkədə milli-etnik 
münasibətləri süni şəkildə qızışdırmağa çalışır, separatizmin və ekstremizmin müxtəlif formalarda təzahür 
etməsinə rəvac verirdilər. Komsomol təşkilatı buraxılmış, gənclər başsız qalmışdılar. 

Heydər Əliyev fenomeninə ehtiyac Azərbaycan müstəqil dövlət kimi özünü elan etdikdən sonra daha 
aydın hiss olunmaqda idi. Getdikcə daha artıq insan dərk edirdi ki, zamanında müstəqillik məfkurəsinin 
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möhkəmlənməsinə müstəsna töhfələr verən Heydər Əliyev indi qazanılmış müstəqilliyin qorunub 
saxlanmasının yeganə qarantı ola bilər. 

Ümummilli lider Heydər Əliyev 25 ildən artıq Azərbaycan təhlükəsizlik orqanlarında çalışmış və bu 
quruma rəhbərlik etmişdir. Ulu öndərin xüsusi xidmət orqanlarının formalaşmasında və inkişafındakı rolu 
misilsiz olmuşdur. 1993-cü ildə xalqın təkidli tələbi ilə ümummilli lider Heydər Əliyevin hakimiyyətə 
qayıdışından sonra göstərdiyi diqqət və qayğısı sayəsində Milli Təhlükəsizlik Nazirliyinin işi yenidən 
qurulmuş və ölkənin milli təhlükəsizliyini təmin etmək kimi müqəddəs bir missiyanı şərəflə yerinə yetirən bu 
strukturun möhkəmlənməsi dövlətin qarşısında dayanan ən mühüm vəzifələrdən biri kimi dəyərləndirmişdir. 
Azərbaycan xalqına qarşı yönəlmiş qüvvələrlə mübarizənin ön sıralarında dayanan təhlükəsizlik orqanları bu 
illərdə daha uğurlu əməliyyatlar həyata keçirilmişdir. Ölkə ərazisində terrorçuluq aksiyalarının törədilməsi 
cəhdlərinin qarşısı alınmışdır. Aparılan uğurlu əməliyyatlar nəticəsində beynəlxalq terrorçu təşkilatlarla 
əlaqəli olan bir sıra silahlı birləşmələr və ekstremist qruplar zərərsizləşdirilmişdir. 

Ulu öndər Heydər Əliyevin 23 mart 1997-ci il tarixli "Azərbaycan Respub-likasının milli təhlükəsizlik 
orqanları əməkdaşlarının peşə bayramı gününün təsis edilməsi haqqında" sərəncamı xüsusi xidmət 
orqanlarının müstəqil dövlətçiliyimiz qarşısındakı xidmətlərinə göstərilən böyük etimadın təcəssümü idi. Bu 
sərəncamla hər il mart ayının 28-i ölkəmizdə milli təhlükəsizlik orqanları əməkdaşlarının peşə bayramı günü 
kimi qeyd edilir. 

Ümummilli lider-Heydər Əliyev çox gözəl bilirdi ki, Azərbaycanı sarsılmaz dövlətə çevirmək, onun 
müstəqilliyini əbədiləşdirmək və təhlükəsizliyini etibarlı təmin etmək üçün təxirə salınmadan xalqımıza və 
dövlətçiliyimizə son dərəcə sədaqətli, vətənpərvər, sağlam milli düşüncəyə, yüksək mənəvi-əxlaqi 
keyfiyyətlərə, geniş dünyagörüşünə və əməliyyat səriştəsinə malik milli kadr potensialı yetişdirmək lazımdır. 
Məhz bu əsas amilləri nəzərə alaraq hərbi təhsili siyasi kursunun tərkib hissəsinə çevirmiş ümummilli lider 
Heydər Əliyev Azərbaycanın milli təhlükəsizlik orqanlarını xüsusi ixtisaslı ali təhsilli milli zabit kadrlarla 
təmin etmək üçün 1 dekabr 1998-ci il tarixdə Milli Təhlükəsizlik Nazirliyinin Akademiyasının təsis edilməsi 
haqqında sərəncam imzaladı. Gənclər İdman və Turizm Nazirliyi, Olimpiya Komitəsi yaradıldı. 

Azərbaycanda idmanın inkişafı ümummilli liderin adı ilə bağlıdır. Fiziki və mənəvi sağlamlığı 
vəhdətdə götürən ulu öndər bədən tərbiyəsinin və idmanın inkişafını sağlam və intellektual nəsil 
yetişdirməyin vacib şərtlərindən hesab edirdi. İdmana qayğının dövlət siyasətinin tərkib hissəsinə çevirilməsi 
səyləri sonrakı illərdə bu sahənin tərəqqisinə nail olunması üçün möhkəm təməllərin yaradılması ilə 
nəticələndi. Xüsusilə 1997-ci ildə cənab İlham Əliyevin Azər-baycan Milli Olimpiya Komitsinin prezidenti 
seçilməsi idmanda böyük uğurların qazanılmasına gətirib çıxardı. Hazırda inamla davam etdirilən bu kursun 
ürəkaçan nəticələri kifayət qədərdir. Bu gün ölkənin elə bir bölgəsi və iri şəhəri yoxdur ki, orada Olimpiya 
İdman Kompleksi fəaliyyət göstərməsin. 

1993-cü ildən başlanan bu proses Azərbaycan Respublikasının Prezidenti İlham Əliyevin rəhbərliyi ilə 
hazırkı dövrdə də uğurla davam edir. Müvafiq formalaşma və inkişaf prosesi nəticəsində hazırda Milli 
Təhlükəsizlik Nazirliyi-kəşfiyyat və əks-kəşfiyyat, terrorçuluq və transmilli mütəşəkkil cinayətkarlıqla 
mübarizə və s. istiqamətlərdə üzərinə düşən vəzifələri layiqincə yerinə yetirən bir dövlət orqanı səviyyəsinə 
yüksəlib. Həyata keçirilən kompleks tədbirlər nəticəsində Azərbaycan Respublikasının suverenliyi və 
təhlükəsizliyinə qarşı casusluq etməklə dövlətə xəyanətdə və digər ağır cinayətlərin törədilməsində təqsirli 
bilinən bir qrup şəxs ifşa olunmuşdur. Azərbaycan daim erməni separatçılığının və terrorunun fəsadları ilə 
üzləşmiş, çox böyük qurbanlar vermişdir. Erməni terrorçuluğu nəinki Azərbaycanın milli maraqlarını, eləcə 
də regional və beynəlxalq təhlükəsizliyi təhdid edir. 

Təkcə 1988-1994-cü illər ərzində ermənilər tərəfindən nəqliyyat və kommunikasiya obyektlərində 373 
terror aktı törədilmiş, nəticədə respublikamızın 2000-dən artıq dinc sakini həlak olmuşdur, minlərlə insan əlil 
qalmışdır. Terror aktları nəticəsində həlak olanların böyük əksəriyyətini qadın,uşaq və qocalar təşkil edir. 
Hazırda Azərbaycanın əlaqədar dövlət strukturları, o cümlədən, xüsusilə Milli Təhlükəsizlik Nazirliyi 
fəaliyyətinin prioritet istiqamətləri arasında terrorçuluqla mübarizə mühüm yer tutur. Belə ki, 2004-cü ildə 
əcnəbi vətəndaşların iştirakı ilə terror aksiyaları planlaşdıran, həmçinin, terrorçu qadın-kamikadzelər 
hazırlayan dəstələrin fəaliyyətinin qarşısı cinayətə hazırlıq mərhələsində alımışdır. 2006-cı ilin avqustunda 
həyata keçirilən əməliyyat-axtarış tədbirləri nəticəsində Azərbaycanın dövlət orqanlarında və stratefi 
obyektlərində, habelə izdihamlı, xüsusən, xarici vətəndaşların kompakt işlədikləri və yaşadıqları yerlərdə 
silsilə terror aksiyaları həyata keçirməyi və bu işdə “kamikadze” qadınlardan istifadə etməyi planlaşdıran 
ekstremist əhvali-ruhiyyəli cinayətkar qrup zərərsizləşdirilmişdir. Həmçinin, 2004-cü ilin oktyabrında 
beynəlxalq terrorçu təşkilatlarla əlaqəsi olan, xarici vətəndaşlardan ibarət “Munir qrupu” adlı daha bir 
təhlükəli cinayətkar qrup ifşa olunaraq zərərsizləşdirilmişdir. Mətbuatdan da məlum olduğu kimi, 2005-ci 
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ilin ortalarında Milli Təhlükəsizlik Nazirliyinin həyata keçirdiyi digər əməliyyat-axtarış tədbirləri nəticəsində 
respublikada bir sıra terrorçuluq aksiyaları təşkil etmək və təxribat-pozuculuq fəaliyyəti aparmaq niyyətində 
olan daha bir cinayətkar “Camaat əl Muvahhidun” adlı qrup ifşa olunaraq zərərsizləşdirilmişdir. 

Ölkəmizdə keçirilən "Eurovizion-2012" mahnı müsabiqəsi ərəfəsində Azərbaycanın bütün hüquq 
mühafizə orqanlarının xüsusi plan əsasında məqsəd-yönlü və əlaqəli şəkildə gördüyü tədbirlər bəzi dairələrin 
və beynəlxalq terrorçu birləşmələrin təxribat-pozuculuq və terrorçuluq niyyətlərinin qarşısını alınmasına 
imkan verib. Narkotiklərin qanunsuz dövriyyəsi, qeyri-leqal miqrasiya, insan ticarəti, transmilli mütəşəkkil 
cinayətkarlığın digər növləri ilə mübarizə milli təhlükəsizlik orqanlarının mühüm (fəaliyyət 
istiqamətlərindəndir. 

Azərbaycan Prezidentinin 2011-ci il 7 iyul tarixli Sərəncamı ilə təsdiq edilmiş "Azərbaycan gəncliyi 
2011-2015-ci illərdə" Dövlət Proqramını və Gənclər Fondunun yaradılması, ölkədə gənclərin bütün arzu və 
istəklərinə, qayğı və tələblərinə cavab verən ardıcıl dövlət siyasətinin həyata keçirilməsinin növbəti 
təsdiqidir. Bildirilib ki, stratefi məqsədlərinə doğru inamla irəliləyən Azərbaycan regional Nüfuzlu 
beynəlxalq yarışlarda Azərbaycan Respublikasının bayrağının qaldırılması, dövlət himninin səsləndirilməsi 
hər birimizdə iftixar hissi doğurur. Son illər xüsusilə artan bu uğurlar Azərbaycanın dünyada idman ölkəsi 
kimi tanın-masına, öncül mövqe tutmasına şərait yaradıb. Azərbaycanın 2015-ci ildə 1 Avropa Oyunlarına ev 
sahibliyi etmək haqqını qazanması idman sahəsindəki uğurlarımızın beynəlxalq aləmdə bir daha təsdiqidir. 

Bütün bu göstərilən uğurlar və ümumilikdə keçilən yol göstərir ki, gənclər ölkəmizin gələcəyinin, o 
cümlədən milli təhlükəsizliyinin gələcəyinin təminatçı-sıdırlar. Ölkə başçısı Cənab İlham Əliyevin gənclərə 
xitabən söylədiyi bu fikirlər: “Sizlər sabah milli maraqlarımızın bütün istiqamətlərdə etibarlı təmin 
olunmasında, milli təhlükəsizlik sahəsində qərarların qəbulunda iştirak edəcəksiniz. Milli təhlükəsizliyin 
təminatında iştirak etmək yalnız hər hansı dövlət strukturunda çalışaraq vəzifə tutmaq kimi başa 
düşülməməlidir. Milli təhlükəsizliyə töhfə ailədən və təhsil müəssisəsindən başlayır. Vətəndaşlıq 
məsuliyyətini dərk edərək müntəzəm çalışan gənc milli təhlükəsizliyə ən dəyərli töhfəsini vermiş olur” hər 
bir gəncin fəaliyyətində əsas götürülməlidir. 

Son dövrlər dünyada cərəyan edən proseslər, mütəşəkkil cinayətkarlığın doğurduğu təhdidlər, 
terrorçuluq, müxtəlif radikal meyllərlə üzləşmək təhlükəsi bizdən hərtərəfli diqqətli olmağı tələb edir. Bütün 
bunlar bizləri malik olduğumuz dəyərlərə sahib çıxmağa, əldə olunmuş sabitliyi, milli birliyi və tolerantlığı 
qoru-mağa səfərbər etməlidir. Gənclərimiz dövlətin, xalqın gələcəyinin, ölkənin sabit və dinamik inkişafının 
onlardan asılı olduğunu bir an belə unutmamalıdırlar. 

Bu gün dövlət başçısı cənab İlham Əliyevin təşəbbüsü və dəstəyi ilə Azərbaycanın gələcəyinə 
hesablanmış çoxsaylı layihələr və ideyalar həyata keçirilir. Bunların böyük əksəriyyəti məhz gənclərlə 
bağlıdır. Çünki gənclik böyük yaradıcı qüvvə olmaqla, sabaha, inkişafa və tərəqqiyə istiqamətlənmişdir. Neft 
kapitalının insan kapitalına çevrilməsi ideyası siyasətimizin pirioritet sahəsini təşkil edir. Cənab Prezident 
İlham Əliyevin təbirincə desək bu gün qarşımızda fiziki cəhətdən sağlam gəncliyin yetişdirilməsi, mövcud 
potensialın ardıcıl surətdə inkişaf etdirilməsi məsələsi dayanır. Çünki, Azərbaycanın inkişafına qısqanclıqla 
yanaşan və ərazilərimizdə yeni separatçılıq ocaqları yaratmaq istəyən qüvvələr hələ də niyət-lərindən əl 
çəkməmişlər. Bu sahədə bütün dövlət orqanlarının, xüsusilə təhsil müəssisələrinin üzərinə çox böyük 
vəzifələr düşür. 

Müstəqil Azərbaycan dövləti, ulu öndərimizin layiqli davamçısı Ölkə Prezident cənab İlham Əliyevin 
rəhbərliyi ilə həyatımızın bütün sahə və istiqamətlərində dünyada analoqu olmayan uğurlara imza atır. Son 
illərin faktiki göstəriciləri, xalqın rihaf halının daha da yüksəlməsi bunu əyani şəkildə təsdiqləyir. Təsadüfi 
deyil ki, bölgəyə iqtisadi, siyasi maraq göstərən dünya dövlətləri, beynəlxalq təşkilatlar, ilk növbədə 
Azərbaycanın mövqeyini nəzərə alır, onunla hesablaşırlar. Odur ki, indiki mərhələdə təhlükəsizlik məsələləri 
ölkəmiz üçün daha mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 
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The impact of Heydar Aliyev policy on national security of Azerbaiyan 
Summary 

Nationvvide leader Heydar Aliyev”s attention and care tovvards the reconstruction and improvement of 
the national security bodies allovved to create a security system in line vvith the challenges of the nevv era. 

After Heydar Aliyev held leadership position in the Azerbaiyan State Security Committee the 
beginning of a nevv era started vvhich vvas characterized by the definition of national priorities in the history 
of this organization.Appointment of national cadres to senior positions, sending young employees to the 
former USSR special educational institutions, and, generally, the nationalization process is related to the 
name of Nationvvide leader Heydar Aliyev. 

Thatis vvhy Heydar Aliyev"s rich activity in this unique field, based on national and ethnic feelings, 
vvill alvvays be remembered vvith great respect, and his professional school vvill alvvays be an asset. 


Ho-nTnKa Tefynapa ArneBsa o6ecreun.Ta HaHHOHA/IBHYEO öe3oracHOCTb A3epöaiiypxaHa 
PesroMe 

Tpe6oBaTe"IBHOCTBb H BHHMAHH€, TIpOsB/€HHBIC OĞIHEHƏHHOHƏTIBHBİM /İİmyepoM 1”efiyapoM A/rHeBBIM 
B OTHOHICHHH /€3T€"IBHOCTH ODTAHOB HaHHOHazBHOİİ Öe3orracHOCTH. cr1OCOÖCTBOBaA/zH. OpraHH3aHH HX 
HesT€IBHOCTH COT:TACHO TDCÖOBaHHSM COBPEMCHHOTO TİEPFOVT. 

Ilpnxoz K BnacTH TPeHnapa Arnema B KoMHTeT€ rocy/zapeTBeHHOH ÖesoriacHOCTH B COBETCKH€ TOHbİ 
HO/102KHUI HaHao HaHHOHaTHBHBIM TIDPHOPHTETaM B HCTOPHH ƏTOH CHCTEMBİ, İlpMopHTeT TİPOSBİTSUİCSİ B:TOM, 
HUTO HaAHHOHA/IBHBI€ KaA/IDBI CTa/IH. 3aHHMƏTB BBICOKH€ /(OTDKHOCTH. B ƏTHX OpraHaX, a TaK?K€ B TOM, HTO 
MOHO/HBIC HaHHOHa/IBHBI€ CTTCHHATIHCTBI CTaZ. HaTipaB/ISiTECS Ha HOBBİHCHH€ TIpOod)ecCHOHaTBHOİHİ 
KBazdbnkannn B PoccHnrro. Bce əTo cBs3aHO € HMEH€M OÖu€HaMnnonarıbBoro /İuyepa 1 efinapa ArıneBa. 

TloəroMy royo6Has TporpecevBHas HesTelibHOCTE 1”cİinapa AnHeBa B cdbepe HaHHOHa/bHOH 
6esorracHOCTH HHKOT/a He ÖyyeT 3aöbıra. OHa Bcerza öyzeT rIpHMEPOM Vl ÖyZyIHX TİOKO/NCİ KaK aKT 
HCTHHHOTO T1aTPHOTH3Ma H HaHHOHAVIBHOTO /yXa, 


Rəyçi: t.e.d. Q.Cıbıiyev 
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Ho.rnHa Bacn-ıbeBHa HepHoBa 
BaKHHCKHH CITABSHCKHİ yHHBEDCHTET 


TEHHAP A/IHEB H HAEO.TOTHS3 A3EPBAİT/DOKAHCTBA 


Konrroueeble €n0684: Hayuonanonasnı uöconoous, asepöanoərcancmeo, eocyöapcmeseHhbili Öesimenbp, 
H€3aGuCUMA3 pecnyönuka, nonumuueckuli Kypc, Mooepnusdıqusi, MeoxcoyHhapoÖHətü Macuma6. 

Açar sözlər: milli ideologiya, azərbaycançılıq, dövlət xadimi, müstəqil respublika, siyasi kurs, 
moderniləşdirmək, beynəlxalq miqyas 

Key vvords: national ideology, azerbaifanism, statesman, independent republic, political course, 
modernization, international scale. 


OönreHaHoHaBbHOMy sHznepy Pefnapy AnneBy rrpHHa/yIeoKHT: HCKİTFOHHTEZIBHOC M€CTO B HCTOpHH 
asepöafiizpkaHcKOİ ToCyHapceTBeHHOCTH. KaK spKHİ HöcHTETb HqeonorHv asepöafiymıkaHcTBa, 1 einap AreB 
önarozapı cBöcüi MyHPOİ CTpaTeTHH, HETOKOZCÖHMBIM  YÖC?KTEHHSM H HCTOPHHECKOH /12715HOBH/IHOCTH 
Hoca peansauv YETCH HaƏHHOHaTBHOİ TOCy/TapCTBEHHOCTH, TIOCTpOeHHs AsepöafiyməkaHcKoro 
TocyHapcTBa H BOTLTOHVEHHS B ?KH3Hb MCHTBI a3epÖaİİDKaHCKOİH HE3ABHCHMOCTH. YİMEHHO B pe3y:BTaT€ 
HesTeibHOcTH 1 ”efnapa AzneBa AsepöaiiyməkaH, HCTİONB3y31 CBOİİ TeOCTpaTeTHHECKHİİ, ƏKOHOMHH€CKHİ H 
Ky"IBTyPHBIH TTOTEHHHA/rı, Haa HTpaTB po/ib Ha/H€KHOTO MOCTa Me?K/iy BöcTÖKOM H SarazoM, CTa/zl OHHOH 
H3 CAMBIX //HHƏMHHHO pa3BHBaTOHHXCS4 CTpaH MHPA. 

TPefnap ArnneB coxpaHHn TIPHHUHT TIPECMCTBEHHOCTH AsepöaiiyməkaHcKofi /leMokxparHuecKoli 
PecrryönnKH VB dpMHpOBaHHH CHCTEMBI HaHHOHa/IBHO-H/ICOHTOTHHECKHX B3TİEİLTOB: HM oSpaTEUıcıa K 
HueonorH asepöaf/poaHCTBa, BBİVİBHHYTOİİ €H1€ OCHOBaTC/DIME. AVİP, B CBOC BPEM? KaK KOHCO/VH/IHPyTOLICİ 
HueHn cyBepeHHTeTa a3epöaiipxaHckoro Hapoya. PeHnap AreB oTM€dar, uTo HaHnoHa/ıbHas HHeonorrsi 
HODKHa ÖBITB CBS34Ha C HaHIHM HCTODPHHCCKHM TİPOHLTBİM, OÖBIHaSMH H. TpaHYSIMH HƏHHH, KaK H 
HaCTOSHHM H ÖyuylHM TocynapeTBa, İlomyueHue asepöafiyyxaHCKHM 335)/KOM OĞYHHHaNBHOTO 
TocyHapeTBeHHOTO CTaTyca H TIDPHMEHEHH€ TATHHCKOH TpadHKH, 3aHyTa HM pa3BHTH€ HaHHOHa/BHO- 
HyXOBHBIX HeHHOCT€İ AsepöafiympkaHa, urpokoe - pacrıpocrpaHeHH€ cpe/iv. HaHIHX COOTCHCCTBEHHHKOB BO 
BCEM MHpe HHei asepöaiiypkaHCTBa, HaHMOHAaZBHbIX HEHHOCTCİİ, €ə?KeTOHHOC TIpoBezeHHe 31 nexaöpsi - /İHs 
coH/apHOCTH asepöaf/ypxaHUeB MHpa H d)OpyMbI, ODPaHHSYEMBİC TO ƏTOMY CiTyuaro c yuacTHeM HaHıHX 
COOTCHECTBEHHHKOB, TIpO?KHBaTOHIYX B 3apyÖcəKHBIX CTpaHaX, BCTp€HH, TIPOBONZİFMBİ€ İ”cİlapoM ATriHEBBİM C 
HHMH B XO/I€ 3apyÖc?KHBIX BH3HTOB, HTTP. 4BEE5UTHCB HaTİETHBİM TİPHMEDOM BOTETOHİCHHSİ B ?KH3HB, HauHHas 
c 1993 roma, Ha Tocy/zapeTBeHHOM YDpOBH€ H/eonoTHH asepöaiiypxaHCTBa. 

CTpoHTE/TBCTBO COBDEeMEHHOTO /IEMOKpaTHUeCKOTO, TIPABOBOTO H CBETCKOTO TOCy/ZapcTBa, 
CTAHOB:€HH€ Tpa?K/HaHCKOTO OÖIHECTBa, BO3BpalHICHH€ K HƏHHOHa/BHO-/y XOBHBIM HEHHOCTSİM, MaCITaÖHOC 
pa3BHTH€ HayKH, o6pa3oBaHH3 H KYZBTYPBI B A3epöafiypkaH€ HaB€HHO CBS433HBI C HMEHEM İ €İlmapa ArıHeBa. 
HeocrropuMa pozb zHuHOCTH İeHnapa ArnneBa B TİPHMEHEHHH HalHeTo pozHOTO S335IKa KaK 
TocyHapeTBeHHOTO, pacıpeHHH €TO BO3MO?KHOCTCİİ H OHEHKH KaK CAMOTO ÖOLBIHOTO //OCTOMHHS 
asepöaiiypkaHcKoro Hapoya. 

IlpHHSTH€ OCHOBHOTO 3aKOHa HaHleHv cTpaHbi- KoHCTHTyHHH, 3aKperueHH€ TIPHHUYTİa. pa3yyezeHHisi 
B/TACTCİİ, TIDPHB€HEHH€C TIDPABOBBIX HODM. H 3aKOHO/ATEZBHOH Öa3bl B COOTBETCTBH€ Cc MC?KHyHapO/HBİMH 
CTAHHAPTaAMH, YTBE€p?KHTEHH€ COBDpEeMEHHBIX CTTOCOĞOB yrpaB/TeHHisi V ODMHpOBaHH€  COOTBETCTByTOLIHX 
TOCyHapeTBEHHBIX CTPyKTyp 5B/T3YOTCH COCTABHBİMM HƏCTİMH HİHDOKOMaCITaÖHOİİ co3H/HaTCBHOH 
TIPOTpaMMBI, peaH3OBAHHOH T10// DyKOBOVICTBOM İ eHnapa ArnreBa. 

Haneonorys asepöafiypkaHcTBa, o KOTOpOİ1 ToBOpY/ Peiyap AzHeB, H BKTİFOHCHHBİC B €€ CO/ICp?KaHH€ 
OCHOBHBIC TIPHHHHTİBİ HaHNIH OTpaxreHH€ TaKoKe B KoHcTETyuHH AsepöaiiypkxaHckofi PecriyöniHKE, TIPHHSTOH 
BCCHapO/IHBIM ped epeHHiyMOM B 1995 rouny. Əra Hneonorrs rIpeBpaTVM:Tacb y?K€ B BbipaoxkeHH€ oÖuMX 
HHTEpecoB BCETO Hapolla, a He KaKOTO-TO OT/MEVIBHOTO T1O/2IHTHUeCKOTO TIH/Nepa, HapTEH. FUTH HOZTHTHHECKOH 
opraHH3anmn. 

Ioz pykoBo,zicTBOM İ einapa ArnneBa Əbül Orpeze eH. OCHOBAHHBİİT Ha HaHHOHaNBHBIX HHTEpecaX H 
yHHTBIBaFPOHIHE TTO/IHTHHeCKH€ TIEDPCHEKTHBBI BHEHİH€TO/IHTHHECKHEH KYDPC, Ha/I32KEHBİ BSAHMOOTHOLUEHH51 C 
BEHyIHMH TOCY/APpCTBaAMH MHpa H M€?KHyHapo/ZHBİMH OpPaHH3aHHSMH. ETO ycreLIHas BHEHİHSS TOHHTHKa 
CTTOCOÖCTBOBa/zla pOCTy B MC?KNyHapOHHOM MaCHTaÖ€ aBTOpHTETa HalHCİf CTDaHbI, BOCİIDPHHHMAƏEMOH B 
KaHecTB€ Ha/IC?KHOTO TTaPTHePpa, €€ rrorryıpHsa KaK pebopMaTopckoro H HHHHHaTHBHOTO TOCy/apCTBa. 

Buaronaps pemiTeibHBİM. HTaTaM. İ”efiapa Azneba Ha MOXK/IyHapOHHOİH apeHe cbopMHpoBa/acb 
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aKTHBHas TO3HHHSI HƏHICİİ HHTETTOMATHH, H3MCHVUTOCB OTHOHIEHH€ MHPOBOH OÖĞMHICCTBEHHOCTH K apM5iHO- 
asepöafipkaHCKOMY, HaTOpHO-Kapa6axcKOMy KOHİUTHKTy, B- KOTOpBIİi AsepöafiymkaH ÖBUÜT  BOB/T€HCH 
HƏCYUTBHO, a TEMA CYBEp€HHTETa, TeppHTOpHaTBHOH H€TOCTHOCTH HaHeH CTpaHbI H HETİDPHKOCHOBEHHOCTH 
ce TpaHHHI HaHHUIH CBO€ OTpa?KeHH€ BO BCEX MC?KHyHapo/iHBIX HÖPMƏTHBHO-TİPaBOBBİX ZOKYMEHTƏX (1, 
c.132). 

TPefinap ArneB noöHIcsa TIPH3HƏHHS B:MHpe HaHICİİ CTPaHBI, SİB/13FOHİCİİCSI BAXKHBİM HEHTDOM 
Bezrkoro Hle"koBoro TIİYTH H pacrI0/102KEHHOİ Ha CTBIK€ Ky/BTyp H HHBETH3aHHİ, KaK TIpPOCTpaHCTBa 
TOH€paHTHOCTH H TEDHHMOCTH. Ero 3apyöc?KHBIC BH3HTBI, BCTpeuH € TONHTHHECKHMH, OĞIHECTBEHHBIMH H 
peHTHO3HBIMH /TESTEİİMH. CİTyəKEUm DOPMHpOBaHHTO HOBOTO HMH/DKa HaHI€İf CTpaHBi., 

ITpezcTaB"TeHH€ MHPpOBOH OÖIHECTBEHHOCTH. a3epöafiaHCKOH KyZBTypBi H  HaMero oraToro 
HeTopHuecKoro Hac/e si SB/TTS€TCS OHHOY  H3 HEOHEHHMBIX 3acıryr Pefhnapa AnneBa. IlposezeHHe Ha 
ypoBHe FOHECKO 500-rerHero roörn-res Myxammeya dOnayın n 1300-nerHero roönznes ənoca q/lene 
Topryıp. cinyəxa rporraraHyıe asepöafiyykaHCKOİ Ky“IBTYDBİ, CİTOCOÖCTBOBa/10 YTBEp?KHTEHHİO HOBBİX İ)OpM 
coTpy/HHH€CTBa C MC?KHyHapo/yHOH KyBTypHOH OÖHICCTBEHHOCTBEO. 

B ocHoBy H/eonorHH asepöaiiypkaHcTBa Teinap ArmeB cTaBHIT, B TTePByİO OHCPEHb, HaHHOHƏNTBHOC 
rocyHapceTBO - H€3aBHCHMBIİ AsepöaiiypkaH, cTOCOÖHBIH oĞecrieuHTE: HHTEp€CBİ TIPOXKHBaTOHİHX B MHD€ 
Sorree 40: MEUEIHOHOB a3epöafipKaHHCB, KaK H OTBCHaTOLHIHİİ CTaÖHTBHOMY, ÖzarorozyuHOMy H 
HHHaAMHHHOMY pa3BHTHTO BCEX Tpa?K/aH HaHei CTpAHBİ, 

CnoBa oÖıHeHaMnoHa/ıbHoro H//Cpa Hamero Hapoya €51 Bcerya Top/irIcsa H CeTOHHSİ TOp?KyCB TEM, 
uTO 4 asepöaii/pkaHeIb), 31B/5531CB IOSYHTOM a3€pöaİi/pKaHHCB BCETO MHPA, CTaZH. KDaeyTOlBHBİM KAMHEM 
coZHZTapHOCTH HaHIHX COOTCHECTBEHHHKOB. Bzaroyapsi TioCH€//OBaTETİBHOH H HETeHaTipaB/eHHOH TTOTETHK€, 
TpoBOHHMOH TPehnapoM ArıH€BBİM B TO/İBI DYKOBO/HCTBa HesaBHCHMOH AsepöafiypkxancxoH PecriyösnKOİ, 
cbopMHpoBa/acb H pa3BHacb asepöafiymıkaHcKası nacınopa, TporeMOHCTpHPOBABIas TECHyTO CBS3B CO 
cBOCİİHCTOpHuecKofH PoynrHoH. To, uro ceroyms asepöafipKaHHBİ, HPOXKHBaTOHİH€ B pa3HbIX YTOIKaX MHpA, 
cuHTaroTAsepöaiizpkxaHcKyro Pecriyönky  cBöcii PoHHHOİ, BOCTPHHHMaTOT €€ KaK XpaM HaHHOHa"IBHOTO 
Ayxa, HaHHOHa/IBHO-Hy XOBHBIX HEHHOCTEH H  HƏHHOHATBHOİ KyTBTYpBi H CİTTOTVUİHCB BOKDYT. HTH 
asepöaiiypkaHCTBa, S1B/I316TCS HMEHHO pe3y/1BTaTOM Z€4T€/VIBHOCTH Pefyapa Anınesa. (2, 47). 

CBOHM TONHTHHECKHM TEHH€M İ”cHinap ArmeB orrpeHeiyur COBDeMEHHBİİ oÖurHK AsepöaiiypkaHa yi 
OCTaBVUI HEH3TVAHIMBİİİ ce B cyuböe Hamero Hapoya. OTpoMHBİI€ ycreXH, HOCTETHYTBİ€ Önaroyrapsı ero 
HOHHTHK€ - HarHHo. ƏTH ycmeXH HaHEİH. CBOC OTpa?KeEHH€ B TTOCTOSHHO MCHSİTOHİCMCS3 OĞNHK€ HaLicİi 
CTOTHHBI, CTPEMHTEİBHOİ MÖHepHH3aHH TOPOZOB H DpaHOHOB, pa3BHTHH ƏKOHOMHKH H HƏYKH, 
oöpa3oBaHHH, Ky/IBType H 3/1paBOOXpaHeHHH, OÖHYECTBEHHO-TIO?THTHHECKOH ?KH3HH B HEHOM. 

Cerounns AsepöafiykaH, apxMTeKTOpoM KOTOporo siB/isieTcsi 1 efinap ArHeB, HarOMHHaCT Öo/iblMlyo 
CTpOHT€HBHy1O TTHTOMlayiKy. BÖ3BOVZSTCS COTHH. TİPOMBİUTEHHBİX H HHİÖpacTPpyKTYPHBİX OÖBEKTOB, HİKOHİİ, 
60/15HHHbI, CİTOPTHBHBI€ COODy?KEHHSİ, XKFUTBİC HOMƏa, aZIMHHHCTpaTVBHBIC  314HHS H HPyTH€  CTpOeHHS3, 
TpoKraHıbıBaroTcsa zopory. KoHuermis  pasBuTEs cAsepöafiymkaH 2020: B3riun B:Öyuyuleeə, oTpaxkas 
HaTBHeCHMIH€ HaHHOHaTBHbI€ TETAHBİ,  BHOBP: HOZLTBCDOKHaCT, "TO HİHPOKOMACİHTaÖHbI€ TİDPOTPaMMPI 
TPefinapaAırnesa, o6ecrieuHBaroliMe H CeTONHS MacuTaÖHBİİİ Tporpece CcTpaHbl, CiTyokaT 
roc/e//OBaT€VBHOMY yZTy UHEHHEO ?KH3HH HaHTeTO Hapo/a. 

VHuneonorys asepöafmpxancTBa Pehnapa ArmeBa, orpekzcirisi coxpaHeHH€  HaƏHHOHƏ/IBHO-/Iy XOBHBİX 
HEHHOCTCİİ, HaHHOHƏNTBHOİ CAMOÖBITHOCTH, OCTaBLICİİCH HaM B HaC€/HCTBO OT HCTOpH4ecKoro TIpoHLTOTO, 
O//HOBDeM€HHO CTOCOĞCTBOBa-Ta TIpeBpaeHHio HalHeiHi CTpaHbI B COBPEMEHHOC pa3BHTO€ TOCy/NapcTBO, 
CTIOCOĞHOCOÖĞ€CTICHHTB MaTEpHaIBHO-//Iy XOBHBI€ TIOTDCÖHOCTH Hapoza H HOÖHBMC€CH HaHHOHASIBHO- 
COHHa/IBHOTO €HHHCTBa (3, 85). 

Ornpeve:rii yeonorvro  asepöafıpxancTBa, 1einap AnneB TaK?K€ yHHTBİBalT  TIpOHCXONSIHH€ Ha 
MC?K/IyHapo//HOİİ apeHe COÖBİTHS, TEHHEHUHH pa3BHTHS COBDEMEHHOİİ MHpOBOİİ TO/HTHKH, 
rsno6arsHpyrouerocs H TpaHCHaHHOHasH3HpyroMerocs MHpa. KoHeuHO, B TrioSarH3HpyTOHIEMCS MHD€ 
COXpaHHTB HaHHOHa/IBHBIC ÖapbepBi, HaHHOHa/IBHO-/IyXOBHBIC H€HHOCTH CTPAHBİ, 3aHHHIHTaTB HaHHOHATIBHBİ€ 
HHTEp€CBI Tpa?KHaH H€ TaK TipoCTO. TpaHCHaHHOHa/IBHBI€ KOMTAHHH H CTOSHH€ 33 HHMH €yTTep//epəKaBbI 
OH€HB peBHOCTHO BOCTPpHHHMATOT HaHMOHaIBHO€ pa3BHTH€, HaHMOHƏIBHBI€ HHTEPECBİ CTpaH, 3aHHTy 
HaHHOHa/IBHO-/IyXOBHBIX HEHHOCTEİ H HP. IPOHECCBİ, 

CoBpeMeHHası McToprs AsepöaiizoxaHa HeriOCPpe/ICTBEHHO CBS34Ha € HMEHCM H /ESTCİBHOCTBEO 
TPefnapa AnneBa. Ero sacıyrM B coXpaHeEHHH H. YKDCİLTEHHH HESABHCHMOCTH, QXOpMHpOBaHHH. V/ZCH 
asepöaiiypıkaHCTBa, HaHHOHalIBHOİ Co HapHOCTH, MÖZ€zH. pa3BETHs AsepöaiiyokaHa, HHTeTpaHHH HamHmeH 
CTpaHBI B MHP HEOH€HHMBİ. 

Hedrsnas cTpaTernsa Pehnapa ArHeBa, cTaB TapaHTOM H€3aBHCHMOCTH HaHero TocyzapcTBa, 
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O/HOBDpeM€HHO TIPHB€/Ta B HCİİCTBH€ M€XaAHH3MBI CBOĞO/ZIHBIX ƏKOHOMHU€CKHX OTHOHEHHİİ, o6ecrreunina 
HHHaMHUHyEO HHTeTpaHHTO CTpaHBI B MHDOBOC ƏKOHOMHU€CKO€ TIPOCTPAaHCTBO, TIPHB/ICHeHHEHHOCTpaHHBIX 
HHBECTHHHİİ, HMCTOHIHX Ba?2KHOC 3HƏHCHH€ /ULİ: TTOBBİMEHHSİ ÖHaTOCOCTOSHHS asepöaiipxaHckoroHapoyra. 
Bce əTO CHy?KHT pocTy HE TOZBKO BHyYTpeHHETO MOTYHIECTBa HaHlero TOCyYMHApeTBa, HO H €TO 
MC?K/yHapozHOro aBTopHTerTa.PacTyııe OÖBEMBI //OĞÖBIBACMOİ asepöaiiypoxaHcKOH HeİyiTH OÖyCTOBVUTH 
H€OÖXO/HIHMOCTBb CTpOHT€/IBCTBa Öozee KpyrHOTO ƏKCTOpTHOTO TpyöorrpoBoyra. TPefinap AzreB ene B 1994 
TOHYy BBUTBHHyz H/ero TIpoK/aHKH. eTO To MapilıpyTy  Baky-Töycy-/bkeHxan, IİyTB KaK HHEH, TaK H 
OCHOBHOTO ƏKCTIOPTHOTO TpyöorrpoBo/Ta ÖBLn OTHEONİB H€ TTaAHIKHM. ÖHHƏKO B P€3y/İBTaT€ P€HİHTESİBHBIX MED, 
TIPCHIIPHHSTBIX B HarpaB/e€HHH COTTACOBAHVHSI TİOSHHHE MHOTHX TOCyYNapcTB, HB 1999 rony Ööbbi 
nozrncaHbı CorvraMieHH€ O TpaHCİOPTEpOBKC HEÖTH. TO ƏTOMY MapHHıpyTy H €CTaMÖy:ibCKas yekzapalıyı o 
HO/UTep?kke TipoekTa. CeroHHsi 110 ƏTOMY TpyöornpoBoliy, HöcsuMeMy HMsi PeHzapa AnzeBa, Ha MHPOBOH 
PEIHOK TIOCTAB/I5FOTC3 MEUDİHOHBİ ÖappezeH asepöafiypxaHcKofi HeİbTH. 1no6azBHBİH. pOeKT-Ta3OTİpOBO/L 
Baky-Törrcn-ƏpaypyM cTaz KOHEHHBİM TİDPO/OTDKEHHCM ƏKOHOMH€CKOİ TTOZETHKH 1 ”efnmapa ArmeBa ( 4, 
94). 

IpeeMHHK Tio/HTHüeCKOTO Kypca 1”efinapa Arresa - IlpesnnenT AsepöafymoxaHna VirBxaM ArHeB B 
HaCTOSHIC€ Bp€M51 yCTICIHO BeyyeT As3epöaifypkaH B pycse HO?HTHHECKOİ H ƏKOHOMHH€CKOH MON€PHH3aHHH. 
“röeparınsarıysı ƏKOHOMHKH, pOCT T€OHO/HTHU€CKOİ H TEOƏKOHOMHH€CKOH3HaHHMOCTH CTPAHBİI, HaHe?KHOC 
€HIHHCTBO TOCy/apcTBa H OÖHIECTBa OÖyC/TOB/THBaTOT B MHPOBOM COOĞIHECTBC€ CTpaTeTHiO HAHHOTO pa3BHTHS. 

Buarozaps ronHTHK€, TIPOBOHHMOİ İİlpesr/eHTOM VİsiBXaMOM A/IHEBBIM, AsepöaiypkaH 110 TEMİAM 
ƏSKOHOMHHECKOTO pa3BHTH51 3aHHMaET //OCTOHHO€ MECTO B UHC/C BEHyHHX TOCyZapcTB MHpa, B rrocrezHHe 
rozbi AsepöaiiypkaH TO HH/HTEKCy KOHKypeHTOCIHOCOÖHOCTH  Tipe/iCTaBT€H cpeny 60 cTpaH MHpa, a Ha 
TİOCTCOBETCKOM TIpOCTpaHCTBe€ HaXxo/iHTCS Ha T€pBbiX M€CTaX, 110 OÖBEMYy Hp3MbIX 3apyÖcəKHBIX 
HHBECTHHHH Ha MyLIy HacereHHs AsepöaiiypxaH 3B/16TCS TİHYEPOM B DETHOHC€ H BXOHHT B HEPByIO /€CSTKy 
B MHPE. C Ka?K/bIM /İHEM MEHSETCS OÖHHK HaHIHX TOpPOHOB H. C€/T, MOHCPHH3HpPyTOTCS3 peTHOHBİ, Öarozapsı 
ədib eKTHBHOMY pa3BHTHTO HHQOpMƏALHHOHHO-KOMMYHHKaHHOHHBIX TEXHONOTHEH HaHa cTpaHa rpeBpalaeTcs 
B Ba?KHBIH HHTE/HEKTYANBHBIH HeHTp. Bce ƏTO SB/TSETCS OHeDeHHBİM HaƏTTISİHBİM CBVLTETEBCTBOM 
HHTEHCHBHOTO pa3BHTH3 H MOHN€pHH3auyn AsepöafiympkaHa, ycrrexa HzeozorH asepöai/pkaHCTBa. 


“rreparypa: 
1. Onbtmnpa AxyHypona. TI efinmap ArneB: THHHOCTB H ƏəToXa. BaKy, 2007. 
Myöapr3 TypöarHrıBi, HomaTrKa T., AzneBa: TonepanTHocrTb. BaKy, 2016 
3. Hpana TycefnoBa. TPefnap ArneB - OT HONHTHU€CKOTO DyKOBOHHTE/EI K OÖĞIMEHaHHOHaIBHOMY 
nunepy. Baky, 2005 
4. Arı TacaHoB. COBpeM€HHBIC MC?K/IyHapO/HHBI€ OTHOHICHVSİ H BHEHİHSİSİ TTOTmHTRKa A3epöaiiypxaHa. 
Baky, 2007 


s 


Heydər Əliyev və azərbaycançılıq ideologiyası 
Xülasə 

Heydər Əliyev bizim ölkəmizin tarixində böyük rol oynamışdır. Onun hakimiyyəti dövrü Azərbaycan 
üçün milli dövlətçiliyin inkişafı dövrü sayılır. Heydər Əliyevin azərbaycançılıq ideologiyasının nəticəsində 
respublikamız suveren dövlətçiliyini qazanmışdır. Bununla da ulu öndərimiz milli müstəqillik arzumuzu 
həyata keçirdi. Milli azərbaycançılıq ideologiyasının sistem halıma salınması istiqamətində Heydər Əliyev bir 
sıra mühüm tədbirlər həyata keçirmişdir. Azərbaycançılıq ideologiyası Azərbaycan Respublikasının 
Konstitusiyasında ös təsdiqini tapdı. 


Heydar Aliyev and Azerbaifanism ideology 
Summary 

Heydar Aliev plays an important role in the history of our country. The period of his governance is the 
period of blooming and national progress in Azerbailan. 

The most important result of his political activity is independent Azerbaiyan Republic, vvhat vvas 
created by him. Our republic vvas presented us by him. He played a huge role in the field of state building 
and national ideology. He enhanced our nation s dreams about independence and made them come true. He 
expressed them into the field of external politics. 

PerneH3eHT: Hou. A.AMHpoB 
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Əli Umud oğlu Əliyev 
ADPU-nun Ağcabədi filialı 


28 MAY RESPUBLİKA GÜNÜ, 18 OKTYABR İSƏ MÜSTƏQİLLİK GÜNÜDÜR 


Açar sözlər: Respublika günü, Müstəqillik günü, “26-lar”, Xosrov bəy Sultanov, İstiqlal bəyannaməsi, 
Hərbi nazir, Əkinçilik naziri, General qubernator 

Korroueepte cnosa: /len” Pecnyönuku, /lenv Hesasucumocmu, €26-vie), Xocpoe öek Cyımanos, /lexnaparyısı 
Hesasucumocmu, BoeHnərü Munucmp, Munucmp sexneoenusi, Tİ ehepan eyöepHamop 

Keyvvords: Republic Day, Independence Day, “26ths”, Khosrov bey Sultanov, Declaration of Independence, 
VVar Minister, Minister of Agriculture, General Governor 


Türk müsəlman Şərqində ilk parlamentli respublika Azərbaycan Demokratik Respublikası 
olmuşdur. Təməli 1918-ci il mayın 28-də qoyulmuşdur. Odur ki, 28 May hər il Şimali Azərbaycanda 
Respublika günü kimi qeyd olunur. Həmin gün 1918-ci ildə Azərbaycan Milli Şurasının iclasında 
İstiqlal bəyannaməsi qəbul olunmuş, 26 nəfər millət fədaisi həmin bəyannaməni imzalamışlar. Odur ki, 
xalq arasında “26-lar” ifadəsi formalaşmışdır. “26-lar”dedikdə İstiqlal bəyannaməsinə qol şəkən 26 
nəfər Azərbaycanın milli azadlıq hərəkatının fədailəri nəzərdə tutulur. Zənnimcə, sovet ideoloqları 
sovetlər dövründə xalqın qəlbində olan cümhuriyyət məhəbbətinin kölgəsində gizlənmək üçün “26-lar”ı 
“26 Bakı komissarları”, “28 May Cümhuriyyət günü”nü isə “28 Aprel” kimi təqdim edib, 70 il 
hakimiyyətdə olsalar da, xalq məhəbbətindən məhrum olmuşlar. Lakin xalq məhəbbəti qazanmış “26- 
lar” dedikdə İstiqlal bəyannaməsinə qol şəkən 26 nəfər Azərbaycanın milli azadlıq hərəkatının fədailəri 
nəzərdə tutulur. İstiqlal bəyannaməsini imzalayan 26 nəfərdən biri də Xosrov bəy Sultanov olmuşdur. 
Onun həyat yoluna nəzər salsaq Xosrov bəyin xalqı üçün nələr etdiyinin şahidi oluruq. Azərbaycan 
xalqının vətənpərvər övladı və tarixi şəxsiyyət olan Xosrov bəy Sultanov 1879-cu il may ayının 10-da 
Laçın rayonunun Qurdqaiı kəndində anadan olmuşdur. İlk təhsilini Gəncə gimnaziyasında almışdır. 
Sonra Odessa şəhərindəki Novorossiysk universitetinin tibb fakültəsinə daxil olmuş, 1903-cü ildə oranı 
bitirdikdən sonra Tiflisdə bir müddət həkim işləmişdir. Daha sonra o həkimlik fəaliyyətini Şuşada 
davam etdirmişdir. O, Qarabağda təbii bitkilərdən hazırladığı dərmanlar vasitəsi ilə xəstələri 
təmənnasız müalicə etmişdir. Odur ki, Qarabağda “Xalqın həkimi” kimi tanınmışdır. Xalq arasında 
atası Paşa bəy, qardaşı Sultan bəy və özü haqqında belə bir deyim formalaşmışdır: “Paşa bəy ədaləti, 
Sultan bəy cəsarəti, Xosrov bəy isə ziyalılığı, səxavəti ilə yaşayır.” 

O, 1917-ci ildə Müsavat partiyasına daxil olmuşdur. Zaqafqaziya seyminin üzvü olan Xosrov bəy 
Sultanov sonra İttihad partiyasına keçmişdir. O, Fətəli xan Xoyskinin birinci hökümətində (1918-ci ilin 
may, iyun ayları) Hərbi nazir, ikinci hökumətində (1918-ci ilin iyun, dekabr ayları) və üçüncü 
hökumətində (1918-ci ilin dekabr,. 1919-cu ilin mart ayları) Əkinçilik naziri olmuşdur 1919-cu il 
yanvarın 29-da Cavanşir, Şuşa, Cəbrayıl və Zəngəzur qəzalarına General-qubernator təyin edilmişdir. 
Xosrov bəy Sultanovun fəaliyyəti nəticəsində erməni əhalisi Azərbaycan dövlətinin hakimiyyətini 
tanımışdır. 

“Bolşevik təqibindən yaxa qurtarmaq üçün məcburiyyət qarşısında doğma vətənini tərk etmiş, 
müxtəlif ölkələrdə mühacirət həyatı yaşamışdır. 

1923-cü ildən sonra Xosrov bəy Sultanov Almaniya, Fransa və Türkiyədə yaşamışdır. O, 
mühacirətdə olduğu müddətdə də öz siyasi mübarizəsini davam etdirmiş bir sıra uğurlar əldə etmişdir. 
Fransada Azərbaycan xəstəxanası açmışdır. 1926-cı il martın 4-də Parisdən Tehrana gələrək 
Azərbaycanla əlaqələrin möhkəmləndirilməsi üçün cİttihad? partiyasının Tehran komitəsinə Aşur bəy 
İsabəyi, Təbriz komitəsinə isə qardaşı İsgəndər bəyi təyin etmişdir.” (3, 70) 

İkinci dünya müharibəsi illərində Xosrov bəy Sultanov Türkiyədə yaşayırmış. Almanlara əsir 
düşmüş azərbaycanlıların Almaniyanın həbs düşərgələrindən xilas etmək üçün böyük xidmətlər 
göstərmiş, minlərlə azərbaycanlını xilas etmişdir. 

Xosrov bəy Sultanov 1956-cı ildə Türkiyənin Bursa şəhərində vəfat etmişdir. 

Xosrov bəy Qaraqasımlı tayfasına mənsubdur. Deyilənə görə Qaraqasımlı tayfası 
Türkmənistanın Təkə-Türkmən mahalından İrana gəlmiş, oradan isə Qarabağa gəlmiş və Laçında 
məskunlaşmışdır. Demək, bu tayfa təkə-Türkmandan gəlibdir. Bu tayfa cTəkəli?) və yaxud €Turkmən?p 
tayfaları adlanırlar. €Təkəlilər - qızılbaş tayfalarından biri — Təkə - türkman tayfasının bir qolu olan 
təkəlilər Cənubi Azərbaycanda və Kiçik Asiyada köçəri həyat sürürdülər. Səfəvilər dövlətinin siyasi 
həyatında mühüm rol oynayan təkəlilərin bir hissəsi sonralar mərkəzi hakimiyyətə qarşı çıxdıqlarına 
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görə 1596-cı ildə 1 Şah Abbas tərəfindən məhv edilmiş, qalanları Azərbaycanın müxtəlif yerlərinə 
yayılmışdır). (1, 244) 

€Türkmanlar (türkmənlər) azərbaycanlıların etnogenezində iştirak etmiş türkdilli tayfadır. 
Səlcuqların tərkibində İrana, Azərbaycana və Kiçik Asiyaya gəlmişlər. Azərbaycan və İranın siyasi 
həyatında mühüm rol oynamış türkmanlar ağqoyunlulardan ayrılaraq qızılbaş tayfa birliyinin tərkibinə 
daxil olmuş və Səfəvilər dövlətinin yaranmasında iştirak etmişlərə. (1, 402) 

Göründüyü kimi hər iki məlumat biri-birini təsdiqləyir və tamamlayır. 

Xosrovbəyin qardaşı Sultan bəy də Sovet hakimiyyətindən qaçaq vəziyyətində cGorgahatınp 
meşəsində bir yarğanda gizlənərmiş. Bir dəfə onu tanımayan və sonradan tanıyıb üzr istəyən 
həmkəndlisinə belə deyir: 


-Mən aşiqəm yarqana 

Yar sözünü yar qana. 

Aləmə sığmaz başım 

Sığınıbdır yarğana. 
Sultan bəy vətəndən, doğma yurddan ayrılarkən Qırxqız yaylağına qalxır, dağları seyr edir və bayatı 
çağırır: 


-Mən aşiq qəm qalağı 
Dağların qəm qalağı, 
Dağlardan uca könlüm 
Olubdur qəm qalağı. 


Mən aşiq dolan gözüm 
Dol gözüm, dolan, gözüm 
Gedərsən qayıtmazsan, 
Vətəni dolan gözüm. 

Sultan bəy cəsarətdə bəlkə analar elə bir oğul bir daha dünyaya gətirməmişlər. Sultan bəy öz 
cəsarəti ilə Andraniki tarixin yaddaşından silmişdir. Xalq arasında belə bir kəlam bu gün də işlənir: - 
cPaşa bəy ədaləti ilə, Sultan bəy cəsarəti ilə yaşayır.” 

Sultan bəyin cəsurluğunu yaşadan igidlərimiz bu gün də az deyildir. Odur ki, Qarabağ savaşında 
igidlik göstərən və mərdliklə şəhid olan 300 nəfər Laçınlı cəsurlar Azərbaycan xalqının yaddaşında 
əbədi yaşayacaq, həmçinin vətənimizin igidlik salnaməsi tarixinə əbədi həkk olunacaqdır. Bu 
şəhidlərdən Oqtay Güləliyev, İsrafil Şahverdiyev, Kamil Nəsibov, Qoxmaz Eyvazov, Ələsgər 
Novruzov, Fazil Mehdiyev cAzərbayfanın Milli Qəhrəmanıə fəxri adına layiq görülüb. Onların ruhları 
o zaman rahat olub bizi bağışlayacaqdır ki, biz düşmən tapdağı altında olan Qarabağımızı azad edək. 
İnşallah... 

Çox təəssüflər olsun ki, 1918-ci il 28 Mayda qan bahasına əldə olunmuş istiqlalımızı beşikdə ikən 
məhv etdilər. Odur ki, əldə olunmuş azadlığın qorunması haqqında ulu öndər Heydər Əliyev demişdir: 
“Müstəqillik yolu qədər çətin yol yoxdur. Müstəqilliyin əldə olunması nə qədər çətindirsə, onun 
saxlanılması, daimi, əbədi, olması bundan da çətindir.” (2 , 23) 

Lakin İstiqlal ləzzətini dadmış bir xalq çətin ki, ondan əl çəkər. Azadlıq fədaisi M. Ə. Rəsulzadə 
demişkən: “Bir kərə yüksələn bayraq bir daha enməzl” Odur ki, müstəqillik uğrunda aparılan mübarizə uzun 
illər davam etmiş və nəhayət, bu gün biz azadlığın “təntənəsi dövrü”nü yaşayırıq. Akademik Nizami Cəfərov 
bu baxımdan Azərbaycan xalqının müstəqillik yolunda mübarizə tarixini üç dörə bölmüşdür: 

“1 Təşəkkül-formalaşma dövrü. (eramızın ilk əsrlərindən orta əsrlərin sonu, yeni dövrün əvvəllərinə 
qədər) 

II Milli azadlıq (müstəqillik), bütövlük uğrunda mübarizə dövrü. (orta əsrlərin sonu yeni dövrün 
əvvəllərindən XX əsrin sonlarına qədər) 

HI Milli azadlıq (müstəqillik) bütövlük ideallarının həyata keçməsi, yaxud təntənəsi dövrü. (XX əsrin 
sonu XXT əsrin əvvəllərindən sonra.)” (4 , 59) 

Buradan aydın olur ki, 1 dövr-Təşəkkül-formalaşma dövrüdür. Həmçinin bu dörün zərgər dəqiqliyi ilə 
sərrast qiymətini akademik Nizami Cəfərov Şah İsmayıl Xətai haqqındakı müdrik kəlamlarında və dövrə real 
yanaşma konsepsiyasında əks etdirmişdir: “Şah İsmayıl Xətainin Azərbaycan tarixində əsas missiyası ondan 
ibarət idi ki, bu dahi şəxsiyyət ilk dəfə Azərbaycan xalqının etnocoğrafi hüdudlarını müəyyənləşdirməklə 
onun bütöv az və ya çox dərəcədə təmərküzləşmiş bir dölət tərkibində yaşamasının, idarə olunmasının 
təcrübəsini verdi ki, həmin tarixi təcrübə olmasaydı, sonralar nəinki müstəqil Azərbaycan dövləti, hətta 
müstəqillik uğrunda milli mübarizə idealları da olmazdı.”(4, 15) Doğrudan da, özünü dərketmə idealları 
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müstəqillik yolunun başlanğıc nöqtəsidir. Bu yolun davamı milli azadlıq (müstəqillik), bütövlük uğrunda 
mübarizə pilləsindən keçməklə milli təfəkkürün oyanışına və inkişafına gətirib çıxarır. Xalqı azadlığa, 
müstəqilliyə, inkişafa səsləyən M. Ə. Sabir vaxtilə yazmışdır: 

----Neyləyim, göz görür, əqlim kəsir, 

Mən günəşi göydə dana bilmirəm. 

Və yaxud: 

Arif çalışır ki, millət azad olsun, 

Zahid çağırır ki, məscid abad olsun. 

M.Ə. Sabir “arif” dedikdə öz dövründə olan və özündən sonra formalaşan Ə.Hüseynzadə, M.Ə. 
Rəsulzadə, C.Məmmədquluzadə, N.Nərimanov, A.Səhhət, Y.V. Çəmənzəminli, S.Hüseyn, A.Şaiq və s. kimi 
milli təfəkkürün inkişafında rolu olan vətən fədailərini nəzərdə tuturdu. 

M.F. Axundov, H.Zərdabi tərəfindən təməli qoyulan milli təfəkkürün oyanışı dövründən uzun illər 
keçmiş, XX əsrin əvvəllərində milli oyanış uğrunda mübarizə tarixə qovuşmuş və bu gün biz milli 
təfəkkürün yüksəliş dövrünü yaşayırıq. Bunu bir müqayisə ilə diqqətinizə çatdırmaq istərdim. Məsələn, 
İmadəddin Nəsimi XV əsrdə “ənəlhəq” deməklə insanı elə bir əlçatmaz zirvəyə ucaltmışdır ki, bu zirvəni heç 
bir bəşər övladı fəth edə bilməmişdir. Lakin o dövrdə Nəsimi fəlsəfi duyumunun dərkinin dərkedilməzliyi 
ucbatından dayaz düşüncəli fanatiklər (fanatizm insanlığın məhvi, cəhalətin mayakıdır) onun qətlinə fərman 
vermişlər. Bu fərman o dövrün cahillik kodeksidir. Bu gün isə Nəsiminin qətlinə fərman verənlər onun dərk 
olunmasını təbliğ edirlər. Bu isə müasir dövrün kamillik zirvəsidir. Həmçinin bu göstərici milli təfəkkürün 
yüksəliş nöqtəsidir. Bunun nəticəsidir ki, 1991-ci il oktyabrın 18-də Ali Sovetin sessiyasında tarixi sənəd- 
Dövlət Müstəqilliyi haqqında Konstitusiya Aktı qəbul edilib. Odur ki, hər il 18 Oktyabr Müstəqillik günü 
kimi qeyd olunur. Bu gün 18 Oktyabr Azərbaycan xalqının tarixi fəxarət günüdür. 


Ədəbiyyat: 
1. ASE (IX cild), Bakı-1987. 
2. Heydər Əliyevin aforizmləri. “Deyilən söz yadigardır”, Azəbaycan Yazıçılar Klubu, 2013. 
3. Həvva Məmmədova €Qarabağ General Qubeonatorluğunun erməni təcavüzənə qarşı mübarizə 
tarixindən səhifələrə, Bakı-1999. 
4. Yusif Nəğməkar. “Nizami demiş, Bakı, 2017”. 


The 28th of May - the Day of the Republic, the 18th of October - Independence Day 
Summary 
The first parliamentary republic of Turkish Islam of the east vvas the Azerbaifan Democratic Republic. 
Every year on May 28 in the north of Azerbaiflan is celebrated as Republic Day. The national leader Khosrov 
bey Sultanov vvas one of the 26 individuals vvho signed the Declaration of Independence. 
State Independence Day is celebrated on the basis of the Constitutional Act adopted on October 18, 
1991. This historic day of the 18th of October is the day of pride of the Azerbaiyani people. 


28 Mas — /leHb Pecriyö-ınkH, 18 okTsöpsi — /lenb HesaBHCHMOCTH 
PesroMe 

TepBofi TapraMeHTapHOİİ pecriyösnKofi TypeuKOTO MyCyZbMaAHCCKOTO Boöocroxa Öbla 
Asepöaiipxanckas /leMokpaTrueckas Pecriyölmnka, Kaxkiibifi ron 28 Mas B ceBepHOM Asepöaiiympkxane 
oTMeuaeTcs kak /leHb Pecriyönnn. HannoHalbHBİ. nesTesb.  XocpoB öek CyırraHOB ÖBLT OHHHM H3 26-TH 
HHHHOCT€H TOzTiHcaBunx /lekmapanııro HesaBveHMOCTH. 

Her. TocynapdperBeHHofi HesaBHcMMOCTH OTMCUa€TCM Ha ocHOBe KoHCTHTYHHOHHOTO aKTa 
rpnHsroro 18 okrsöpsi 1991-ro roya. ƏroT HMeTopHueckHi zeHb 18-oec ÖKTsÖp3 SB/TSTETCS /İHEM TODP/ZOCTH 
nuni asepöafiypxaHcKoro Hapoya. 

Rəyçi: dos.V.Allahverdiyev 
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BEYNƏLXALQ MÜNASİBƏTLƏR 
INTERNATIONAL RELATIONS 


ME? YHAPOHHBIE OTHOHEHH2H1 


Afiinyp Pamr3 rbı3bı Andın 
BaKHHCKHE CHaBSHCKHH yHHBEDpCHTET 


COTPY/IHHUECTBO A3EPBAİDKAHA H TPEHHH B OB/TACTH KY.IBTYPBb 


Kurroueebie cnosa: Asepöatndərcano-epeueckue omnouenus, Toəsus Koncmanmunoca Kasaduca, Henmp 
Hosoepeueckxoeo sıspıka u Kyaemypot, noəmecca Asepöatiərcana Mexcemu 13nöorcesu, nepesoo0 öÖpambı 
dilleüaə ha əpeueckul. 

Açar sözlər: Azərbaycan-Yunanıstan münasibətləri, Konstantin Kavafisin poeziyası , Müasir Yunan dili və 
Mədəniyyəti Mərkəzi, Azərbaycan şairi Məhsəti Gəncəvi, "Şeyda" dramının yunan dilinə tərcüməsi. 
Keyvvords: Azerbaülani-Greek relations, Poetry of Konstantinos Kavafis, Center of Modern Greek Language 
and Culture, poetess of Azerbaifan Mehseti Ganiavi, translation of the drama “Sheyda” into Greek. 


AsepöafipkxaHo-rpeuecKve HETEUTOMƏATHUCCKH€ OTHOLHICHHS TepeceKlin. 20-reTHHH pyöe?x. 3a əTH Ba 
TIPOİUICHHBIX H€CATHTTETHS ÖBLUTa TIpOHCTaHa Cc HByX CTOpOH 3HauHT€/bHas pa6oTa, HarıpaBneHHas Ha 
pa3BHTH€ HByCTOpOHHHX OTHOMICHHH BO BCeX cÖyepax. Ha cerozHsIHHHİİ H€HB ypOBEHB /ByCTODOHHETO 
coTpyIHHUeCTBaA HOCTATOHHO BBICOK, B pe3yHbTaTe HETOVIOTBOPHBİX BCTDPe Ha BBİCLHCM YDOBH€. 
HaörozaeTcs pa3BHTH€ H B KYHBTypHO-oÖpa3oBaT€/I5HOM CEKTOp€. Co3//arOTCS BC€ HEOĞXO/IHMBİ€ YC/TOBHSİ 
HU XBYCTODOHHETO TİDOCBCLİCHHSİ,  BO3MO?KHOCTA CBOĞOZ/HOTO TIONyueHHS HHQOpMau uepes 
HHQOPMAHHOHHBIC HCTOHHHKH, KaK TICHaTHBIC H3HaHHSİ, TAK H HHTEPHET-HIPOCTpaHCTBO. 

Em HeHaBHO, CpeHnHeCTaTHCTHHECKHİİ ?KHTElbB AsepöaipxaHa HMEZT VHOCTATOHHO CKY/HZHOC 
Hpe/ICTaAB/IEHH€ O HOBEHHEH HCTOPHH, ƏKOHOMHK€, O DOHH Ha M€?KNyHapOHHOH apeHe, Ky/IBType, Tpayıyuysax 
COBDeM€HHOT İ peuyr. CrooxHee 3ayaqa cTosura nepeyx, HHTDTOMƏTH€İ AsepöafiymaHa, O CYHECTBOBaAHHH 
KoTOporo TIOpoOH H H€ 3HaHH B CpeHHHX CTO3X HaceveHHsi, 3a 20-neTHHİ TepHO/Z pa3BHTHS HBYCTODOHHHX 
OTHOHIEHHİ ÖBLIH. TIPOBETEHBİ MHOTOUHC/EHHBIC KyZIBTYDHEİ€ MEDOTDPHSİTHSİ,  HayuHbI€ KOHÖepeHUHH, 
öHsHec - PXOpyM Bİ, CTTOPTHBHBİC CODEBHOBaAHHS H.T.H., T.€. CO3HaTOTCS BC€ YCHOBHS TUTİ: İBYCTODOHHHX 
BH3HTOB, Önaroyzapsa KOTOPBİM TIDPOHCXO/İHT O3HƏKOM/IEHH€ Cc HCTODHEİİ, KYZBTypOH, BHYTpeHHCİH ?KH3HBİEO, 
TpaHHHHSMH, OĞBIMasIMH, KyXHeH Hpyroro Hapoya. İIlookaryil, TTTaBHOC, HTO  BBİHOCHT Ka?KHBİİİ H3 
HOCETHT€/ICİİ H TOCTCİİ HaHIHX CTpaH H3 CBOCTO BH3HTa — ƏTO TIPHSTHOC yHHBZEHH€ H OCO3HaHH€ OÖLHHOCTH 
HByX TaKHX pa3HbIX, HO B TO ?K€ BDEM51 OHCHB T10XO?KHX Hapo/yıoB. AsepöafiymkaH, KaK Hn Tpenyisi BMCIHaCT B 
ceös /B€ KyHBTYDBI — BOCTOHHyTO H 3aTia/iHyTO, € TEM. OTHNHHHEM, HTO B OHHOM Hapoliec rpeoörrazaroT 
ƏHİMEHTBI BOCTOKA, B /PyTOM — Saraya. 

B orHoureHnsx Meəkziy AdbHaMyı HM BaKy OTH€BHO Hy?KHO OTMETHTB OCOĞOC MECTO HayKH H 
oöpasoBaHH3. /İen0 B TOM, uTO HHTEp€C K TpeHecKoH KyzBType H PHnocoğHH B A3epöafimokaHe BBIİCOK. 
Eme B IX BeKe Ha HCTOpHuecKOH TeppHTOpHH AsepöafiyoxaHa dopMHpoBa/THCBb XDaMBI HaYKH, 
TO06HBIC aKayeMHsM B İ peuHn. FiayueHHe ceTO/iHS MO/TO/İC?KBTO TpeH€CKOTO 3135IKa MO?KET TIOŞHTHBHO 
HOB/THSTB Ha HHTEİLTEKTyasBHOC pa3BHTHe. BM€CTe€ C TEM TPEKH TONyHaT BO3MO?KHOCTb ÖNHəK€ 
TIO3HaKOMHTBC3 € COKPOBHLIHHHaMH a3epöaf ka HCKOH Ky“BTYDpBİ. ƏTO 3HaHHT, HTO B CTpaTeTHHECKOM 
rapTHepcTBe Meəx/iy AsepöaifmkaHoM H Tpennef KyBTyPHBİ (akTOD 3aHHMaCT OCOĞOC M€CTO. 

B corpyuuecTBe B oÖzacTH oÖpa3oBaHHs H KYİBTYDBI HaHIHX HByX CTpaH HEMa/OBa?KHYTO pOlB 
Hrpaer pa6ora B oÖ/acTH TYMaHHTapHOTO B3AHMOHCHCTBHS, TipoBOzMMas BakMHCKHM CaBHHCKHM 
YHHBepeHTETOM. ÖTKpbiTHe İLeHTpa HobBorpeueckoro s3blka HM KysBTyYPB: TIPH. BBHHEyKa3aHHOM 
YHHBepCHTET€-SB/IIETCS Ba?2KHBIM HİTOM B HaHpaBHeHHH HByCTODOHHeTO KY/ZBTYpHOTO /IHaNOTa. 
OdğrunarıbHBıe sua Tpeueckxof PecryönKH, HaXO/sNIMecs C BH3HTOM B As3epöaiiympkaHe, B OÖs3aT€IBHOM 
ropsunKe rroceularor CiraBsHCKHİİ YHHBCpCHTET, OTMCHas BaXKHOCTE İy HKHHOHHpOBaHYisı T”peqecxoro 
HeHTpa, Ha3BIBas €TO MOCTOM, COCHHHSTOLIİHM /Ba TOCy/TapCTBa, HM€TOHIHX ÖoTaTOC€ KyZİBTypBO€ HacıTeHe. 
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Pa6orHku H TiperionaBaTesn. Tpeeckoro HEHTpa, 3aHHMƏsM HHHIy 335BIKOBOTO H YHTepaTypHOTO 
(oopMaTa, TipruTararoT BC€ yCEUIHS B BOHpocaX Ky/ZiBTypHOro riporraraH/ypoBaHrisi Hacırezysi AsepöaiypxaHa 
B Tpeumn H HaoĞopoT. K yuacTHıo BO BCEX MepOTPHSTHSİX HEHTPA Yİ BHC, TİPHB/I€KaTOTCM TaK?K€ CTYHEHTBİ, a 
TAK?K€ BBIIYCKHHKH TpeHecKoTOo OT/T€VEHHSI, TEM CAMBIM COXDPAH331 €TpeHecKHH /IyXə B cep/uax H zyuax 
asepöafiypkaHCKOH MO/O/IĞOKH. 

OnHHM H3 Ba?KHBIX TİDPHODPHTETOB HESTETBHOCTH. KYZBTypHOTO HEHTpa — SB/S€TCH TTEPEBOVİ 
XyHO?KECTBEHHOH HTEpATYPBI, KaK TİPO3Bİ, TaK H TİOƏSHH, C HOBOTpeHeCKOTO 3135IKa Ha asepöaiiyaHCKHİİ, a 
TaKoKe Cc asepöaH/pkaHCKOTO 53B/Ka Ha HöoBOTpeueckHiHi. ViayueHve TepaTypbi KaKoH-iM6o CTpaHbi 
TI03BO/IT€T T1O3HaTB ÖBIT, Ky/IBTYDpy, TpanHHH, HCTODHHECKH€ COÖBITHİİ, T.€. TIPOHHKHYTB B CAMBI€ T:TYÖHHBI 
Hapoza MH ero cTpaHBI, TIPEHCTABrISS COĞOİİ cBOCOÖpa3HO€ 3epKa/o, oToöpa?xaroice ziyx H xapaKTep 
oTpe/eSHHOH HaHHH. 

TaKHM o6pa3oM, pa6oTHHKH HeHTpa H TperoyaBaTesiH. 3aHHMATOTC5 TTEDEBO/IOM Xy/IOXKECTBEHHOİ 
THTEpATYPBI, CO3NaBas BO3MO?KHOCTb HHTATC/TEIM OĞEHX CTpaH TIPHTPOHYTBCS: K TIHTEpaTyDHOMY HaCıle/iHio. 
Hanöonee spKHMH TIDPHMEPaMH 38 TTOCHN€HHH€ HBa TOHNa SB/THTOTCS CHT€HyTOHİH€  TePCBONİBİ TIPOH3BeHeHHİİ 
HOƏTOB H TiHCaTe/ieii AsepöafiympxaHna H 1 peyin. 

2013 ron öÖblu OÖbsBT€H  M€XKNyHapozHOH oprannsanyeii UNESCO ToyzroM BeziHKOTO TpeuecKoro 
rnoəra KoHncraHTMHHOca KaBadbıca. Bo MHOTHX CTpaHaX MHpa TIPOBOHHSIHCB MHO?KECTBO KYZBTYDHBİX 
MEPOTIPH3THİİ B uecTb 150-neTris CO HS pooKMEHHS BETHKOTO T109Ta, CTeHyeT OTMETHTb, HTO HMEHHO B 
AsepöafipxaHe, B BakHHCKOM CTABZHCKOM YEHHBEpCHTETe ÖBLTO OTMƏHCHO HEPpBOC TOÖHHCİİHOC 
Tpa3HHOBaHH€ TIeDCBO//OM H TIpe3eHTaHHeHi cöÖopHHKa H3ÖpaHHBIX CTHXOB H KpaTKOTO ?KH3H€OTHCAƏHHİ1 
BBUTaTOHICTOCS TpeHeckoro MacTepa roərHueckoro czroBa., KoHcTaHTHMHOC KaBadbic SBiETETCSH MOCTOM, 
COC/HHSFOHIHM TITTOHNEMCİCKHH ErHrneT H HaHIy ƏHOXy, ƏİHHHCTHUCCKHH HHeDHOH € COBDEMEHHBIM 
SarranoM, a TaKoKe diHnocod)cKH€ ZTE ƏTDTHHHSMƏa € TYMAHH3MOM. 

HepeBoz roəsun KaBadbrıca Ha asepöafipKaHCKHİİ 43BİK  SBİTSETCS HTeDBBİM. HATOM, /ULEİ 3HAKOMCTBa 
asepöafipxaHcKOTO HHTaT€/isi € COBDEMEHHOİH TpeuecKofi zHTepaTypOİi, B HacTHOCTH HTO93HCİİ, 
oToöpaəxaroreiHi He3pHMyTO TiayTHHy İiHTOcOĞğ)iCKHX BO33peHHE: TiOƏTa Ha İ)OH€C ƏTDTHHHCTHHECKOH  ƏHOXH, 
TeperNUIeTÖHHOH C COBpeM€HHbIM 3arrazoM. İlroyibi ero dikynrocodcKMX HZ BOTDTOTEUTİCB B TOƏTHHECKOİİ 
dopMe, HCKyYCHO HariHCaHHOH Ha TpeHeCKOİT 335IK€, HaCTO/IBKO ÖTH3KHM K CETOHHSIHHCH dbopMe, a TaKoKe K 
areKcaHHpHİHCKOMY KOHHƏ Ə/THHHCTHUECKOH ƏHOXH. 

Ioəsrs KoHcraHTHHOca KaBağnca TepeBezeHa Ha MHOTH€ 3351IKH MHpa. Vİ, önaronaps 
repeBozueckoH rpyre THeHrpa rpeueckoro s3bika H KyibTypbi, ceroHs KaBadbic sByunT H Ha 
asepöafi/pkaHCKOM 53BiK€, İİpeseHTalırs KHHTH  COCTOSUTACB.B TİPHCYTCTBHH CTy/HEHTOB H TipeTOHaBAaT€Tib- 
ckoro cocTraBa YHHB€pcHTETa, ÖBLTO TIPHT"IAIHCHO MHO?KECCTBO TOCTEİ € TpeuecKofi H asepöafiymıkaHCKOf 
CTOPOHBI, CD€/H KOTOPBIX ÖBUTH. H BHZHİHBİC HONHTHSeCKH€ Hesenin. Ha BeTpeue ÖBUT. 3auHTAHBİ 1yumHe 
CTHXH TIOƏTa KaK B ODHTHHa/T€, TaK H B TI€DCBO/C Ha a3sepöafipKaHCKHİİ 33BİK. 

BropoH BaokHOİi pa6oTOfi B oÖ-racTH TiepeBOHa ÖBLuTa Tpare/iys B HeTBIpöX HEHCTBHSX BCHHKOTO 
asepöafiizpxaHcKoro TIpeHCTaBHT€zis poMaHTH3Ma İI yceHHa /DraBuya clllefnaə. B cBaan c 130-nerneM co 
MHs po?K/eHH51 31DKOTO TIPE/ICTABHTElS  H OZİHOTO H3 OCHOBOTO/IOXKHHKOB TIDOTPECCHBHOTO pOMaAHTH3Ma B 
Asepöaiipxane Tycehn /PxaBryna öbura rrepeBeHneHa H3BeCTHas nipaMa cllefynap Ha TpeuecKHii H MHOTH€ 
APyTH€ C/IABHHCKH€ SI3BIKH. 

Iloər H npaMaTypr co3yrarı HOBBİH CTEUİB H d)opMy ricHxozorv4ecKofH H drnocodicKOH HpaMBİ, OKa3azı 
CVUTBHOC B/THSHH€ Ha d)opMHpOBaHH€ a3epöaiizpkaHcKOf HTepaTypBi XX BeKa H HaHHoHa/I5bHOTO T€aTpa. 
CBOHMH TIPOH3BeHCHHSMH, B KOTOPBİX HaHUIH. OTpa?KeHH€ MOTHBBİ İ)HU10COĞ)CKOH TİHDHKH, BOTİDOCBİ 
TYyMaHH3Ma H H€OBEKO/HTOÖH3,, 1”ycefiH /bkaByUn OTKDBEUI HOByTO CTpaHHuy B nHTepaType H npaMaTypru 
Asepöafiıpxana. TycefiH /PDkaBryı ÖBUT OCHOBOTİONOSKHHKOM a3€pöaifyKaHCKOİ /ipaMaTypTHH H.B Haqaze XX 
BEKa. 

Ee OHZHOİ HeMaNTOBa3?KHOH pa6oTOİİ B TiepeBOHHeCKOİT /esTelTbHOCTH. LleHTpa TpeuecKoro s3BiKa H 
KyETypBI 3B/136TC4 TiepeBOH, c asepöaiipxaHCKOTO s35IKa Ha TpeecKHİE 335IK HTEepaTypHOTO OonepKa 
BC/THKOH TioəTecCBI AsepöafiımıaHa MexcerHv I”xEypKeBH. ABTOpOM Tipe/yiHCTOBHS H HTeDCBOHOB pyöaH c 
repcH/zckoro Ha asepöaiypkaHCKHİİ 43BİK SBYİSETCS İHDEKTODp MY3631, HHEH-KOppecrioHyeHT HAHA, 
rnpodeccop Padaərb TycefiHoB. 

BeznKas TpencTaBHTeTbHHMNa Tio093HH AsepöafiymxaHa XII Bexa Mexceru TH/DKEBH 3B:N136TCS 
KDyTIHBIM MƏCT€PpOM ?KaHpa pyöanH. 14 pyöarn MexcerH T sEHməKeBH, TiepeBezneHHbie PağaərietM T”yceHHOBBİM C 
repcVH/icKoro s3bIKa Ha asepöaimpKaHCKHİİ, BITCDBBİC H€T?İH. B OCHOBY TİSTH. 3aMCHATCVIBHBİX receH. B ərnx 
T€CH3X ÖBUTH OTpa?K€HBI TEMBİ ZTOĞBH, İHZTOCOĞYHH ?KH3HYİ, ÖOPDBÖBİ H€NOBEKa 33 CBOH H/TCaTIBİ, 
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KHrra H3/aHa B COOTBETCTBHH C pacrropsKeHH€M TIpe3H/yeHTa AsepöaiiymkaHa Virbxama AzHeBa O 
rIpoBeneHHH 900-rnerHero Toöres MexcerH I xH/DKeBR) OT 16 sHBaps 2013 roya. 

TonibrTOXKHBasi BBİHTECKa3aHHOC, Cey eT  OTMETHTB, uTo H Tpenmns, vn AsepöafympkxaH, TipMMaroT 
6015106 3HaHƏHH€ CBS34M MC?K/Iy HaHIHMH. CTPAHaMH, H €CTb OTDOMHPBI€ TİEDCTCKTHBBİ /UTs: ÖÖölce 
HHTEHCHBHOTO pa3BHTH3 ƏTHX OTHOHICHHİ. 


Azərbaycan və Yunanıstan arasında mədəniyyət sahəsində əməkdaşlıq 
Xülasə 

Azərbaycan və Yunanıstan arasındakı münasibətlərin iyirmi ildən çox tarixi vardır. Mətbuat və 
internet resursları vasitəsi ilə bilik və məlumatların bölüşməsini asanlaşdırmaq üçün bütün şərait 
yaradılmışdır. İyirmi illik ikitərəfli münasibətlər dövründə hər iki xalqın tarixi, mədəniyyəti, gündəlik həyatı, 
adət ənənələri və mətbəxi haqqında bilikləri qonaqlarla paylaşmaq məqsədilə dəfələrlə mədəniyyət tədbirləri, 
elmi konfranslar, biznes forumlar, idman yarışları və digər tədbirlər keçirilmişdir. 

Tədris sahəsinə gəldikdə isə ikitərəfli humanitar əməkdaşlıqda Bakı Slavyan Universitetinin tövhəsi 
şübhəsizdir. İki ölkə arasında mədəniyyət dialoqunun qurulmasında bu Universitetdə Müasir Yunan Dili və 
Mədəniyyəti Mərkəzinin yaradılması vacib rol oynamışdır. Yunan şöbəsinin hazırki və məzun tələbələri 
Yunan Mərkəzi tərəfindən təşkil edilmiş bütün tədbirlərdə içtirak edərək Azərbaycan gənclərinin ürəklərində 
“Yunan Ruhunu” qoruyub saxlayırlar. 


Cooperation of Azerbaifan and Greece in the field of culture 
Summary 

Affairs betvveen Azerbaiyan and Greece have over tvventy years of history. AlI conditions are created 
to facilitate knovvledge and information exchange through media as vvell as vveb resources. VVithin 20 years 
of bilateral relations the number of cultural events, scientific conferences, business forums, sport 
tournaments and other events vvere hold in order to provide the delegates vvith knovvledge about history, 
culture, everyday life, traditions, cuisine of each nation. 

In the field of education the contribution of Baku Slavic University has significant importance for 
bilateral humanitarian cooperation. Establishment of the Centre of Modern Greek Language and Culture in 
the above University became an important step to create cultural dialogue betvveen tvvo countries. Present 
and former students of the Greek department are participating in all events hold by the Greek Centre and 
preserving “Greek Spirit” in the hearts of Azeri youth. 


PeneHseHT: cT. rıper. C.B.MexrneBa 
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SOSİOLOGİYA SOCIOLOGY COHHO/OTHSMH 


Fərqanə Elşən qızı Qafarova 
Bakı Dövlət Universiteti 


YANLIŞ, QEYRİ-DƏQİQ VƏ TƏHRİF EDİLMİŞ İQTİSADİ 
İNFORMASİYANIN MÜMKÜN FƏSADLARI 


Açar sözlər: cəmiyyət. İqtisadiyyat, iqtisadi informasiya, yalnış informasiya, informasiya münasibətləri 
Key vvords: society, economics, economic information, false information, informational relations. 
Kunroueepie cnosa: oğuqecm6o, ƏKOHOMUMEHCKAası unqbopxauusı, noorcHası unqbopmaıyusi, unqbopMaquoHHbi€ 
omnouueHusi 


İnformasiya insana onun hissi qavrayışları və təsəvvürləri sayəsində çatır. İnformasiya bütün hallarda 
mənbə və istehlakçının, yəni, qəbul edənin mövcudluğunu nəzərdə tutur. Müəssisələrdə idarəetmə prosesi 
nəzərdən keçirilərkən informasiya anlayışı kimi müəyyən məlumatlar nəzərdə tutulur. İstifadə obyektindən 
asılı olaraq müxtəlif tip informasiyalar mövcuddur. Bunlardan biri də iqtisadi informasiyadır. İqtisadi 
informasiya idarəetmə məqsədi üçün təyin olunur. İqtisadi informasiya özü də müxtəlif cür olur. O ya artıq 
baş vermiş, ya da gələcəkdə baş verəcək iqtisadi prosesləri özündə əks etdirir. Keçmişdə baş vermiş hadisə 
barədə danışılarsa hesablama ilə əlaqədar informasiya nəzərdə tutulur. Əgər, əksinə gələcəkdə baş verəcək 
proseslə bağlıdırsa bu zaman artıq planlaşdırma ilə bağlı informasiyadan istifadə olunur. 

İqtisadi informasiyanın mühüm xüsusiyyətlərindən biri də assimmetriyadır. Belə ki, müqavilə 
bağlayan tərəflər müqavilənin şərtləri barədə heç bir zaman eyni fikirdə, eyni informasiyaya malik olmurlar. 
Bu obyektiv xassədir. Çünki müqavilənin şərtlərini hər kəs öz istədiyi kimi yozur. Məsələn qiymətli kağızlar 
bazarında satıcı satışı, alıcı isə alışı faydalı hesab edərək alqı-satqı münasibətinə girir. 

İnformasiya cəmiyyət arasında fikir formalaşdırır. Buna görə də insanlara doğru, düzgün informasiya 
ötürmək lazımdır. Yəni hər hansı bir məlumatı, xəbəri izləyicilərə çatdırmadan öncə informasiyanın 
düzgünlüyünü müxtəlif faktlarla təsdiqləmək lazımdır. Bu işdə xəbəri yayınlayan qurumlar, saytlar daha 
diqqətli olmalıdır. Çünki, əgər informasiya yanlış olarsa sonradan həmin xəbəri təkzib etmək 
məcburiyyətində qalırlar. Bu da xəbər saytlarının, informasiyanı açıqlayan müəssisələrin nüfuzuna xələl 
gətirir, cəmiyyətin onlara qarşı inamının itməsinə səbəb olur. 

Yanlış informasiya hər hansı bir böyük təşkilatın, müəssisənin, dövlətin fəaliyyətinə mənfi təsir 
göstərə bilər. Amma düzgün məlumatlandırılma daha yaxşı nəticələrə gətirə bilər. İnformasiya çox böyük 
qüvvədi. Bəzən informasiyaya sahib olmaq çox böyük dəyişikliklərə səbəb ola bilər. İnformasiya əldə 
edənlər manipulyasiyalara yol verərək öz xeyirlərinə işlər edə bilərlər. (Manipulyasiya — idarə edən insanın 
mənafeyinə uyğun şəkildə digər bir davranışının gizli idarə olunması prosesidir). 1815-ci ildə olan bir 
hadisəni buna misal olaraq göstərmək olar. VVatersley müharibəsində müşahidəçi kimi iştirak edən Nathan 
müharibənin sonlarına doğru fırtınalı bir havada Manş kanalını keçib, Londona çatmışdır. Əhaliyə 
İngiltərənin müharibədə məğlub olması xəbərini yaymış və əlindəki hissə, sənədləri tez bir zamanda satmağa 
başlamışdır. Bu vəziyyət insanlarda panikanın yaranmasına səbəb oldu və hər kəs əlindəki hissə, sənədləri ən 
ucuz qiymətə satmağa başladı. Nathan isə gizli agentləri sayəsində bu hissələri almışdı. Bir neçə gün sonra 
İngiltərənin müharibədə qalib gəldiyi xəbəri ölkəyə çatdı. Həmin vaxt Fond bazarı qiymətli kağızların 
dəyərinin yüksəlməsi sayəsində böyük sərvət əldə etdi, Bu sərvət beş ildə 2500 dəfə artmış, bankların sərvəti 
isə 3 milyon dollardan 7,5 milyard dollara qalxmışdır. Nümunədən belə bir nəticəyə gəlmək olar ki, yalnış 
informasiya iqtisadiyyatda kəskin və geriyə dönüşü olmayan dəyişikliklərə səbəb ola bilər. Bəzi 
informasiyalar yalnış informasiya yaymaqla cəmiyyət arasında çaşqınlıq, yaradıb müxtəlif yollarla mənfəət 
əldə etməyə çalışır. Bütün bunları nəzərə alaraq hər hansı bir məlumatın düzgünlüyünü dəqiqləşdirmədən 
addım atmaq mənfi nəticələr çıxara bilər. Manipulyasiya etmənin əsas səbəbini bilməklə və 
manipulyatorların davranışlarının stratefi xətlərinə bələd olmaqla onların bu rəftarının təsirindən yayınmaq 
mümkündür. 

Müasir dövrdə informasiya cəmiyyətdə əsas stratefi resursa çevrilmişdir və informasiya sahəsinin 
ictimai rolu getdikcə daha da artmaqdadır. İnformasiya sahəsi informasiyanı, onun toplanılmasını, 
formalaşdırılmasını, yayılmasını və istifadəsini özündə birləşdirir. 
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İnformasiya sahəsi cəmiyyətin həyatında sistemyaradıcı bir amil olaraq ölkənin siyasi, iqtisadi, 
müdafiə və s. kimi əsas təhlükəsizliyinin, xüsusilə informasiya təhlükəsizliyinin təmin olunmasından olduqca 
asılıdır. Müasir texniki tərəqqi dövründə bu asılılıq daha da artmaqdadır. İqtisadi informasiyalar nəinki ölkə 
daxilində, hətta dünya miqyasında da ölkəmizin istehsal gücünü, mövqeyini müəyyənləşdirir. Müasir 
Azərbaycan iqtisadiyyatının real inkişaf səviyyəsini xarakterizə etmək məqsədilə müxtəlif və çoxcəhətli 
məlumatların əhaliyə çatdırılmasına obyektiv nöqteyi nəzərdən yanaşmaq lazımdır. Məsələn: 1990-cı ildən 
etibarən hər il BMT-nin İnkişaf Proqramı tərəfindən “İnsan İnkişaf Hesabatı” nəşr olunur ki, bu da dünya 
ölkələrində əhalinin rifahını əks etdirən göstəricidir. Dövlətlərin dünya reytinqindəki yerini müəyyən etmək 
üçün ölkə əhalisinin həyat şəraitinin bütün göstəriciləri nəzərə almır. Bura təhsil səviyyəsi, uzun ömürlülük, 
doğum və ölüm səviyyələri, adam başına düşən ÜDM, enerii təminatı, işsizliyin səviyyəsi və s. aiddir. İnsan 
İnkişaf indeksi hər ilə əsasən hesablanır və verilən məlumatlara görə Azərbaycan bu il 78-ci sırada 
qərarlaşıb. Belə deyə bilərik ki, iqtisadi rəqəmlər ölkəmizin inkişaf səviyyəsinin göstəricisidir. Bu səbəbdən 
də iqtisadi rəqəmlər düzgün şəkildə qeyd olunmalıdır. İctimaiyyətə yanlış iqtisadi informasiyaların verilməsi 
aşağıdakı nəticələrə gətirib çıxara bilər: 

-İqtisadiyyatda bürokratik maneələr yarana bilər. Bu da ölkənin iqtisadi inkişafının ləngiməsinə gətirib 
çıxara bilər. Bürokratik maneələr azaldığı təqdirdə iş qısa müddətə görülər və daha məhsuldar bir iş 
sisteminin ortaya çıxması mümkün olar. İqtisadiyyatda bürokratik bariyerlər informasiyanı əllərində tutan və 
informasiyanın gücü hesabına inhisar mühiti yaradanlardır, 

-Eyni zamanda məhdud olan təbii resurslardan necə səmərəli istifadə olunması haqqında məlumatların 
verilməsinə də real formada yanaşılmalıdır. Təbii resurslar qeyri-səmərəli şəkildə paylana bilər. Əgər belə 
hal baş verərsə, təbii resurslar gözlənildiyindən daha tez bitər. Ümumiyyətlə, təbii resursların qeyri-səmərəli 
paylanmasında Sovetləri misal göstərə bilərik. Bəzən idarəetmə halqasında yerli idarələrdən nazirliklərə, 
nazirliklərdən də yerli idarələrə məlumatlar operativ ötürülmürdü. Bu səbəbdən də qeyri-səmərəli bölgü və 
itkilər baş verirdi. Təbiətdən səmərəli istifadə edilməsinin stratefi əsası da var. Bura torpaqdan, sudan, istilik 
və su enerii ehtiyatlarından, biolofi kütlədən, faydalı qazıntıların səmərəli, kompleks istifadə şəraitində 
ekolofi mühitin mühafizəsi təşkil edir. Bunlara riayət edilmədən təbiətdən istifadədə təbii fəlakət zonaları, 
ekolofi müvazinəti pozulmuş rayonlar, meşəsiz qalmış dağlar, ərazilər, balıqsız qalmış, qurudulmuş çaylar, 
göllər üçün sözün əsl mənasında cəmiyyət üçün fəlakət törədir. 

-Regionlararası iqtisadiyyat qeyri-proporsional, yəni, qeyri-bərabər paylana bilər. Bölgələrdən Bakıya 
müəyyən iqtisadi göstəricilər gəlir. Bu məlumatların düzgün olmamasının iki nəticəsi ola bilər. Əgər 
göstəricilər düzgün qeyd olunmazsa informasiya itkisinin olması baş verər. Əgər normativə uyğun deyilsə 
dövlət region siyasətində düzgün olmayan qərarlar qəbul edə bilər. Həmin qərarlar da regionlararası 
iqtisadiyyatın qeyri-bərabər inkişafına gətirib çıxarar. 

-Ölkədə sahibkarlığın tarazlı inkişafı haqqında da daha səmərəli məlumatlar verilməlidir. Sahibkarlığın 
inkişafında real çətinliklər yarana bilər. Azərbaycan Respublikasında sahibkarlığın inkişafı məqsədilə son 
illər xüsusi dövlət proqramları və bürokratik maneələrin aradan qaldırılmasına yönəldilmiş qərarlar qəbul 
edilmişdir. Onların arasında Azərbaycan Respublikası Prezidentinin 1999-cu il tarixli “Dövlət nəzarəti 
sisteminin təkmilləşdirilməsi və sahibkarlığın inkişafı sahəsində süni maneələrin aradan qaldırılması 
haqqında” fərmanı ilə “Azərbaycan Respublikasında kiçik və orta sahibkarlığa dövlət köməyi proqramı 
xüsusi yer tutur. Bu tədbirlərin və eləcə də həyata keçirilən iqtisadi islahatların nəticəsi olaraq hazırda ölkədə 
ümumi daxili məhsul istehsalının 71 faizi, o cümlədən sənayedə 50 faizi, kənd təsərrüfatında və ticarətdə 99 
faizi özəl bölmənin payına düşür. Belə ki, mövcud iqtisadi vəziyyətlə bağlı düzgün olmayan informasiyalar 
dövləti biznes mühitini yanlış qiymətləndirməyə yönəldir. Bu da sağlam iqtisadi mühitin olmamasına səbəb 
olur. 

İnformasiya münasiətlərinin və proseslərinin durmadan inkişafı informasiya sahəsində yeni 
münasibətlər sistemini, yəni, informasiya təhlükəsizliyinin təminatı sisteminin, informasiya hüququnun 
yaranmasını tələb edir. Hal-hazırda yanlış informasiyaların yayılmasının qarşısını almaq üçün dövlət xüsusi 
tədbirlər həyata keçirir. İnformasiyanı korlamaqla və ya dəyişdirməklə onun sahibinə ziyan vuran fiziki və 
hüquqi şəxslər hərəkətlərinə görə Azərbaycan Respublikasının qanunvericiliyinə uyğun olaraq məsuliyyət 
daşıyırlar. İnformasiya ehtiyatlarının formalaşdırılması, istifadə olunması, işlənməsi, sahəsində fiziki və 
hüquqi şəxslərin hüquqlarının müdafiəsi həyata keçirilir. Bu da qanun pozuntularının qarşısının alınması, 
pozulmuş hüquqların bərpa edilməsi, dəymiş ziyanın ödənilməsi məqsədini daşıyır. Hüquqların müdafiəsi 
Azərbaycan Respublikasının qanunvericiliyi ilə müəyyən edilmiş qaydada müvafiq orqanlar tərəfindən 
həyata keçirilir. Bilərəkdən yanlış informasiya verilməsi və Azərbaycan Respublikasının qanunvericiliyi və 
ya bağlanmış müqavilələrin şərtləri yerinə yetirilmədiyi hallarda istifadəçi məhkəməyə şikayət etmək və bu 
hərəkətlər nəticəsində dəymiş ziyanın ödənilməsini tələb etmək hüququna malikdir. 

İqtisadiyyatın davamlı inkişafı, makroiqtisadi sabitliyin təmin edilməsi üçün informasiyaların vaxtında 
ötürülməsi, sayt və qəzetlərdə yerləşdirilməsi, əhalinin vaxtında məlumatlandırılması ilk növbədə 
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informasiya haqqında qanun aktlarının tələb və prinsiplərinə uyğun olmalıdır. Bu onu ifadə edir ki, ölkədə 
həyata keçirilən islahatlar və ciddi struktur dəyişiklikləri gələcəkdə öz müsbət nəticəsini verməlidir. Əks 
halda qarşıya qoyulmuş məqsədlər, proqnozlar yalnış vəziyyətə düçar ola bilər. Bu da qoyulan maliyyə 
vəsaitləri baxımından ölkəyə xeyli dərəcədə ziyan dəyməsi deməkdir. Son dövrdə ölkə prezidenti tərəfindən 
aparılan iqtisadi inkişaf strategiyası real surətdə bütün məlumatlarda öz əksini tapır. Bunun əsasında da 
qeyri-neft sektorunun inkişafında, iqtisadiyyatın şaxələndirilməsində mühüm ciddi irəliləyişlər baş vermişdir. 
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The possible negative features of incorrect, inaccurate and distorted economic information 
Summary 

Information creates an idea among society. Thats vvhy people need to communicate accurate 
information. In other vvords, it is necessary to confirm the accuracy of the information before it can be 
transmitted to the audience. Inaccurate information can lead to bad results of any mafor agency, enterprise, 
or state affairs. In modern times, information has become a mafor strategic resource in society, and the public 
role of the information area is gradually increasing. Sustainable development of the economy, timely 
transmission of information for the purpose of macroeconomic stability, placement in sites and nevvspapers, 
timely avvareness of the population, primarily should comply vvith the requirements and principles of the lavv 
on information. This indicates that the reforms implemented in the country and serious structural changes 
should give positive results in the future. 


Bo3MO?KHbI€ HETATHBHBI€ CTODOHBI HEHOCTOBEPHOİİ, 
HETOHHOH H HCK32KEHHOİ ƏKOHOMHu€CKOİ HHÖOpMaunH 
PesroMe 

Hdboptalnysı dopMHpyeTr MHEHH€ B OÖIHECTB€, İ109TOMy Hy?KHO TTepeHaTb  ITFOHSM  TİDABVUTBHYTO, 
HocTOBepHyro HHİbopMaHurro. T.e. rrepez, TEM KaK TepeHMaTb CiyHATCİIM. /OÖyTO HHİOpMALHHIO, Yro6Oc 
cooöureHHe, €TeHnyeT pa3HbiMH İyaKTaMH TOZTBEDHHTE //OCTOBEDHOCTB HHQOpMauna. HeBepHas 
HHÖDOPpMALHsI MO?KET TİPHBECTH K OTPHHaT€İTBHBİM. T1OC€HCTBHSM B pa6oTe KaKoH—nn6o KpyrHOH 
opraHH3aHyH, yupekueHHsi,  TOCyNapeTBa. BO COBDEMEHHOC BDEM5 HHİ)OpMaHVS CTa/Ta OCHOBHBİM 
cTpaTervuecKHM p€eCypcoM B OĞIH€CTB€ H BC€ ÖO:IBMIC pacTeT OÖLMICCTBEHHasi pozb.  06nacTH HHİOpMaHHH. 
CBOeBpeMeHHasi Tepeynaua vHHİÖOpMaHi, pa3MeHICHHe B caiTax H Ta3eTaX, CBOCBDeMCHHOC 
HHÖOpMHDpOBaHH€ HaCC/CHH51 /VET yCTOHHBOTO pa3BHTHS ƏKOHOMHKH, OĞECTICHCHHS MAKDOƏKOHOMHU€CKOİ 
CTAÖVUTBHOCTH, B TEDBy1O OHepe/ib, HOTDKHBİ COOTBETCTBOBaATB TPCÖOBaHHSM H TIPHHHYTaM aKTOB 3aAKOHa 06 
nH)opMmatun. ƏTo o3HanaeT, uTO pedopMbi H CEDBE3HbI€ CTPYKTYDHBİC H3MCHEHHSİ, OCYHTECTB/TEMBİC B 
CTpaH€, /(OTDKHBİ HATB B ÖYVIYINCM CBOİİ T0/102KHTESİBHBİH p€3y/IBTAT. 


Rəyçi: b.m.N.Qafarov 
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PEDAQOGİKA PEDAGOGY HEHATOTHKA 


Əmrana Myca rbi3bi Ky-rneBa 
BaKHHCKHİ CTaBSHCKHİİ yHHBEDCHTET 


HPOGDECCHOHA/IBHO-HE/.ATOTHH"ECKOE OBPASOBAHHE B 3APYBE?KHBIX CTPAHAX 


Açar sözlər: təhsilin modernləşdirilməsi, təhsil standartları, pedaqofi hazırlıq, təlim metodları, pedaqofi təcrübə, 
peşəkar səriştə. 

Key vvords: modernization of education, educational standards, pedagogical training, teaching methods, teaching 
practice, professional competence. 

Kunroueepte cnosea: voöepnusayus oöpasosanus, o0pasosamenbHbl€ cmaHOapmot, neoaeozuueckas noöeomoska, 
Memoösvt oöyuenus, neoazosuqeckası npakmuka, npodbeccuonanpuası KoMnemehmnHocmb. 


VHi3MeHEHH31, TIPOHCXO/TEIHİ€ BO BCEX Cİ)epax ?KH3HH OÖHTECTBa, TpeÖyloT pediopMHpoBaHHSI CHCTEMBİ BBICİHCTO 
o6pasoBaHrıı, MozepHr3aHyısı BblciHeTO oÖpa3oBaHHsi, TTCTATOTHHECKOTO B HƏACTHOCTH, CBS33Ha TIpe?K/e BCeTO € T/06a- 
nH3aHHei, HHTepHaHnoHa/3aHyeii, CTPyKTYpHOH T€peCTPOİİKOİİ, pediopMHMpOoBaHHEM CO/lepokaHyHsı o6pa3oBaHH3s, 
TEXHOZNOTHİİ, METOHOB H Cpe/iCTB OÖyUCHHS1, TIePEXO//OM Ha MHOTOYpOBHEBYTO CHCTE€MY. 

MozepHrsaHuyıı cHCTEMBI TTpOİ)eCCHOHa/IBHOİİ TİOHTOTOBKH TIpeHiyCMaTpHBaeT peazın3aryro Mep, HaTipaB/I€HHBIX 
Ha TOBBIHICHH€ KaHeCTBa OÖpa3oBaHHS3, OpHeHTaLHMio Ha MC?KHyHapOHHBIC CTaH/TapTBI KaqecTBa, OCYIHECTB/ICHHSİ 
HOHTOTOBKH CTTCHHASIHCTOB TO HOBBIM HaTIpaB/TEHHSİM HƏYKH. 

K ocHOBHBIM HarıpaB/eHHSIM peopraHH3aLHHH BbICİHETO TIpOĞ)ecCHOHalBHOTO oÖpa3oBaHHS OTHOCHTC51: pa3BHTH€ 
TBOpuecKOİi HH/HHBH,/IyarBHOCTH. CTCHHATHCTa, OCBOCHH€ HeHTOCTHOH CTPyKTypbI ÖyZyuci rpoğecevoHasBHOH 
TesTeTbHOCTH, adbdbepenunaniyisi Y HHZHBEMyarırsanıysı o6yueHHsi,  yeVUTEHH€ DO. CAMOCTOSTEİBHOH pa6oTbi, 
CO3/AHH€C AKTHBHOİİ H HHTEPaKTHBHOİ yHCÖHOİT CpEHBİ. 

IporpaMMa TONHTOTOBKH Öyyuyıero yuHTeni TipeycMaTpHBaeT TyMaHH3aHnıo TpodeccnoHalbHOTO 
oöpas3oBaHHs, TIPpH3BaHHyEO CTIOCOÖCTBOBATB YTB€p?K/€HHEO OÖHTeHe1OB€HeCKX HEHHOCTEH, MC?KTİPCHMETHYEO 
HHTerpauHıo coyrepokaHs, diopMHpOBaHH€ B BBİTİYCKHHK€ KTFOHCBbİX  KOMTİCTEHHHİİ, yCHUTHH€ TIpaKTHHECKOH 
TOHTOTOBKH, OB/a//€HH€ KOHKPETHBIMH TTCZTaTOTHUCCKHMH METOZ/AMH, TOHTOTOBKY C€TTEHHaIHCTa, TOTOBOTO K 
TIOCTOSHHOMY OÖHOB/TEHHETO 3HaHHİİ. 

B yenoBHsax VHTeTpauMH AsepöafiyaHa B €Bporieickoe o6pa3oBaTe/bHOC TipocTpaHCTBO H3yueHH€ 
HHHOBaHHOHHOTO OTibITa TİOHTOTOBKH TICZTaTOTHHECKHX Ka/lpOB pa3BHTBİX CTpaH TipHOÖperaeT ocoöyo aKTyazıBHOCTB. 

HoqzroroBka TenarorMuecKiX Ka/ipoB B 3apyöcəKHbIX CTpaHaX OCYUICCTB:İSETCS B: YHHBEDCHTETaAX, B 
YHHBE€pCHTETCKHX TIeHaTOoTHHCCKHX HHCTHTyTaX, B CTEHHaTH3HpOBaHHBIX By3ax, TieyarorMuecKx HEHCTHTYTƏX, 
HHCTHTYyTaX HCKYCCTB, KO/LTE/TDKaX, KOHCEPBaTOPH5İX H Tip. 

B coBpeMeHHBIX €BpoOTT€İCKHX CHCTEMAX TIEHaTOoTHHeCKOTO oÖpa3oBaHHS CyIHECTByTOT pa3rHuHs: B CpoKaXx H 
opraHr3sarn TTOMTOTOBKH yuHTEN€H, B CTPyKTypax, B MO/€TSX TTeHnaTOTHHECKOTO oÖpa3oBaHHs H THTaX HTKO/, 
KaTeropHsıx rrperrozraBaTe-ieil /UDI pasrıruHBIX CTƏHHİİ HİKOZİBHBIX CHCTEM. 

Tak B TepMmaHHH OCHOBOH pedopMHpoBaHHisI  OÖpa3oBaT€?İBHOH  CHCTEMBI, B HaCTHOCTH. TTETaTOTHHECKOTO 
o6pa3oBaHH391, SİB/516TCS Bblpa6OTKa eHHHBIX CTaH/apTOB HM Tpe6OBaHHİİ, KOTOPBİMH. Z/OTDKEH: 056NazaTB. ÖyunymmH 
yurrezb. B craHmnaprax BBI/TCİEİFOT HETBİDP€ KOMTCTEHTHOCTHBİC OÖMaCTH: OÖyHCHH€, BOCİHTaAHH€, OHEHHBaHH€, 
HHHOBaHHH /UT3 CTYHEHTOB B TiepHO/l OÖyueHHi,, 

B cHcTeMe rrpodeeccHOHa/IBHOİİ TTOHTOTOBKH CTyZEHTOB B İ €pMaHHH Ba?KHOC 3HƏHCHH€ OTBOHHTCSİ TIPHMEHEHHTO 
oöurey/zyaxTHuecKX H TİPEHMETHbİX  3HaƏHHİİ B yucÖHOH H. BHEyHCÖHOH /€ST€bHOCTH, İbopMHpOBaHHEO 
COOTBETCTBYTOHIHX KOMTİETEHHHİ H TIpPOB€ZeHHİO pedbeKCHH. COÖCTBEHHOH /€S3T€"IBHOCTH. Ha yuHT€/ B HEMEHKHX 
HIKO/TaX BO3/1aTa€TCS1 ÖO/TBHaSI OTBETCTBEHHOCTB KaK 38 yUCÖHBİİİ TIpOHECC, TaK H 3a €€ p€3y:I5BTaTHBHOCTB. 

COBpeM€HHbI€ HEMCHKH€ FCC/ICHOBaT€lH CHHTaTOT, HTO B  yucÖHOM TIpOH€CCe H€ €enyer repenaBaTb 
oöyuaeMbıIM TOTOBBIX 3HƏHHİİ, a THHİB. CO3HaBaTB. yCMTOBHSİ VET CAMOKOHCTDyHpOBAHH5İ H pa3BHTHSİ 3HaHHİH HİHpoxo 
HCTTO/153yTOTCS B yuCOHOM TIpOH€CC€ AKTHBHbIC H HHTEpaKTHBHBİC M€TOVIBI OÖĞYMEHHSİ, MyIBTHMENHHİİHBI€ CD€/ICTBa, 
HHÖDOpMaHHOHHO KOMMYHHKATHBHBI€ TEXHOHNOTHH, H3y€HH€ OribiTa IyumHX yuHTeNef. 

K urey HaHnöonee HnoriyspHbIX COBPEMEHHbİX METO/TOB, HCTİOZİB3y€MBİX B TIDPOĞ)ECCHOHaSIBHOM OÖpa3OBaHHH, 
OTHOCST METO/I HarıpaB/IsFOHİHX TEKCTOB, OCHOBƏAHHBIİİ Ha HESTCTBHOCTHO-ODHEHTHpOBaAHHOM TIO/IXO/IC, B OCHOB€ 
KOTOporo veokar Mnen H.T.Ilecranomuyr, A./lncrepsera v €.Dpe6eyər. /laHHblilİ MeTOHN TIpenrnonaraeT 
eTpyKTypHpoBaHHe oÖpa3oBaTe:IBHOTO TTpoHecca H HecTb a3: basy ronmnyuehasi HHdoparın dbasy raHHpoBaHHs) 
bas3y rıpHATH5I penreHHsi, basy ocyurecTBiIeHHsi, bay KoHTpovls, dbasy riozBeneHns HMTOTOB (1, c.116). 

Ilpn TpHMEHEHHH HaHHOTO METOHa yuHTE/ib H€ TTepeHaeT OĞyHaCMbIM TOTOBOH HHİ)OpMaLHY, OHH TTO/TyHaToT €€ 
uepe3 HarıpaBıısroHIMİİ TEKCT, ƏTO COZH€İİCSTByeT pa3BHTHTO CaMOYTIpaB/T3To1H€TOCM HEHHBH/IyaBHOTO FT TPyIHTİOBOTO 
oöyueHHs, 
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B TepmaHHH Hrpokoe pacrıpocTpaHeHH€ TTO)IyuaeT KOHHETİHYSİ yuc6HOTO TTO/DT, T.e. yucOHO-OpTaHH3aHHOHHOİH 
€HHHHHBI B CHCTEM€ TIpOĞeCCHOHa-IBHOTO OÖpa3oBaHH31, TIPH. KOTOpOİİ oĞyuaeMble yuaTCs BBİTONHSTB: KOMİNTEKC 
HeİicTBHİ, coöHpaTB HeoöxosHMyIO HHÖOpMAHHEO, TETAHHpOBaTB, HCTOTHSTB TİPHHSTO€ peHIeHH€, OCYIHNECTB/DİTB 
KOHTpO/IB H oHeHKy. BHeHpeHH€ ƏTOİİ KOHHETHHH. TDPHBOHHT K 33MCH€ yuc6HbIX TETAHOB yUÖHBİMH TONSMH, 
TIPOB€HHHTO 33HS3THİ Ha MC?KTPEHMETHOİİ OCHOBE, TIDHMEHEHHTO MOVIyZIBHBİX dbopM o6pa3oBaHHis (TaM ?Ke, c. 119). 

B mpodeccnoHa:ıbHo-reraroruuecKof TTOHTOTOBKe yuHTezsi B: AHT"IHH OCOĞOC 3HaHeHH€ OTBO/ZHTCS 
cÖbopMHpOoBaHHOCTH yuHT€/is-HCCiTeyOBaTeyii,  yue6HBI€ TİPOTPAMMBI TİDPH3BAHbI TİDPCXKH€ BCETO CTHMYZHDOBaTB 
HHTE/TNİEKTyaIBHyTO H€SİTCZIBHOCTB H HHTEpeCc K H3ÖpaHHOH rpodbeccnn, Tpe6oBaHHs K CTaHNapTaM oÖpa3oBaHH3), 
pa3pa6oTaHHBIM TIO BCEM yuCÖHbIM /IHCHHIDIHHaM, BK/İEOMaPOT czreniyronne: pa3yezibi: 1) s3HaHHe H TTOHHMAƏHH€, 2) 
TVTAHHpOBaHH€, TIpeHOHABaHH€ H K/aCCHO€ pyKOBO/ICTBO, 3) HaTHOCTHKa, KOHTDPOLNB, perHcTpalHs, OHeHKa H 
orTueTHocTp, 4) npyrre rıpodğeccnoHarıbHble Tpe6oBaHHiı (2, c.99). 

B aHrHİİcKHX yue6HBIX 33B€/€HHSIX € TTEHaTOTHUECKHM YKOHOM YUCÖHBE€ HHCUHTUİHHBİ OĞBEHHHEHBİ B ÖHOKH: 
rıpodeccHoHa/IBHO-rieHaTOTHUeCKHE, CcOHMasBHBİİ, Ömeo6pa3oBaTe/iBHBİİİ.  YucoHble TETAHBI TIpeyDTaTaroT  MU0sİ 
H3yH€HHS H ÖO/İBITO€ KOZHHECTBO BBIĞOpOHHBİX /İECHHTDİHH. 

C XV-XVI ph. B aHr:HİİcKMX yHHBepcHTeTaX HIHpOKO TİPHMEHSETCS TBEOTOPCKas CHCTeMa OÖyueHH41, 
rIpeuycMaTpHBarouas 33HSTHS OXIHOTO-/IByX CTY/ICHTOB Cc TİPETİON/ABATer€M-TBFOTODPOM Ha TİDOTSOKEHHH  BCETO 
oöyueHns. /laHHas cucTeMa odbrmumnanıbHO yTBepəKzeHa B AHT/IHH KaK oÖyuaroıas yHHBEpCHTETCKasi CHCTEMa. TbroTOp 
BBICTYIa€T B KaH€CTB€ HaCTaBHHKa CTyNEHTa, OTB€HaeT 3a €TO yueöy, MOparibHyIEO ?KH3HB, OKa3BIBa€T TİOMOHİE B 
TDTAHHpOBaHHH /ICATCTIBHOCTH, B İ)O0pMHpOBaHHH HaBBİKOB CAMOCTOSTEVTBHOH pa6oTbi, 

B aHr"ıHİİCKHX BBICINIX YyucHBIX 3aBEHEHHSX, KaK HB aAMEpPHKAHCKHX HOVİyUaeT TİDPHMEHEHH€ 
TIepcoHa/ıH3HDOBAHHO€ OÖyueHH€ — CAMOCTOS3TE:IBHO€ BBİTİO?İHEHH€ paöoTBbi B HHHHBH/IyaBHOM TEMTİ€ HO 
HO/ITOTOB.€HHPIM TI€UaTHBIM MaTepHaraM. Cor:acHO ƏTOH METOHHK€ oÖyueHH35  TIEpeXO/I K TTOCİT€H,yEOHIEMY yucÖHOMY 
pasre-ıy ocyıecTB:iseTcs TTOCİT€ H3yMeHHSİ TIPEHIHECTByTOHİETO, yCBOCHH€ KOTOpOTO TİPOBEpSETCS) TİYTEM HCTİBİTAHHİİ. 
Ilpu repcoHanH3HpOBAHHOM OÖyueHHH yucöHbIH MaTepHar pa3övBaeTcsa Ha TTODPHHH, cozepoxamıne: rrozyreokanıyıo 
H3yueHHio HHÖOPMAaHHTO, a TaKOK€ METO/IHHECKH€ yKa3aHHSI H BOTİPOCBİ VI: CaMOTİpOBepKH. Oöyuarormics ro 
33BepIHEHHH H3yHEHH51 KaoKHOH acTH TIONyuaeT y TperioaBaTelis €TeCT TOTOBHOCTEH)). CTYNEHTy BBİCTAB/:ISETCSİ TO 
KOHKPETHOİ HHCHHIUIHH€ OHEHKa T1O 3aBePIEHHH H3yHƏHHS) BCETO yucÖHOTO MaTePpHAa/Ta. 

B CIHA coyepoxaHMe o6pa3oBaHHs B YyucOHbIX 3aB€EHHSX € HTEMaTOTHHECKHM YKMOHOM BKİTEOHaeT 
oömeo6pa3oBaTe:ibEyıio H TipoğbeceHoHarıbHyio TTONTOTOBKY. OÖmeo6pa3oBaTe/I5Has TİOMTOTOBKa OCYIHECTB/ISETCs Ha 
HByX M/AHIIHX Kypcax rrenarorvuecKx KOSLTETDKCİİ, CTTEHHATİBHas — XUD yuHTENCİİ HaMayIBHBİX HİKONİ 110 MCHHİDİHHaM 
H3yHa€MbIM B HaHaTHbHBIX K/iaCCaX, TUTİ yuHTenefi cpenHHX HTKON — TTyÖOKH€ 3HƏHHSI TO /İBYM ECLHHİDİHHaM, 
BBIĞOpOHHBI€ KYPCEI UT H3yMeHHS1 TIPEHyCMAaTpHBaPOTCs Ha cTapılıHX CTyTIEHAX oÖyueHH31. 

B nenaroryueckHux yuc6HBIX 3aBeyeHHsix CHTA y3ydaroTes TaKH€ HHCUHTUİHHBİ, KaK: TeHnaTorueckKası HeTCKası 
TICHXOHNOTHSI TICHXOMOTHS OÖyucHHS, COZ/epoKaHMe oÖpa3oBaHHsI, METOVİBİ OĞyMCHHS, COHHATBHOC BOCTHTaHH€, 
yırpaB"eHH€ 1IKONOH, Tenaroryueckas ərHKa H Tip. B HOBBİX yCHMOBHSX  pa3pa6aTbiBaroTCs  yucÖHbIe TİpPOTpPaMMEBİ, 
OpHEHTHpOBaHHbI€ Ha Tpe6OBaHHs pBiHKa, 3aHaqa renaroruueckoro o6pa3oBaHHs 3aK/TFOHaETCs B TOHTOTOBK€ 
crreHHarTCTOB, HCTİO?IB3yY€MBİX B TTOCTOSHHO MCHSİFOHİCMCS MHPE. 

B yucöHbiX 3aB€eH€HHSX 3apyöc?KHbIX CTpaH HİHpOKOC TİDPHMEeHEHH€ HaXOH/HT MO/İyLBHas CHCTEMA, 
co/zreiicTByTOHIas HHHHBHZyansan o6yueHHəo, repexoliy oT xacumnHapBoTOo ro/XOya K MƏXK/İHCLHILNIHHƏPHOCTH H 
KOMILTEKTHOCTH OÖpa3oBaHH31. 

B mnpodeccnoHa:ıBHO-OpHeHTHpOBaHHBIX MOVIyDIX  HCSTETBHOCTB CTyNEHTa CHCTEMaTH3HPy€TCs TIO CX€ME: 
yuc6Ho - TI03HaBATEVIBHası, yucHo - ripoğeccHOHarıbHası, rIpoğ)eccHoHarıbHası, 

Mouny:BHoec oÖyueHH€ HaeT BO3MO?KHOCTb CTy/ICHTy OB/TaHeTB TIDPHEMAMH H€STETBHOCTH H 3aHaAHHSMH 
H€OÖXOZIHMBIMH /UTS  €€ BBİTTOZIHEHHSİ, İTperiozasaTe"ib. Tip. MO/ZIYZBHOM OĞYUCHHH  BBİTTOZİHSET HHQOpMaHHOHHO - 
KOHTpo/üHpyroMiyro H KOHCyZBTaHHOHHO - KoOp/zMHHpyroniyio dyHKUHH. 

B cncrTeMme rıpodbeccnoHa:ıbHo-rieyarorM4ecKofH TİOMITOTOBKH yuHTeNeH HCTİOZİB3yeTCs HHCKyCCHOHHPİIİ METO/I 
TIPH TIPOB€HEHHH KaK HEKHMOHHBPIX, TAK H CEMHHapcKHX 33H51THİİ, B HACTHOCTH €CBOĞONMHası TpyııroBasi HHCKyCCHSD KaK 
M€TO/I HHTEpaKTHBHOTO oÖyueHHs. /İHekyccvs yevHBaeT pa3BHBaroIHE  H. BOCTİHTATENBHBİİ 9d))ieKTBİ OÖyueHH3), 
CO/ICİİCTByeT pa3BHTHFO KOMMYHHKATHBHBIX yM€HHİİ H HaBBIKOB CTyHEHTOB. 

B Hnerisx pa3BHTHS TİO3HaBaATETBHBIX CTİOCOĞHOCTEH CTy/HEHTOB TİDHMEHSEOT H METO/I aHa/IH33 KOHKDETHBIX 
cuTyauni. /HaHHBIİİ METO/I MO?KET TIDOBONİHTBCMI B BH/IC pOH€BOTO pa3biTPBIBAHHSI KOHKDETHOH cHTyanm, nn6o 
KONEKTHBHOTO OÖCy?ÇTEHHS BapHMaHTa pereHHs TOH HTH. HHOH CHTyaHHH, OH COHCİİCTByET 3HaHHTETBHOMY 
pacıpeHHro TeOpeTHHeCKHX H TipaKTHH€CKHX 3HƏHHİİ CTYHEHTOB. 

B sapyöeoxHbiX yuc6HBIX 33B€/EHHSIX pacrıpocTpaHeH H METOZ OĞYHCHHS B COTPy/IHHE€CTB€, co/zrefcTByroMMİ 
yuc6HO-TI0O3HaBaT€/IBHOİİ H TBOpuecKOİi H€STETBHOCTM oĞyuaeMbix, /İlaHHblifİ METOyi oĞecreqHBaeT peuleHHne 
oö6yuaroıyx 3ayau, crioco6eTByeT OĞMEHy HEHHOCTHBIMH  YCTAHOBKaMH, TIpHyuaeT pa6oTaTB B KOMAHHE, T103BO/IS€T 
pea"n3o0BaTBb B OĞyueHHH HH€H B3AHMOOÖYH€HH31 H B3aHMOOĞOTalTEHH31, 

B yuecöHoM rıpoHecce HHpoKO€ TIPHMEHEHH€ HaXO,/IHT: METO/I TIPOEKTOB, /ICTOBasi HTpa, TEXHONOTHS MO3TOBOTO 
HITTypMa, öpHrazHOo-HH/HBEHTIyaıBHO€ OĞyueHH€ B MATIBİX TpylmaX, Kpyrribif cTO/, riopTOo/mHo Hİ TİP. 

Hoprdoorno sBrisreTcsi CDeyICTBOM OHEHHBaHHSİ H İOpMHDpOBAHHS yHHBEpCa"IBHBIX KOMTİCTEHLHHİİ CTy/IEHTa TipH 
OCBOCHHH oÖpa3oBaT€:IBHOH TIpOTpaMMBI BBICIETO oĞpa3oBaHHsı, /İaHHBİH METO/I //aA€T BO3MOXKHOCTB OĞyuaeMbIM 
CaMOCTOSİTETBHO OCYIHECTB:TİTB TOHCK H  aHaH3 HHÖOpMaLn, dopMynpoBaTb HeNH, 3ayauı, OCyHYECTBİDİTB 
CaMOOHEHKy yuec6HO-T103HABaT€/IBHOH //EST€YIBHOCTH. 11opTdbonno cozeieTByeT bopMHpoBaHHEO y CTyEHTOB HƏBBİKOB 
caMoopraHH3aHHH, caMOpa3BHTH3, MOTHBaLHHH K CaMOOÖpa30BaHHDTO. 
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IlpMeHS€MBIC B 3apyÖC?KHBIX yucOHbIX 3aBeHeHHSX İOpMBİ H. METOHBİ OĞYHCHHS BO MHOTOM CO/ICİİCTByIOT 
AKTHBH3aHHH TTO3HaBaTC/BHOİ /CTCTEHOCTH. OĞyHaTOHIMXCS, CAMOCTOSTETİBHOMY TOHCKY peleHHsi T1POÖNEMBİ, 
CO3//aHHTO CyÖBEKT-CyÖBEKTHBHbIX OTHOHİCHHİİ B yucOHOM TIpOHecCe, Orlope Ha TiHHHBİEH OTİBİT: oÖyuaroHiMXc3, 
pa3BHTHTO yucÖHBIX YM€HHİİ H HƏBBIKOB. 

Ba?kHBIM 3BEHOM B CHCTEMC TIpOĞeCCHOHazBHOH TTOHTOTOBKH Öyyiyero yuHTeyis  3B/T€TCs TTeHaTOTHHeCKas 
TIpaKTHKa, TIpH3BaHHas yT"TyÖHTB TEOpETHU€CKH€ 3HaHHSI CTYHEHTOB, pa3BHTb TipodeccHOHa/I5HyTO Ky/zIBTypy H 
HccrezoBaTezbeKH€ yMeHHsi, Tak, B T7epMaHHH CTyHEHTBİ TT€HATOTHUE€CKHX By30B BK/IFOMaKOTCSİ B VCCTEHOBATE/IBCKyEO 
TIpaKTHKy € TiepBOTO KyPpca, TIepBOHaua/IBHO pa3 B HE/evFO HOCELİAFOT HİKOTİy H. TIpOCİIyIHHBaPOT ypOKH  HeHaTOTOB, 
3ATEM CAMOCTOSITETIBHO TIPOBO/EIT ypOKH. PyKOBO/İCTBO TIpaKTHKOH OCYIHECTB/IETCs MEHTOpOM H TBEFOTOPOM. 

/lızı eryneHToB rrpenycMaTpHBaeTcsi /İBYXHE/TETİbHasi TIPAKTİKa YT B KaAHHKY/ISpHOC BPEMSİ Ha CTapılnX Kypcax — 
HETBIPEXHC/ICIBHası BHEHİKO/İBHasi TIPpAKTHKa B HEHTpax COHHATBHOİH HOMOHİM, TOCYTOBbIX peaörnTaHHOHHBİX 
HEHTpAX, B XO/I€ KOTOpPOTO CTy/IEHTbI HMETOT BO3MO?KHOCTB TIPOBOHHTB COÖCTBEHHBI€ HayuHBi€ HCCI€HOBaHHİL. 

IpakruKe Ha cTapıHX Kypcax Tpe/imueeTByer OripeHzereHHas METOHHU€CKas TİOHTOTOBKA B BY36. 
Henarornueckası rIpaKTHKa CTy//EHTOB B 1 epMaHHH TIpeHy CMATPHBAa€T €?K€H€/T€IBHO€ TIpOCTIy HİHBAHH€ ypOKOB H VX 
oö6cyəkreHHe T10/1/ pyKOBO/ICTBOM TTperlOZaBaTeris By3a. 

B aHr:HİicKHX BBICIIHX yucHbIX 3aB€/EHHSX pa3ıHuaroT //Ba BH/Ma TTeHaTOTHHECKOH TİPAKTHKH: cCepHİHyTO H 
6noHYTO, TI€pBası TIpOXO/ZHT Ö€3 OTPBIBa OT yueÖHoTO TipoHecca B Orpe/eTeHHBİC HİHH. HEZCİIH, BTOpas — C OTDBİBOM OT 
yuc6Horo rıporecca. PykoBO/iCTBO TIPAKTHKOİİ OCyIHECTB/İSTOT yHHBEDCHTETCKHH MH HİKONBHBİH: TEPFOTOP, yuHTE/iB- 
TIPEHMETHHK. 

YHHBepcHTETCKHİİ TBFOTOP KOHCy/ZIBTHpyeT CTyHEHTOB T10 BOTTpOCaM TETAHHpOBAHH5İ yDPOKOB, pa6oTbi C yucÖHOfH 
nHT€paTypOH, B€/ICHHS HTKOTBHOH  HOKYMEHTaHHH, HİKONBHBİH  — O3HaKaMIHBaA€T CO HİKONOH, TİOHTOTABIHBaCT C 
TIpPOBeNeHHEO TIpaKTHKH. B renarorvuecKHXx KO/meypkax reraroruecKası TIPAKTHKa TIPOBOŞİHTCS B TeHeHH€ 29 He/eb, 
Ha renarorHuecKHx dbaKy-ıBTeTax yHHBepCHTETOB — 18-19 Hezerib. 

B CIHA Ha nenarorvuecKHx daKy:ıBTeTax yHHBEepCHTETOB TI€/faTOTHHECKOİİ TIPAKTHK€C OTBO/HHTCS  OKO/ZTO TEİTH 
HE/ICIIB, B KOTUTCİDKAX TİPOBOHMTCS3 B TeHeHH€ BCeTO TTEpHO/Ta OÖyucHHS. 

HenarornuecKofi rrpakTHKe Tipe/iIHƏCTByeT COOTBETCTByIOHIas  TİONTOTOBHTElBHas pa6oTa B By3€, B XOMNC 
KOTOpOH CTyHEHTBI 3AHHMATOTC3M Ha 3aHSTHSX TTEHaTOTHHECKHM MOH€İHPOBaHHEM, MHKPpOHPp€ETO//ABaHHEM B HE€TSX 
dbopMHpoBaHHsI HEOĞXOZHMBIX TIpaKTHU€CKHX TIpOĞyecCHOHazIBHBIX yMeHHii.. MukpomperiozasaHHe BK/TEOHa€T B CCÖS: 
orrpeHeeHH€ KOHKpeTHOTO TTC/faTOTHHCCKOTO YMEHHSI, HOMTOTOBKy TpeX-TETH MHHYTHOTO İparMeHTa ypoKa H 
HEMOHCTpaHHTO ƏTOTO YMEHH3L, oÖcyokeHHe ypoKa cTyZeHTaMH H TiperloaBaTe/ieM. 

VrakK, MozepHHsarıys ripodbeceHoHa/ibHo-rreyyarorHuecKOİi T1OZiTOTOBKH ÖyZyMHX crreHHaHCTOB B 3apyÖC?KHBİX 
cTpaHax rıpeyycMaTpHBaeT co3HaHH€ B CHCTEMC BBICIHCTO OÖpa3oBaHHSI HOBOH oÖpa3oBaT€?BHOH CPEHBİ B: Hersx 
TOHTOTOBKH KpeaTHBHBIX TICHaTOTHHECKHX Ka/ipoB, CTTOCOÖHBIX BHEHPSTB. HOBBI€ TEXHOZOTHH, KDHTHUECKH  MBİCİTHTB, 
o6ecrıeunTb ədibi eKTHBHOCTB BCETO TIE/aTOTHUECKOTO TIpOH€CCa. 
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Əcnəbi ölkələrdə peşakar 
Xülasə 
Məqalədə ali təhsilin peşə və pedaqofi hazırlığının innovativ modeli müzakirə edilir, səriştəli yanaşmaya 
əsaslanan yeni təhsil standartları işıqlandırılır. Məqalədə həmçinin təhsilin məzmunun, texnologiyaların, metodların, 
formaların və gələcək mütəxəssislərin peşə hazırlığının müasirləşdirilməsi nəzərdən keçirilir. 
Pedaqofi təcrübənin effektiv işə yararlı bir mütəxəssis hazırlığında rolu araşdırılır. 


Professional pedagogical education in foreign countries. 
Summary 
The article discusses the innovative model of vocational and pedagogical training in higher education, highlights 
nevv educational standards based on a competent approach. The modernization of the content, technologies, methods, 
forms, and professional training of future specialists is considered. The role of pedagogical practice in the preparation of 
a specialist ready to vvork effectively is revealed. 
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Key vvords: prable, metaphor, epithet, style, figurative language 
Kurroueepte cnoea: vemaqbopa, ənumem, cmünb, opasnoiüi s3biK 


Dərsliklər şagirdlərdə müstəqil tədqiqatçılıq və yaradıcılıq vərdişləri, məntiqi təfəkkürü inkişaf etdirməli, 
inteqrativ xarakterli olmalı, demokratik dünyagörüşü formalaşdırmalıdır. Elə bu tələblərdən də çıxış etməklə 
dərsliklərin məzmununa nəzər salmağa çalışaq. Diqqətimizi əsas dərslik komplektinin məzmununda əksini tapmış 
məlumatların, sual və tapşırıqlar sisteminin şagirdlərdə bədii dillə bağlı bacarıqların formalaşdırılmasına necə xidmət 
etməsi işinə yönəldək. Dərsliklər hazırlanarkən əldə rəhbər tutulan məsələlərdən biri də dövlət təhsil standartlarının 
tələblərinin gözlənilməsidir. 

Məlumdur ki, orta ümumtəhsil məktəblərinin V sinifləri variativ dərsliklə işləyirlər. V sinifdə bədii təsvir 
vasitələrindən — epitet və təşbeh üzərində iş aparılır. V sinif ədəbiyyat kitabının mündəricatına fikir versək görərik ki, 
bədii dil xüsusiyyətləri üzrə iş “Bədii əsərlərdə təsvir “ başlığından başlayaraq aparılır. Dərsliyə diqqət etsək görərik ki, 
bədii dillə bağlı çərçivələrdə müxtəlif suallar verilmişdir. Məsələn, 

Əliağa Kürçaylı “Bakr” şeiri (dil xüsusiyyətlərin müəyyən edilməsi) 

Nəğməsidir zavodların fit səsi , 
Suya düşüb buruqların kölgəsi. 
Ətirlidir bağlarının meyvəsi , 
Ağ şanısı elə bil ki, şəkərdir. 

Çərçivədə verilən sual: 

e Bu misralardan hansında təşbeh işlənmişdir. 

Vsinif ədəbiyyat dərsliyində sadə süfetli ədəbi nümunələr üzərində bədii təsvir vasitələri (epitet, təşbeh) 
müəyyən olunurdusa , VI sinif ədəbiyyat dərsliyində də bədii əsərlə bağlı çərçivələrdə müəyyən suallar verilir. Məsələn, 

Qutadqu bilik- Səadət gətirən elm (dil xüsusiyyətlərinin müəyyən edilməsi) 

Nə böyük matahdır, demə, təfəkkür, 
Hə zərrəsinin höküm böyükdür. 

Çərçivədə verilən sual: 

e Fərqləndirilmiş sözün mənasını lüğətdən tap. 

Hikmət Ziya “Qarabağda “şeiri (dil xüsusiyyətinin müəyyən edilməsi) 

Bu yerdə Vaqifimin müqəddəs türbəsi var , 
Natavanın, Zakirin pozulmayan izi var, 
Üzeyirin nəfəsi, Bülbülümün səsi var... 
Cabbar, Xan, Rəşid, Səid, Zülfü zənguləsi var, 
Yetişibdir gör necə incilər Qarabağda, 

Min ilin yorğunu da dincələr Qarabağda, 

Çərçivədə verilən sual: 

e Burada əlaqələndirilmiş təsvir vasitələri hansılardır, 

VI sinif ədəbiyyat kitabında mübaliğə, bədii sual haqqında nəzəri məlumatlar öz əksini tapmışdır. Dərsliyin 
sonunda mənası aydın olmayan sözlərin lüğəti verilmişdir. 

VT sinif ədəbiyyat dərsliyində bədii dil xüsusiyyətləri üzərində işin təşkili, əvvəlki siniflərə nəzərən 
mürəkkəbləşir. VII sinifdə bədii dil xüsusiyyətləri üzrə işin təşkili bir az da mürəkkəbləşərək əvvəlki siniflərdə 
öyrənilən bədii təsvir və ifadə vasitələrinin üzərinə təkrir və litota əlavə olunur. Dərslikdə əsərin oxusu, məzmunu təhlili 
üzrə müxtəlif tapşırıqlar verilmişdir. Dərslikdə təhlil üzrə işdə bədii dil xüsusiyyətləri üzrə tapşırıqlara yetərincə yer 
verilmişdir. Məsələn, 

Koroğlu dastanının “Duma teli” qolunda təhlil üzrə iş zamanı dərslikdə bədii dil xüsusiyyətləri üzrə iş aşağıdakı 
tapşırıqlar verilmişdir: 

1. Bədii təsvir və ifadə vasitələrinin dastanda hansı dəyişikliyə səbəb olduğunu aydınlaşdırın. Cədvəldən 
istifadə edin. 

Bədii təsvir və ifadə vasitələrinə aid nümunələr Əsərin bədii gözəliyinin —təsir gücünün artırılmasında 
onların rolu 


2.Bədii ifadə vasitələrinin işləndiyi cümlələri yazın. 

3. Bədii əsərlərdən mübaliğəyə və litotaya aid cümlələr seçin. 

Belə çalışmalara yetərincə rast gəlmək mümkündür. Dərslikdə həmçinin təkrir, litota haqqında nəzəri məlumata 
və lüğətə yer verilmişdir. 

VII sinifdə ədəbiyyat dərsliyində bədii dil xüsusiyyətləri üzrə iş əvvəlki siniflərə nəzərən mürəkkəbləşmişdir. 
VII sinifdə ədəbiyyatdan təhlil dərslərində dil xüsusiyyətləri üzrə işin təşkili zamanı epitet , təşbeh , bədii sual , təkrir, 
mübaliğə , litota ilə yanaşı metafor , bədii təzad , kinayə üzərində iş aparılır. Dərslikdə metafor ,bədii təzad və kinayə 
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haqqında nəzəri biliklər öz əksini tapmışdır. Dərslikdə həmçinin tanış olmayan sözlərin mənalarını müəyyən etmək 
üçün lüğət verilmişdir. 

VII sinif ədəbiyyat dərsliyində bədii dil xüsusiyyətləri üzrə işin təşkili oxu prosesindən başlayır. Məsələn, 

Xaqani Şirvani” Gənclərə nəsihət” şeiri (dil xüsusiyyətlərinin müəyyən edilməsi). 

Çərçivədə verilən sual, 

-Əsərdə tanış olmayan sözlərin mənasını lüğətlərin , sorğu kitablarının köməyi ilə aydınlaşdırın. 

-Əsərdəki bədii təsvir və ifadə vasitələrini müəyyənləşdirin 

Şagirdlərdə bədii dil xüsusiyyətləri ilə bağlı bacarıqların formalaşdırılması yolları standartların 
reallaşdırılmasından keçir. Standartların reallaşdırılması isə onların məzmununu əhatə edən tapşırıqlar sisteminin 
icrasını tələb edir. IX sinif ədəbiyyat fənni üzrə standartlardan biri “Müxtəlif vəzinli şeirlərdə , süfetli ədəbi 
nümunələrdə ( novella, poema, hekayə , mənzum hekayə , povest, dram , mənzum dram) bədii təsvir və ifadə 
vasitələrini (metonimiya, simvol, inversiya) müəyyənləşdirməkdir. 


Ədəbiyyat: 
1.Həsənli B. Ədəbiyyatın tədrisi metodikası . Bakı, “Müəllim”,2016 
2.V sinif ədəbiyyat dərsliyi .Bakı, 2018 
3.VI sinif ədəbiyyat dərsliyi .Bakı, 2018 
4.VH sinif ədəbiyyat dərsliyi .Bakı, 2018 
5.VHI sinif ədəbiyyat dərsliyi .Bakı, 2018 


Betvveen language features in text 
Summary 

The article focuses on the stylistic possibilities of the system of allegories in the artistic language. It speaks of 
tvvo main types of metaphorically: metaphor and epithet. The article provides detailed information about both types of 
parabolic and indicates that the metaphor is the transfer of the name from one subiect to another based on their 
similarity. Hovvever, linguists define metaphor as a semantic phenomenon, caused by the imposition on the direct 
meaning of the vvord additional meaning, vvhich this vvord becomes the main in the context of the artvvork. The article 
presents many examples of the vvorks of poets and vvriters. 


HocraHOBKa OCOĞ€HHOCT€İ Xy/HO2KECTBEHHOTO 513bIKA B yueÖHHKAX 
PesroMe 

B craTbe rIoB€CTyETCs3 O CTHTHCTHHeCKHX BO3MO?KHOCTSIX CHCTEMBİ HHOCKa3aHHİİ B Xy/(O?KECTBEHHOM 5i3BIK€, 
3ecb TOBOPHTCS O /İBYX OCHOBHbIX BH/IAX HHOCKa3aHHHİİ  MeTadbope v ƏəriMTeTe. B cTaTbe naHa ronpoöHas 
nHdbopMalıys o6 o6oHx BHZlaX HHOCKa3aHHHİİ H yKa3aHO, uTO METaİbbopa — ƏTO TiepeHOC Ha3BAHH5I C OZHOTO TIPCEHMETa 
Ha APyTOİİ Ha OCHOBaAHHH HX CXOHCTBa. OnHaKO YIHHTBHCTBI OHpeHezisroT METa)Opy KaK CEMƏHTHU€CKOC 3B/TEHH€, 
BBI3BaAHHOC Ha/IO2KEHH€M Ha TIpAMOC 3HaH€HH€ C/OBa //OĞABOHHOTO CMBIC:1a, KOTOPBİİİ y ƏTOTO CTOBa CTAHOBHTCS 
T/IABHBIM B KOHTEKCTe Xy/VOXKECTBEHHOTO TIpOH3BeHeHHs, B  cTaTbe TIpe/iCTAB"IHO MHO?KECTBO TIDPHMEDOB H3 
TIPOH3B€HEHHİH HOƏTOB H TIHCATEVi€İİ. 


Rəyçi: p.f.d. N.Abdullazdə 
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PSİXOLOGİYA PSYCHOLOGY HCHXO.IOTH3 


V.V.Liubarets 
National Pedagogical Dragomanov University 


PSYCHOLOGICAL FEATURES OF PERSONNALITY OF MODERN 
MANAGER OF SOCIO-CULTURAL ACTTVITY 


Key vvords: psychological features, personality traits, manager, socio-cultural activity. 

Açar sözlər: psixolofi xüsusiyyətlər, şəxsi keyfiyyətlər, menecer, sosial-mədəni fəaliyyət 

Kuroueepte cnosa: ncuxonosuqecKu€ OCOĞEHHOCmu, XuMUHOCmHbi€ Kduecmsa, M€H€OƏVCDP, CONUOKy/Ibmyphası 
Öesimenbnocmb 


Formulation of the problem. Today, the attention of practitioners and researchers is dravvn to the 
issue of professional perfection of managers of the socio-cultural sphere (SCS). 

Together vvith the requirements of the labor market to the modern manager of SCS, the criteria for 
readiness for professional activity that require employers to carefully select specialists are constantly 
changing. This is explained by the fact that the manager vvho vvorks in the SCS must have special traits and 
abilities, organizational skills, abilities for public creative activity. 

The SCA manager is an ambiguous person vvho combines the quality of a manager, organizer, 
marketer, creator, social vvorker, teacher, psychologist, public relations specialist, and much more. 

The manager of socio-cultural activity (SKA) must be ready to adapt to constant transformations in the 
socio-cultural sphere, using his ovvn arsenal of personal qualities. 

Analysis of basic research and publications. Features of the individual managers of socio-cultural 
activities are the subiect of many studies and have their ovvn specifics. Thus, the problem of studying 
personal characteristics that determine the effectiveness of the manager"s vvork vvas studied by such 
researchers as V. Glushkov, V. Golovach, R. Goodman, P. Doney, D. Eymor, T. Zatonatska, D. Zeldman, A. 
Kantarovich, L. Karamushka, M. Makarova, D. McNeight, N. Medzhibovska, B. Mizyuk, G. Minz, M. 
Lukashevich, /. Nielsen, V. Panferov, P. Ribers, F. Khmil, D. Chafi, S. Chen, D. Schneider. 

The importance of this type of research is associated vvith the grovving role of personal qualities of the 
manager in the management of the team, his ability to navigate in difficult situations that inevitably arise in 
the process of management activity. Hovvever, despite the large number of scientific vvorks, it is currently 
relevant to study the personal characteristics of the modern manager of socio-cultural activities. 

The purpose of the article: to identify the psychological peculiarities of the personality of the 
modern manager of the SKA, vvhich have a positive effect on his professional activity. 

Presenting the main material. Psychological peculiarities of the activity of the manager of socio- 
cultural activity allovv him to imagine the corresponding psychological structure, vvhich includes a complex 
of characteristics: organizational ability, communicative qualities, moral and ethical characteristics of the 
attitude tovvards other people, motivational factors, intelligence, personal character, emotional sphere, 
psychodynamic characteristics. 

The personality of the SKA manager is a multi-faceted, unpredictable subiect from all perspectives, 
vvhich cannot be outlined by certain parameters and limited by framevvorks. Any manager in his professional 
activity relies on his ovvn resources - certain psychological features, charisma, his style of interaction vvith 
subordinates, personal experience and learned skills. 

The SKA manager has some resources, the most important of vvhich is, in fact, his personality and the 
priority is to study it. Because knovving and understanding their psychological peculiarities, the SKA 
manager can turn them into their ovvn managerial tools in their professional activities. 

VVe vvill define the most general, psychologically significant characteristics of the personality of the 
manager of socio-cultural activity: personality features, hospitality skills, organizational and managerial 
skills, abilities of strategic and system thinking, stress resistance, practical experience, pedagogical skills. 

Basing on the analysis of the employers vvhere the students vvere practicing during the 2016-2018 
period, the characteristics of the SKA managers and their rating position vvere determined (Table 1): 
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Table 1 
The characteristics of the SKA managers and their rating position vvere determined 
Rating place of the The name of the characteristic Quantity Percentage 
characteristic 00 

1. personality features 11 22,4 
2. hospitality skills 9 18,4 
3. organizational skills 8 16,3 
4. managerial skills 7 14,3 
5. strategic and system thinking 5 10,2 
6. stress resistance 4 8,2 

7. practical experience of vvork 3 6,1 

8. pedagogical skills 2 4,1 


In the study of the definite characteristics, 7 organizations vvere involved (Hotel Bakkara, Premier 
Hotel in Shostka, Sumy Region, Coral Travel, Educational and Production Laboratory Hotel cHospitalityə of 
the Kiev State College of Tourism and Hospitality, LLC "LENA", FOP "SDO ", Hotel "Hyatt Regency" 
Kiev) 5” vvhich gave the students the opportunity to pass industrial and internship bachelors practices and 
research and pre-diploma masters practices. 

Total number of respondents vvas 49. As it can be seen from Table 1, 22.4v6 of respondents 
identified the importance and placed on the first place the personality features of managers in the socio- 
cultural sphere, the second place is occupied by hospitality skills vvith 18.496. 

The current generation of managers vvho vvork in the SCA distinguishes not only the developed 
personal qualities and organizational abilities, but also high mobility, large personal contacts, strong 
charisma, ability to persuade and lead. The generations of modern managers in the field of culture should 
master the basics of the psychology of the vvinner. And it is unlikely be only innate traits, their hard self- 
vvork opens the vvay to the expressed qualities of the leader. 

VVe agree vvith the analysis of the scientist Didenko M., vvho points out the vision of V. Rubakhin 
and O. Filippov 12, p. 2071: 

— the future manager must have psycho-physiological properties of the person, 

— an analytical and synthetic perception, vvhich is aimed at observing facts vvith an 
interpretation vvithout bias, 

— the developed memory (especially the operational one), 

-— the ability to change attention, 

— the creative imagination, the pragmatic thinking. 

The success of a SKA manager qualification is influenced by the ability of strategic thinking, 
ability to plan the vvork, forecast, focus, design vvork, the ability to generate ideas and innovate, and ability to 
make decisions. 

Academician O. Babenko considers professionally significant managerial qualities at three levels I11: 
tasks of the activity, behavior, personality traits. 

The managerial activity of the SKA manager is based on the basic skills: to select, to allocate 
personnel, to plan the vvork, to provide clear control. 

Future SCA manager must have organizational skills: 

— to create the psychological climate of the organization, 

— to have the propensity for organizing activities, 

— to be critical and self-critical, 

— be able to keep psychological distance, 

— to evaluate and adapt to the situation, to be purposeful, to have the ability to carry out long and 
effective tasks vvith high efficiency, 

— persistently achieve the goals, 

— the ability to make independent decisions, 

— discipline, 

— initiative. 

The success of the managerial activity of the SKA manager depends on the communicative and 
motivational-volitional resources of his professional activities. 
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The communicative qualities are: possession of communication styles, application and understanding 
of non-verbal means of communication, vvork individually and in a group, individual style, the image of 
business communication, behaviors. 

Motivational-volitional resource satisfies the efficieney and productivity of professional activity, 
namely: desire for success, conscientiousness, integrity, accuracy, independence, openness, self- 
determination, the ability to vvithstand the negative emotions and psychological stress, confrontation of 
Stress. 

The attention of scientists and society is alvvays on the sight of the problem of pedagogical 
management of leisure activities of the generation. The modem generation of SKA managers is distinguished 
not only by the developed personal qualities and organizational abilities, but also by high pedagogical skills. 
Generations of modern managers in the field of culture must acquire pedagogical skills. Therefore, it is 
important for future managers of SKA to have an in-depth study of pedagogical disciplines, including the 
integrated ones - in close connection vvith the problems of disciplines of the psycho-pedagogical eycle and 
pedagogical practice T3, p. 931. 

Except the theoretical component of management of socio-cultural activities updating, the 
modernization of the practical training of students is required. Novv managerial practice in socio-cultural 
activity begins vvith the second year of study and continues in each semester until the end of the educational 
process. VVe consider the practice of training students" professional competencies and abilities. 

Among the skills of the SKA manager a special place is devoted to hospitality - a necessary 
determinant of professional competence, vvhich includes the skills and ability to develop the skills of 
vvorking vvith different categories of population, social and age groups, the ability to apply specific forms and 
methods of vvork in a particular situation, including individual, group, massive. 

The hospitality of the manager of the SCA manifests itself in its aspiration to self-disclosure and 
self-realization, independence, originality and flexibility of yudgments and inferences, in the absence of 
stereotypes of perception and thinking, in the manifestation of activity and initiative. 

The hospitality of the manager carries the imprint of his personality as an individual vvith original, 
creative, social-traditional thinking. 

Conclusions. Considering the most general, psychologically significant characteristics of the 
personality of the manager of the SKA, vvhich he must have in his professional activities (personality 
features, hospitality skills, organizational skills, managerial skills, abilities of strategic and system thinking, 
stress resistance, practical experience, pedagogical skills), vve have come to the conclusion , that the success 
of the SKA manager affects the ability to think strategically, be able to plan vvork, predict, focus, design 
vvOrk, ability to generate and successfully implement ideas, innovation, ability to make decisions. 

In future, vve consider it necessary to pay attention in the process of training the managers of socio- 
cultural activities to the content of the disciplines of psychological and pedagogical, organizational and 
managerial orientation. There is a need to develop programs focused on the formation of professional 
competencies of SKA managers for the hospitality industry. 
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Sosial-mədəni fəaliyyətin müasir menecerinin şəxsiyyətinin psixolofi xüsusiyyətləri 
Xülasə 

Məqalədə sosial-mədəni fəaliyyət menecerinin şəxsiyyətinin əhəmiyyətli psixolofi xüsusiyyətləri 
müzakirə olunur. Sosiolofi fəaliyyətin meneceri menecer, təşkilatçı, marketinq üzrə mütəxəssis, yazar, 
ictimai işçi, müəllim, psixoloq, ictimai əlaqələr mütəxəssisi və daha çox xüsusiyyətləri birləşdirən qeyri- 
müəyyən bir şəxsiyyətdir. 

Sosial-mədəni fəaliyyətin menecerinin şəxsiyyətinin ən ümumi, psixolofii cəhətdən əhəmiyyətli 
xüsusiyyətlərini təhlil etmişdir: şəxsi xüsusiyyətlər, qonaqpərvərlik bacarıqları, təşkilati və idarəetmə 
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bacarığı, stratefi və sistemli düşüncə qabiliyyəti, stress dayanıqlığı, praktiki təcrübə, pedaqofi bacarıq. 
Tədqiqata əsasən, işəgötürənlər arasında sosial-mədəni fəaliyyət menecerlərinin əsas xüsusiyyətləri üçün 
reytinq müəyyən edilmişdir. Sosiokultural fəaliyyət sahəsinin meneceri belə psixolofi xüsusiyyətləri peşəkar 
idarəetmə vasitələrinə çevirə bilər. Tədqiqatın nəticələrinə görə, sosial-mədəni sistemlərdə menecerlərin 
müasir nəsillərində şəxsi keyfiyyətləri və təşkilati qabiliyyətləri deyil, həm də yüksək mobillik, şəxsi 
əlaqələr, güclü xarizma, inandırmağa və rəhbərlik qabiliyyətinin ayrılması tələb olunur. Qeyd edildiyi kimi, 
müasir mədəniyyət menecerlərinin yaradılması qələbənin psixologiyasının əsaslarını öyrənməlidir. Sosial və 
mədəni fəaliyyət menecerinin peşəsinə bir yanaşma müəyyən dərəcədə müəyyənləşdirən şəxsi keyfiyyətlər 
yaradılmışdır. 

SKD menecerinin xüsusiyyətləri arasında qonaqpərvərlik xüsusi bir yer tutur, əhalinin müxtəlif 
kateqoriyalı, sosial və yaş qrupları ilə işləmək bacarığını və qabiliyyətlərini bilmək bacarığını və 
qabiliyyətini nəzərə alaraq, müəyyən bir formada və iş üsullarını fərdi, qrup, kütləvi xüsusiyyətlərini özündə 
ehtiva edir. 

Gələcəkdə sosiolofi fəaliyyət menecerlərinin psixolofi, təhsil, təşkilati və idarəetmə fənlərinin 
məzmununu, qonaqpərvərlik sənayesi üçün sosiolofi fəaliyyətin menecerlərinin peşəkar bacarıqlarının 
formalaşmasına yönəlmiş proqramların inkişaf etdirilməsi prosesində yenidən nəzərdən keçirilməsinin 
zəruriliyi qeyd edilir. 


Henxo.rornuecKHe OCOĞEHHOCTH “IHUHOCTH COBD€EM€HHOTO 
ME€H€/DK€pA COHHOKY-IBTYpHOH /esT€:TBHOCTH 
PesroMe 

B cTaTbe paccMaTpHBaTOTC43 Ba?KHBIC HCHXOHOTHH€CKH€ OCOÖĞEHHOCTH THHHOCTH MCHC/DK€Dpa COHHAYTB- 
HOKy/HBTYDHOH HEATCHBHOCTH. O6o3HaueHo, UTO MCHC/DKED COHHOKyZIBTypHOH AEZTCVBHOCTH — /IHuUHOCTB 
HECO/ZHOS3HauHası, KOTODas COHE€Ta€T B ce6e KauecTBa YHpaB/ICHHa, opraHH3aTOpa, MaDKETO/VOTa, aBTOpa, 
COHHa/BHOTO pa6oTHHKa, HECHATOT3, 11CHXO/VOTa, CHCHHaHCTa H0 CB434M €C OĞHICCTBEHHOCTBEO H MHOTOC 
pyroe. 

IpoaHaH3HpoOBaHbi HaH6o-ne€ oömne, HCHXO.TOTH"E€CKF 3HauHMbIC XapaKTEDPHCTHKH THHHOCTH 
MECHC/DKeDa COHHOKy/IBTYDHOH HEATCTBHOCTH: “IHuHOCTHBIC OCOĞEHHOCTH, HaBBIKH TOCTECHPHHMCTBa, 
opraHH3aTOpcKH€C H YIDpaB/CH"€CKH€ YMEHHS3, CHOCOÖHOCTH CTDpaTETHHECCKOTPO H CHCTEMHOTO MbIHUTEHHS3, 
cTpeCCOyCTOHuHBOCTB, TIpaKTHHECKHH OTPBIT, HCHaTOTHHCCKH€ YMEHH3. IlpomezeHO HCCHICHOBaHH€C. Ha 
OCHOBaHHTF aHa/ys3a oHpeHecHO peHTHHTOBO€ MECTO OCHOBHBIX yKa3aHHbiIX XapaKTEDECTFK M€CHC/DKECDOB 
COHHOKy“IBTypHOH HEA4TCIBHOCTH CDCHH pa6orTonarerneif, TakxHne TrIcHXOHTOTHU€CKH€ OCOÖĞEHHOCTH MECHC/DKED 
COHHOKy“IBTYDHOH cöbepbi HEZTEC/IBHOCTTH CMO?KET HTHIpeBpaTEHTB B COĞCTBEHHBIH yIIpaB/I€HuU€CKHH 
HHCTPyMEHTapHİİ B TIpOİ)ecCHOHaZTBHOH TIpaKTHKe. B xoze HccieHOBaHHs ÖBUTO BBİSBİTEHO, HTO B 
COBDEMEHHOTO HOKOVICHHS4 MEHC/D?KCDOB B COHHOKYTBTYDHBİIX CHCTƏMaAX TpeöyeT pa3/1O02?K6HH4 H€ TO/lBKO 
TIHHHOCTHBİX Ka"eCTB H OprPaHHSaHHOHHBIX CITOCOÖHOCT€İİ, HO H BBICOKOH MOÖĞHBHOCTH, TIHHHOCTHBİX 
KOHTAKTOB, CHHBHOH XapH3MBI, YMEHH€ yöeəkyaTb H BCECTH 3a COĞOEH. OrTMeueHO, UTO HOKOHEHH€ 
COBDECMECHHBIX YHDaB/CHHECB B cbepe KYVTBTYDB: HM€C€CT OB/aHZe€TB asaMH HCHXOHOTHH no6ezHTe/s. 
YecTaHOB/TEHBI HHUHOCTHBI€ KaH€CTBa, KOTODBU€ /O H3BECTHOH CTETEHH H dbopMHpyroT HO/HXO/H K rpodbeccH 
MECHC/DKeDpa COHHOKy“IBTyDpHOH HEZTC/IBHOCTH. 

Oco6oe MmecrTo cpe/iH xapakTepHeTHK M€He/pkepa CK/İ saHHMAaeT TOCTETİDPHHMCTBO, KaK HeOĞXO/IHMO 
HETECDMHHaHTa rpodbeccHoHa/IBHOİT KOMHETEHTHOCTH, KOTODas BK/IOHa€CT MaACTEDPCTBO H CHOCOÖHOCTB K 
OCBOCHHTO HaBBIKOB pa6oTbı C pa3/THHHBIMH KaTECTODHSMFI HaC€CVHECHYFS3, COHHATBHBİMH H BOSDaACTHBMMH 
TpyTTaMH, yMEHHTO TIPHMEHSİTb KOHKDETHBIC İOpMbI H MCTO/IBI paĞOTBİ B KOHKDETHOH CHTyaLHHH, BK/IEOHası 
HH/HHBH/HYAIBHBIC, TDYIHHOBBIC, MaCCOBBİC. 

B HzarbHeHIHeM OTMEUCHa HEOOXOHHMOCTB HEDPECMOTPETB B TipoHecce ripodyeccHOHa/IBHOH 
HO/TOTOBKF MEHC/DKECDOB COHHOKy"IBTypHOH HEATCTBHOCTH COZep?kaHH€C U/HCHHHUTHH HCHXOMHOTO- 
HE€HaTOTH"€CKOTO H opraHH3saHHOHHO-YIpaB/ICHH€CKOTO HarHpaB/€HHS3, pa3pa6oTKv HpOTDaMM, 
ODPHEHTHDOBAHHBIX Ha ()opMHpOBaHH€ TIpOdİ)eCCHOHaZIBHbIX KOMTTEHHHİİ MEHC/IDKEDOB COHHOKy/IBTyDHOH 
HEA4TCIBHOCTH /UTT HHHYCTPpHE TOCTCHPHHMCTBA4. 
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TƏDRİSİN METODİKASI 
THE METHODOLOGY OF TEACHING 


METO/HHKA HPEHOHVHOBAHH4 


Çiçək Bəhram qızı Hümmətova 
Azərbaycan Dövlət Pedaqofii Universiteti 


YENİ TƏLİM MODELLƏRİNİ SƏCİYYƏLƏNDİRƏN XÜSUSİYYƏTLƏR 


Açar sözlər: tədqiqat xarakterli təlim, yaradıcı düşünmə qabiliyyəti, öyrənənlərin fəal dərketmə mövqeyi, 
problemli situasiya 

Key vvord"s: research-based learning, creative thinking, active positioning of learners, problematic situation 
Kunroueepie cnosa: Hayunoe oöyueHue, msopuecKo€ MbilULT€HU€, aKmusnoe nosuquonuposanue yuauquxca, 
npoöaeMHası cumyatlyusı 


Yeni təlim texnologiyaları hər hansı mövzunun tədrisi zamanı tətbiq edilərkən yeni öyrənmə 
modellərinə müraciət olunmasını tələb edir. Öyrənmə modelləri təlim prosesinin səmərəliliyinə təminat 
yaradan güclü faktordur. Zaman dəyişdikcə, təhsilin məzmunu da müvazi olaraq dəyişilməli və dövrün 
tələblərinə cavab verməlidir. Müasir öyrənmə modelləri məhz çağdaş dünyamızın təhsil sahəsində önəm 
verdiyi istiqamətlərdəndir. 

Məlumdur ki, ənənəvi öyrənmə prosesində öyrədən əsasən aparıcı mövqeyə malik olur, daha çox özü 
danışır, təhlili də, ümumiləşdirməni də bir qayda olaraq özü aparır, öyrənənlər isə bir çox hallarda passiv, 
yalnız müşahidəçi kimi müəllimi dinləyir, onun dediklərini qəbul edir. Təlim prosesi bir növ avtoritar (qeyri- 
demokratik) xarakter daşıyır. 

Dünya təcrübəsi göstərir ki, yeni öyrənmə modelləri dərsin keyfiyyətini artırmaq üçün önəmli bir 
amildir. Məhz bu vasitə ilə öyrənənlərə aktiv, yaradıcı düşünmə qabiliyyəti və yeni biliklərə sərbəst 
yiyələnmək yollarını mənimsətmək, problemin birgə həll edilməsi, bir-birinin fikrinə hörmətlə yanaşmaq, 
müstəqil öyrənmək, düşündüyünü sərbəst söyləmək, rəy bildirmək, doğru qərar qəbul etmək kimi müasir 
təlimə xas cəhətləri inkişaf etdirmək olar. Yeni öyrənmə modelləri təlimə tədqiqat xarakteri verməklə, 
biliklərin mənimsənilməsi prosesində öyrənəni əsas fiqur kimi təlim prosesinin subyektinə çevirir, öyrənmə 
fəaliyyəti zamanı onların təfəkküründə real ziddiyyətlərin həll olunması zəminində öyrənməyə real maraq 
meydana çıxır. Real ziddiyyətlərin doğurduğu hisslər, emosiyalar intellektual ehtiyatların cəmlənib vahid 
məqsəd üçün səfərbər olmasını təmin edir, həmçinin öyrənənlərin yaddaşının təkcə elmi biliklərlə 
zənginləşdirilməsi, təfəkkürün müntəzəm inkişaf etdirilməsi əsasında daha geniş dünyagörüşün əldə edilməsi 
və mənimsənilməsi, ən önəmli bilik, bacarıq və vərdişlərin, şəxsi keyfiyyət, qabiliyyətlərin qazanılması 
prosesini reallaşdırır. Öyrənənlər üçün dərsi çox maraqlı və cəlbedici edir, mexaniki yaddaşı deyil, 
təfəkkürün inkişafı, öyrənənlərin fəal dərketmə mövqeyi, biliklərin müstəqil əldə edilməsi, tədqiqat, 
dərketmə üçün müvafiq şəraitin yaradılması, təbii öyrənmə fəallığının artırılmasına təkan verən problemli 
şəraitin yaradılması, biliklərin yaradıcı tətbiqi, ətrafdakılarla əməkdaşlıq etmək bacarığı, təfəkkürün 
müstəqilliyi, sərbəstliyi kimi keyfiyyətləri aşılayır. Maraqlı cəhət odur ki, proses əvvəlcədən planlaşdırılmır, 
işin gedişi bu məqamı ortaya çıxarır və öyrənənin müstəqilliyi, müdaxiləsi ilə baş verir. Həmin proses 
problemli situasiyaların yaradılması ilə daha maraqlı və kreativ xarakter daşıyır, öyrənənlərin aktivliyi təmin 
olunur. 

Yeni öyrənmə modelləri həm təlimin məzmununun öyrənilməsini, həm də bu məzmunun tətbiqini 
səmərəli edir, öyrənənlərin dərketmə fəaliyyətini fəallaşdırır, öyrənənlərin aktiv fəaliyyətini təmin etməklə 
problemli təlim şəraitinin yaradılmasına, əməkdaşlığa, kreativ-məntiqi, yaradıcı təfəkkürün inkişafına, 
sərbəst fikir söyləməyə, düzgün fikri dəstəkləmək və onun müdafiə olunmasına zəmin yaradır. Deməli, 
öyrənəni hərtərəfli yetişdirməyin, onu şəxsiyyətə çevirməyin ən optimal yolu yeni öyrənmə modellərindən 
keçir. 

Əgər yeni öyrənmə modellərinə xas xüsusiyyətləri konkret olaraq səciyyələndirsək, onda həmin 
cəhətləri aşağıdakı kimi sistemləşdirmək olar: müəllim özünün aktivliyi ilə öyrənəni yaradıcı fəallığa cəlb 
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edir, öyrənənin aktiv fəaliyyəti təmin olunur və bu zaman onda tədqiqatçılıq bacarığı formalaşır, öyrədənin 
öyrənənlə, öyrənənlərin bir-biri ilə əməkdaşlığı təmin olunur, müxtəlif üsullardan istifadə etməklə dərs 
prosesində sosial bərabərlik və münbit psixolofi şərait yaradılır, müəllimin təqdim etdiyi material öyrənənin 
yaradıcı təfəkkür və düşüncə tərzinin formalaşmasına kömək edir. 

Müəllimin fasilitator (ingilis dilində fasilitution - əlverişli şərait yaratmaq) mövqeyi, problemli 
vəziyyətin planlı və istiqamətlənmiş surətdə hazırlanması, öyrənənlərə düzgün seçilmiş tədqiqat 
məsələlərinin təqdim edilməsi dərs prosesinin ən yüksək səviyyədə təşkil edilməsini təmin edir. 

Beləliklə, öyrənən müstəqil tədqiqatçı rolunda çıxış edərkən heç bir maneəyə rast gəlmir, onların 
təlim-idrak fəallığı, öyrənmə marağı yüksəlir, biliklərin mənimsənilməsi prosesində təfəkkür aktivliyi təmin 
olunur, öyrənmə fəaliyyəti stimullaşır, sərbəst düşünmə qabiliyyəti formalaşır. 

Dinamik, sürətlə dəyişən, inkişaf edən müasir dövrdə yaşamaq, fəaliyyət göstərmək, əməkdaşlıq 
etmək, qərar qəbul etmək və s. bacarıqları əks etdirən kompetensiyaların formalaşması, nəticə etibarilə 
öyrənənləri şəxsiyyət kimi yetişdirmək yeni öyrənmə modellərinin əsas məqsədləri sırasına daxildir. Onlara 
doğru irəliləmək üçün üç mərhələnin həyata keçirilməsi vacibdir: 

1. Diqnostika mərhələsində təlim prosesinin bütün mənfi və müsbət cəhətləri ətraflı öyrənilir və 
pedaqofi diaqnoz müəyyənləşdirilir. 

2. Pedaqofi proqnoz adlanan ikinci mərhələdə hansı yeni təlim üsullarından istifadə edilməsi 
proqnozlaşdırılır. 

3. Korreksiya sonuncu mərhələdir. Bu zaman bütün qüsurlar korrektə edilir, aradan qaldırılır, alman 
səmərəli nəticələr geniş miqyasda tətbiq olunur. 

Yeni öyrənmə modelləri aşağıdakı spesifik xüsusiyyətlərə malikdir: 

ə öyrənmə prosesinin subyekt — subyekt xarakteri daşıması, 

e öyrənənlərin fəal öyrənmə mövqeyi, təfəkkürün müstəqilliyi və sərbəstliyi, 

e öyrənənlərin bütün dərs zamanı fəallığı, 

e dərsin əvvəlində problemli situasiyanın yaradılması və dərs prosesinin problemin həllinə 
yönəldilməsi, 

e düşündürücü və istiqamətləndirici suallar vasitəsi ilə öyrənənlərin yeni biliklərin müstəqil kəşf 
edilməsinə yönəldilməsi, 

e öyrənmə prosesinin tədqiqat üsulu vasitəsi ilə keçirilməsi, 

e dərsin dialoq şəklində aparılması, əks əlaqənin yaradılması, 

e əməkdaşlıq və biliklərin yaradıcı tətbiqi. 

Yeni öyrənmə modellərinin tətbiqi zamanı müasir təlimin əsas prinsiplərindən istifadə zəruriliyi onun 
effektivliyini daha da artırır və məqsədə yaxınlaşmaq üçün ən doğru istiqaməti təqdim etmiş olur. Müasir 
təlimin prinsipləri aşağıdakılardır: 

1. Şəxsiyyətə yönəlmiş təlim prinsipi, 

2. Əşyavi mühit — dərsliklər, dərs vəsaitləri, əyani — texniki avadanlıqlar, laboratoriyalar, didaktik 
oyunlar, stendlər və s. 

3. İnformasiya mühiti — televiziya, mətbuat, bütövlükdə KİV, bədii məlumat, ensiklopedik mənbələr, 
elmi və elmi-kütləvi ədəbiyyat, bədii nəşrlər, kompüter, müsahibə, müşahidə və eksperimentlər, müxtəlif 
insanla ünsiyyət, kino, teatr, muzey, sərgi, ekskursiya, səyahətlər və s. 

4. Sosial-psixolo)i mühit — (burada müəyyən sosial əlaqələr nəzərdə tutulur): öyrənən - öyrənən, 
müəllim - öyrənən, müəllim - öyrənən — valideyn, müdiriyyət - öyrənən, müdiriyyət - öyrənən — valideyn, 
ailə - öyrənən, ətraf mühit - öyrənən. 

Yeni təlim texnologiyalarının tətbiqi zamanı istifadə olunan yeni öyrənmə modelləri öz məzmununa 
görə geniş anlayışdır. Onu daha da konkretləşdirsək, “interaktiv öyrənmə modelləri” termini alternativ 
şəkildə qəbul oluna bilər. 

İnteraktiv məfhumu qarşılıqlı fəaliyyətə əsaslanan mənasını ifadə edir. İnteraktivlik dedikdə sadəcə, 
obyektlərin qarşılıqlı təsir prosesi deyil, öyrənənlərin tədqiqat xarakteri daşıyan xüsusi təşkil olunmuş idrak 
fəaliyyəti başa düşülməlidir. İnteraktiv modellərə tədrisin elə metodları aid edilir ki, onlar öyrənənlərin tədris 
materialı ilə, eləcə də ətraf aləmin reallıqları və təzahürləri ilə sərbəst iş prosesini təmsil edirlər. Nəticədə 
onlar öyrənənlərdə yeni biliklər yaradır. 

İnteraktiv təlim modelini səciyyələndirən cəhətlər bunlardır: problemli situasiyanın köməyi ilə idrak 
müstəqilliyi, öyrənmə prosesinin kompüterlə idarə olunması, ümumi-didaktik bacarıqların yaranması, idraki, 
rollu, didaktik oyunların köməyilə öyrənənlərdə fəallığın və yaradıcılığın inkişafı, qabaqlayıcı təlim 
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metodundan istifadə etməklə biliklərin praktik tətbiqi qaydasının öyrənilməsi, yaradıcılığının inkişafını 
təmin edən metodlardan istifadə və s. 


Ədəbiyyat: 
1. Ə.Ağayev. Təlim prosesi: ənənə və müasirlik. Bakı, 2006 
2. Z.Veyisova. Fəal (interaktiv) təlim. Bakı, UNİSEF, 2007 
3. Y.Kərimov. Təlim metodları. Bakı, 2009 


The peculiarities of nev/ methods of teaching 
Summary 
The article deals vvith the features of nevv learning models. The author points out that nevv learning 
models are a povverful factor in the optimization of the learning process. The up-to-date lessons learned vvith 
the introduction of nevv learning technologies increase students" cognitive activity. Over time, the content and 
methods of education should also be changed. Respond to the requirements of the times. 


Oco6eHHOCTH HOBbIX METO/LOB OÖyHueHHS1 
PesroMe 
B cTaTbe paccMaTpHBaroTC3 OCOĞEHHOCTH HOBBIX MO/TeTCİİ oÖyueHrisi, ABTOp OTMCa€T, HTO HOBBIC 
MO/ICITH OĞyYHEHHS1 3B/T4FOTCSİ MOHİHBİM. İ)aKTODOM OTTHMHSaHHH TipoHuecca oöyueHrsi, COBpeM€HHBİ€ YDOKH, 
H3BHCUĞHHbI€ C BHEHPpeHHEM HOBBIX TEXHO/NOTHİİ OÖĞyHCHHSİ, TİOBBİHATOT  T1OŞHABaT€BHyEO AKTHBHOCTB 
CTyHEHTOB. CO BpeM€H€M CO/l€p?KaHH€ H METO/IBI OÖĞYHCHHS3I TaK?K€  //O7DKHBİ ÖBİTB. H3MCH€HBI. OTBeHaTb 
Tpe6OBaHHSIM BD€MC€HH. 


Rəyçi: b.m.F.Qasımova 
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Xəyalə Adil qızı Quliyeva 
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FASİLƏLİ OXU ÜSULU TƏLİM METODLARINDAN BİRİ KİMİ 


Açar sözlər: Oxu, fasilələrlə oxu, dərslik, kurikulum 
Key vvords: reading pdause reading, manual, curriculum 
Kumroueepie cnosa: umenue, umeHuc naysoti, nocoöue, KypuKy-iym 


Ölkəmizdə həyata keçirilən kurikilum islahatı nəticəsində təhsil sahəsinə yeni baxış və maraqların 
meydana gəlməsinə şərait yaratdı. Bu gün ümumtəhsil orta məktəblərində dərslərdə eləcə də ədəbiyyat 
dərslərində yeni təlim üsullarından istifadə edilir. Bu üsullar istər əsərin məzmununun öyrəndilməsinə, 
istərsə də təhlil aparmağa xidmət edir. Ədəbiyyat dərslərində istifadə edilən təlim üsulları iki qismə ayrılır: 

1. Bədii əsərlərin məzmununun öyrədilməsinə xidmət edən iş üsulları: fasilələrlə oxu, 
proqnozlaşdırılmış oxu, ikihissəli gündəlik, söz assosiyası, İNSERT (interaktiv qeydetmə sistemi) üsullardan 
istifadə olunur. 

2. Bədii əsərin təhlili zamanı istifadə olunan iş üsulları: Beyin həmləsi müzakirə problemin həlli 
BİBÖ debat rollu oyun (rollu dioloq) Venn dioqramı konseptual cədvəl, şaxələndirmə, karusel, qərarlar 
ağacı, təqdimat, layihələr üzrə iş aiddir. İ1, s.1301 

Burada biz fasiləli oxu üsulunun mahiyyəti və tətbiqi yollarından bəhs etdiyimizə görə məzmun 
üzərində işə xüsusi diqqət yetirəcəyik. Çünki fasiləli oxu üsulu əsərin məzmununun mənimsənilməsi zamanı 
tətbiq edilən üsullardan biridir. 

Bəs fasiləli oxu üsulunun mahiyyəti nədir? Bu üsul bu gün metodik ədəbiyyatda nə səviyyədə 
işıqlandırılıb? Fasiləli oxu üsulunu daha dəqiq təsvir etmək üçün onu müəyyən mərhələlərə bölməyi daha 
məqsədəuyğun hesab edirəm. Bu mərhələlər aşağıdakılardır: 

Birinci mərhələdə yəni bədii əsərlə tanışlıqdan əvvəlki mərhələ hazırlıq xarakteri daşıyan mərhələdir. 
Bu mərhələdə müəllim mətni müəyyən bitkin hissələrə ayırır və həmin bitkin hissələrin məzmununa uyğun 
suallar tərtib edir. Müəllim sualları tərtib edərkən sualların əsərin məzmununa uyğun qurulmasına xüsusi 
diqqət yetirməlidir. Eyni zamanda suallar şagirdlərin yaradıcılıq qabiliyyətinin formalaşmasına şərait 
yaratmalıdır. 

İkinci mərhələdə yəni bədii əsərin oxusu prosesində müəllim əsərin müəyyən bir bitkin hissəsini özü 
və yaxud şagirdlərə oxutdurur. Sonra hər bir bitkin hissəyə dair şagirdlərə suallar verir. Bu mərhələdə 
müəllimdən böyük pedaqofi ustalıq tələb olur. Bu mərhələ oxu prosesinin elə təşkil olunmuş mərhələsidir ki, 
müəyyən bir bitkin hissə oxunduqdan sonra fasilə edilir və həmin hissəyə aid şagirdlərə suallar verilir. 
Suallar təxminən aşağıdakı tipdə olur. 

1. Oxuduğunuz parçadan nə öyrəndiniz? 

2. Gedişat sizin düşündüyünüz kimidirmi? 

3. Sizcə qəhrəmanın başına hansı hadisələr gələcək? 

4. Oxuduğunuz hissə sizə hansı əsəri xatırlatdı? 

Müəllim verilən sualların şagirdlər tərəfindən tapılması üçün şagirdlərə müəyyən vaxt verməlidir. 
Daha sonra tapılmış cavablar bir-bir dinlənilməlidir. Müəllim bu zaman qarşıdurmaya şərait yaratmamalı, 
çalışmalıdır ki, fərqli fikirlər yaranan zaman şagirdlər fərqli fikirlərə dözümlü münasibət göstərsinlər və bir- 
birlərinin cavablarına hörmətlə yanaşsınlar, eyni zamanda müəllim çalışmalıdır ki, imkan daxilində çox 
cavab dinləsin və cavablara subyektiv münasibət bildirməsin. 

Sonuncu hissənin oxusu prosesi başa çatdıqdan sonra müəllim təxminən aşağıdakı tipli suallardan 
istifadə edə bilər: 

1. Qəhrəmanın belə hərəkət edəcəyini düşünürdünüzmü? 

2. Siz olsaydınız əsəri necə sonlandırardınız? 

3. Qəhrəmanın hərəkətlərini necə qiymətləndirirsiniz? 

4. Siz əsəri necə davam etdirərsiniz? 

5. Sizcə, qəhrəmanı nə gözləyir? və s. 

Fasiləli oxu ilə keçirilən dərslərə 7-ci sinif ədəbiyyatından “Xəzinəqaya” əfsanəsinin məzmunu 
üzərində iş dərs nümunəsin göstərək. 

Mövzu: “Xəzinəqaya “ əfsanəsinin məzmunu üzrə iş 

Standart: 
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1.1.5. Heca vəznli şeirlərdə, süfetli bədii nümunələrdə bədii təsvir və ifadə vasitələrini (epitet, təşbeh, 
mübaliğə, bədii sual, təkrir, litota) müəyyənləşdirir. 

1.1.4. Bədii nümunələrin (dastan, hekayə, mənzum hekayə) fanr xüsusiyyətlərini müəyyənləşdirir. 

1.1.3. Süyetli bədii nümunələri (dastan, hekayə, mənzum hekayə) hissələrə ayırır, plan tərtib edir, 
məzmununu müxtəlif formalarda nağıl edir. 

1.2.4. Bədii nümunələrin mövzusunu, ideyasını və başlıca problemini şərh edir, əsaslandırılmış 
münasibət bildirir. 

1.2.2. Digər obrazlarla müqayisə etməklə və yazıçının münasibətinə əsaslanmaqla ədəbi qəhrəmanları 
səciyyələndirir. 

1.2.3. Bədii nümunələrdə təsvir və ifadə vasitələrinin (epitet, təşbeh, mübaliğə, bədii sual, təkrir, 
lilota) rolunu aydınlaşdırır. 

Məqsəd: 

1) Əfsanədə tanış olmayan sözlərin mənasını lüğətlərin köməyi ilə aydınlaşdırır. 

2) Əfsanədə bədii təsvir və ifadə vasitələrini müəyyənləşdirir. 

3) Əfsanənin fanr xüsusiyyətlərini müəyyənləşdirir. 

4) Əfsanədə seşdiyi hissənin məzmununu hazırladığı plan əsasında yığcam danışır. 

5) Əfsanənin mövzusunu, ideyasını, onda diqqətə çatdırılan başlıca problemi şərh edir, münasibət 
bildirir. 

6) Əsərin təsir gücünün artmasında bədii təsvir və ifadə vasitələrinin rolunu aydınlaşdırır. 13, s.211 

İş forması: fərdi, kiçik qruplarla iş. 

İş üsulu: beyin həmləsi, müzakirə, fasiləli oxu, Venn diaqramı. 

İnteqrasiya: Az.d. 1.2.4. 2.2.3. 3.1.1. 3.1.2. X. d. 3.1.4. 4.1.2. 

Resurslar: dərslik, iş vərəqləri 

Dərsin gedişi: 

Sinifin təşkili və ev tapşırıqlarının yoxlanılması. İlk olaraq şagirdlərin davamiyyəti yoxlanılır. Sonra 
müsahibə, müzakirə yolları ilə şagirdlərin ev tapşırıqlarını nə dərəcədə yerinə yetirdikləri müəyyənləşdirilir. 

Motivasiya. Problemin qoyuluşu. Bu mərhələdə şagirdlərdə dərsə maraq oyatmaq üçün 

Daha sonra “Xəzinəqaya” əfsanəsinin fasiləli oxusunu həyata keçirirəm. 

Şagirdlərə elan edirəm ki, birinci fasilə “Mənə dua et, uğur dilə ki, səfərdən əlidolu qayıdım, səni 
bağışlayım”. Birinci hissənin fasiləli oxusu başa çatdıqdan sonra şagirdlərə aşağıdakı sualları verirəm və 
şagirdlərin cavablarını dinləyirəm: 

M: Şah necə biri idi? 

Ş: Şah xalqına zülümkarlıq edən, müharibələr törədib, günahsız insanların qanını tökən, xəzinələr 
talayan biri idi 

M: Şah hansı tapşırığı vermişdir? 

Ş: Şah öz adamlarına bütün kəndlərdəki cavanları səfərbərliyə almağı əmr etmişdi. 

Suallara şagirdlərin cavablarını dinləyəndən sonra ikinci hissənin oxusunu həyata keçirirəm. Sinifə 
elan edirəm ki, ikinci fasiləni “Qarı nə əzab əziyyətdən, nə də ölümdən qorxdu cümləsindən sonra edəcəyik. 
Oxunmuş hissəyə dair şagirdlərə aşağıdakı sualları verirəm: 

M: Qarı şaha nəvəsini geri qaytarmağı istəyəndə şah ona nə cavab verdi? 

Ş: Şah qarıya dedi ki, nəvən fərasətli olsa döyüşlərdən var dövlət yığar və özünə gözəl toy edər. 

M: Qarının hansı sözləri şahı özündən çıxardı? 

Ş: Qarı şaha dedi ki, axıtdığın qanlar sənə fəlakət gətirəcək 

Cavabları dinlədikdən sonra növbəti hissənin oxusuna başlayıram. Oxu prosesinə başlamazdan əvvəl 
əfsanənin necə qurtara biləcəyi barədə şagirdlərin fərziyyələrini alıram. 

M: Sizcə əsərin sonluğu necə qurtaracaq? 

Ş: Əsərin sonunda şah qarını edam edəcək. 

Ş: Şahın qarıya verdiyi cəzaya qarı tab gətirməyərək öləcək və bu özbaşnalığı görən xalq üsyan edərək 
onu taxtdan endirəcək. 

Fərziyyələri dinlədikdən sonra sonuncu hissənin oxusunu həyata keçirirəm. 

Şagirdlərə əsərin son hissəsi ilə bağlı aşağıdakı sualları verirəm: 

M: Şah xalq verdiyi hansı vədləri hakimiyyətə keçəndən sonra yerinə yetirmədi? 

Ş: Şah bütün camaatın qarşısında söz vermişdi ki, ağsaqqalların məsləhətinə daima qulaq asacaq. 

M: Şah sonda hansı hadisə ilə qarşılaşdı? 
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Ş: Şah qoşuna bütün var dövləti götürməyi tapşırdı. Bu zaman qəribə bir hadisə baş verdi bütün ləl- 
cavahirat daşa döndü. 

Suallara şagirdlər tərəfindən verilən cavablar dinlənildikdən sonra, şagirdlərə təlim nəticələrinə uyğun 
standartların reallaşması üçün müvafiq qrup tapşırıqlar verirəm. 

Tədqiqatın aparılması. Bu mərhələdə şagirdləri 4 qrupa bölürəm. Hazırladığım qrup tapşırıqlarını 
paylayıram və tədqiqatın aparılması üçün 10 dəqiqə vaxtı elan edirəm. 

Laçın qayası qrupu. Oxuduğunuz əfsanədə mənası sizə aydın olmayan sözləri lüğətlərin köməyi ilə 
aydınlaşdırın. 

Qırxbulaq qrupu. Əfsanədə işlədilmiş bədii təsvir və ifadə (epitet, təşbeh, mübaliğə, bədii sual, 
təkrir, lilota) vasitələrini cədvəl tərtib edərək müəyənləşdirin. 

Xarıbülbül qrupu. Əfsanənin mövzu və ideyasını, diqqətə çatdırılan problemləri şərh edin. 

Dədə Günəş qrupu. Əfsanədəki qarı və şah obrazının oxşar və fərqli xüsusiyyətlərini Venn 
diaqramından istifadə edərək müəyyənləşdirin. 

Məlumat mübadiləsi. Bu mərhələdə qrupların öz tədqiqatlarını təqdim etmələrini təmin edirəm. 
Şagirdlərin fəallığı ilə təqdimatları dinləyirəm. Təqdimatlarla bağlı şagirdlərə qaranlıq qalan məqam olarsa, 
sözçü bu məqamları aydınlaşdırır. 

Məlumatın müzakirəsi və təşkili. Qrupların təqdim etdikləri təqdimatları sinifin fəallığı ilə müzakirə 
edirik. 

Nəticə və ümumiləşdirmə. Bu mərhələdə şagirdlər tədqiqat sualı ilə bağlı dedikləri fərziyyələrin nəticə 
ilə müqayisəsini həyata keçirirlər. Bu zaman şagirdlərin fəallığına diqqət yetirirəm. 

Yaradıcı tətbiqetmə. Bu mərhələdə şagirdlərə qruplar şəklində “Ədalətli hökmdar” mövzusunda esse 
yazmağı tapşırıram. 

Qiymətləndirmə və ev tapşırığının verilməsi. Şagirdləri aşağıdakı cədvəldə əksini tapan meyarlar 
əsasında qiymətləndirirəm. 

Ev tapşırığı. Əsatirin məzmununa uyğun atalar sözləri yazın. 


Ədəbiyyat: 
1. Həsənli B. Ədəbiyyatı tədrisi metodikası. Bakı, “Müəllim” nəşriyyatı, 2016, 449 s. 
Yusifov F. Ədəniyyatın tədrisi metodikası. Bakı., ADPU nəşri, 2010, 236 
3. Əliyev S., Həsənli B., Məmmədov S., Mustafayeva A. Ədəbiyyat. 7-ci sinif üçün dərslik. Bakı, 
2018, 212s. 
4. Əliyev S., Həsənli B., Məmmədov S., Mustafayeva A. Ədəbiyyat. 7-ci sinif. Müəllimlər üçün 
metodik vəsait. Bakı, 2018, 211s. 
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One of the methods of learning the method of intermittent reading 
Summary 

The article talks about hovv to use the pause reading, as vvell as highlights possible errors and 
omissions vvhen using this method. It is indicated that vvhen using pause reading, pedagogical skills are 
required from the teacher, vvhile the pupil also requires attentiveness and creative attitude. The article reflects 
the importance of the teacher”s skills in dividing fiction into completed parts, composing questions on the 
content of the text, as vvell as using group tasks for understanding students” perception of pause reading in 
fiction. 

Naturally, there are different andspecific questions and plot line for eacheach vvork. VVhen using the 
interrupted reading method, the teacher should make a question, taking into account the plot line of the vvork 
being taught. The questions should be thought-provoking and revvarding. Artistic vvork should be properly 
divided into sections. All of these should be taken into account in the teaching of stories. 


Meroz mpepbiBHCTOTO HTEHHSI KAK O/HH H3 METO/LUB OÖyueHHs 
PesroMe 
Ilpu HCHO/IB3OBaHHH "TECHH4 mnaysoH OT yHUHTEVMN TpeöyerTcs HEC/HaATOTHHECCKH€C HaBBİKH, OT yHCHHKa ?K€ 
- BHHMATCVIBHOCTB H TBODPpH€CCKOC OTHOHICHHC. B cTaTbe€ OTpa?KaTOoTC4 Ba?KHOCTB HaBBIKOB yYUHTEOVLİ VUTİ 
pa3/qereHHsd XY HO?KECTBEHHOH "THTEDATYDBI Ha 3aBeDIHEHHBİC "aCTH, COCTaB/ECHHEC BOHDPOCOB 110 CO/TCD?KaHTİTO 
TE€KCT4a, a TaK?K€ HCIO/IB3OBaHH€C TDyHHOBBIX sanaHHH "VII HOHHMaHH34 YDOBH4 BOCIDPH3THS "TEHFS rnay3oH 
XYHO?KECTBEHHOH THTEDaATYDBI yHCHHKaMTİ. 3necb B HEHTDC BHHMaHHSMH OKa3bIBaTOTC4 3aHHTECDE€COBaHHOCTB 
YH€CHHKOB B peuH HCHarora B MOMCHT HTEHHS may3ofH, BBIZB/VICHH3 CKODOCTH H"TEHH34 B 3aABHCHMOCTH OT 
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BOCIDPHS3THA4 yHCHHKa, HCHO/B3OBaHH€C TDYHHOBBİX 3aHAHHH H T.H. EcTeCTB€HHO, UTO CYHHCCTBYTOT pa3Hbic H 
crreuyıbrueckne BOHDPOCBI H CEO?KETHaS TIHHH3 /ULİ Kaxnof yucöHOH pa6oTpı. Ilpu HCHO.IB3OBaHHF M€TO/HaA 
HPEDBIBHCTOTO HTEHHSM yYHUHTECVB /OTDKCH 3aH4TB BOHPpOC C YHCTOM CEO?KETHOH /HHHH oöyuaeMoH pa6oTpiı. 
BorrpocBı CHTCAY€CT HpOMHYMATBb. Xy/O?KECTBEHHO€ HpoH3BCHCHH€C HO/DKHO ÖbITB Ha/ıcoKanHHnM OÖpa3oM 
pa3He/eHO Ha Da3/€BI. Bce əTo CICMHy€T yYHHTBIBƏATB HPH oöyueHHH paccKasoM. 


Rəyçi: dos.N.Qasımzadə 
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Hpana Ass rb3bi Mukan/ıoBa 
BaKHHCKHH C/TABSHCKHE yHHBEpCHTET 


CDOPMHPOBAHHE TI PAMMATHHECKHX HABBIKOB TPH H3YUEHHH TEMB 
KHEOHPE/E,IEHHASI oOPMA T/.TATO,HA C HCHO.IB3OBAHHEM HKT? 


Kunroueeptle cnosa: HKT, unqbopmayquonHo-KOMMyHüKamu6Hası mexHonosu5l, 313b1KOGASI KOMREmEHUUiL, 
npesenmatus, undbunumus, saöanue. 

Açar sözlər: İKT, informasiya və kommunikasiya texnologiyası, dil bacarıqları, təqdimat, infinitive, tapşırıq. 
Keyvvords: ICT, information and communication technology, language competence, presentation, infinitive, 
exercise. 


ƏKOHOMHu€CKO€ H Ky/BTypHO€ COTpy/IHHHeCTBO M€?K/iy cTpaHaMM Poccnei H As3epöaiimkaHOM, 
TIP€/TBSBİEHOT  HOBBI€ Tpe6OBaHVMs K oÖyueHumo PKHL 3a rrocrnenHHe TOZİBI METOMNHKa TiperionaBaHas PKH 
BBUTBHHy/Ta p3/1 TDT01OTBODHBİX H/İCİİ, KOTODPBI€ TTOBBİHTAFOT 9İ))İ))eKTMBHOCTB OÖyueHHS pyecKOMy 385iKY. 
Bce əTO OTKDBİBa£T HOBBI€ HarpaB/eHHS YVİCTOİB3OBAHMS HEHİOpMaHMOHHO-KOMMYHHKaTHHOHHBIX 
TexHozorHH (HKT). 

OnHO H3 T/aBHBIX 3aHau yuHTeli 4BH36TC4 HCTOZB3OBaHHe VİKT, koTopblii crioco6cTByeT 
OCyıHTeCTB/IEHHTO BHYTDPHIpe/METHOH H ME€?KTİD€/İIIMETHOH HHTeTpaLHHE TIpH OĞYUEHHH HHOCTpaHHOMY 313BIiKy 
(2). Ha ocHOBHOM ƏrTarie oÖyueHHs pyecKOMY 335IKy TIpezycMaTpHBaeT H3yueHHe uacTefi peun, Mbi 
OCTAHOBHMC51 Ha TAKOH TEM€ €ÖOPMHDOBaHHC TPaMMaTHU€CKHX HaBBİKOB TİDPH H3yHCHHH H€OTpe/en6HHOH 
dopMBi Tyraro/na c HcTTO1530BaHHMeM YİKT). 

OCcHOBHOH H€/IBiO — H3yuCHH3 pyecKOTO 535IKa HHOCTDaHHAMH SBZS€TCS yYCBOCHH€ €TO KaK Opy4HsI 
OÖHTEHH3 H BBIpa?KEHHS MBUC/İM. 

BrnaneTb 435IKOM—3HaHHT OÖ/aHaTB KOMMYHHKaTHBHOH KOMTICTEHUHHEİİ, T10/) KOTODPOİİ TİOHHMA€TCS 
KCTIOCOÖHOCTB peHaTB Cp€/ICTBAMH HHOCTpaHHOTO S3BIKa aKTyalBHBI€ UL: yuarmııxcs sayaq. oömeHHsi H 
ÖBTTOBOİT, yHCÖHOİL, TIDOH3BO/ICTBEHHOİ V KYZBTYDHOİ ?KH3HH, yMEHH€ yualeTocs TTOTB3OBaTBCS İ)aKTAMH 
33BIKa H peuH VI peannsann nene oöıeHisa, KOMMyHHKaTHBHas KOMTTEHHHS  HEBO3MO?KHa Öe3 
CO3/1AHHS B CO3HaHHH oÖyuaroerocsa CTDOHHOH CHCTEMBI 313B/Ka, T.e. ÖC3 İ()OpMHDOBAHHS 13BIKOBOİ 
KOMTIETeHHHH. B sanan TpaMMarMueckoro acrrekTa BXOHHT dİOpMHpOBaHHe, pa3BHTMe H 
COBEPMHIEHCTBOBaHVHsH TpaMMƏTHUCCKHX HaBBIKOB OĞ)ODMLMEHHS H KOMÖHHHDOBAaHH51, CBOÖĞO/IHO€ H 
TIpPaBFUTBHOC OTepHpoBaHH€ KOTODBIMH. COCTABİITHET TDAMMƏTHH€CKYTO KOMİHETEHHHİO. Henocrarouoc 
BHHMaAHH€ K TpaMMaATHHECKOMY aCIEKTy BEHET K MHOTOUHC/ICHHBIM OHIMÖKAM oÖyuaroHMHXcs, TO 
3HaAuHT€NTBHO 3aTpy/HseT OĞIHEHHe Ha DyCCKOM 533BIKe, 5İ3BIKOBas KOMİCTEHHHSİ CO3/LAETCs YİHHIB: B 
pe3y:IBTaTe COOTBETCTByTOHIMX CHCTEMATHHECKHX 3HaHHİİ TIYTEM BbipaÖOTKH y yuarnıyxcsa co3HaTETBHOTO 
Hosnxoza K H3yueHHTO 335IKa, 

Sanaua yurTess — poöyuyTE y yualınxcs ?KeraHH€ CO3HaTƏlBHO H3yMAaTB 43BiK H.B HEPByIO Ouepesb 
TpaMMATHKY. 1 paMMATHKa VU HHOCTpaHH€B — ƏTO CDC/ICTBO, MEXAHH3M, C TİOMOHİBEO KOTOpPOTO OH MO?KET 
pea"H3OBaTB KOMMYHHKATHBHBIC HHTEHHHH B yCTOBHSİX D€a7IBHOİİ KOMMYHHKaHHF. HayumTB HHOCTpaHH€B 
TIpaKTHH€CKH T10/1530BaTBCSI TEMH TDAMMƏTHHCCKHMH CD€/ICTBAMH, KOTODBİMH. T10/153yTOTCS HOCHTENH 
pyecKoro s3BiIKa B TIpOHeCC€ OĞIHEHH31, - Hezb OĞyUCHHSI pyCCKOİİ TPaMMATHK€. 

Tnarov pyecKoro 43biKa HaMÖozee c/TO2KHasi TEMA /VTS asepöailpkaHcKMX yuanıyıxca, ƏTo o6bsacHseTcs 
60/15HHHMH pa3ıHuYMH B TpaMMaTHHeCKHX KaTeTOpHAX pyeckHxX H asepöaiioxaHeKMX TilaTOOB. 
Yuamyxcs-asepöafi,ypkaHHTeB 3aTpyıHSFOT TaAKH€, OTCYTCTByEOHİHE€ B TPaMMATMKe po/Z/HOTO 3i3BiKa, 
KaTeTOpHH, KAK BH/H T/aTO/T3, pa3ıHHBIC  THTİBİ CTTDSOKEHHSİ H. HaHUH€C DOZOBOH KaTeTOpHH y pyeekx 
T"IATOTOB B H€OTİDe/ie-IĞHHOH İd)ODM€. 

TnarosBi Ha3bIBaTOT HCHCTBHS (zÖmü, nucamb, cmpoumə, ynpasasımb) R ?xe TipecTaBriısoT HpyrMe 
TIDOH€CCBI B BH/IC H€HCTBHS, KAK, HarTpHMED, COCTOSHH€, TIPOSBTICHHC TIDPH3HaKa, H3MCHEHH€ TIpH3HaKa, 
OTHOHIEHH€ K KOMy-HHÖy/B HU. HeMy-HHÖy/zb (zopöuməocs,, satomumbcst, seyuamə, senenemb, nöuməp, 
pacmu, cnenHymə, cnampb, cmosmə, yeaərcamə). 

Plrs os3HaKOM/NEHHS yaxcı € OCHOBaAMH pyecKOİi TDAaMMaTHKH HaMH TTpeyymararoTcs ÖOlNbllO€ 
KO/IHUCCTBO pa3HOOOpa3HbIX 3aHaHHİİ VU BBIDAĞOTKM COOTBETCTByTOHİHX HaBBIKOB YHTOTpeÖ/eHHS 
TNATO/IBHBIX ()OpM B peuH, 
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TaK KaK MHOTH€ yualmnecs-asepöafiykaHLbi HÖTİycKaroT Ha TİHCBMC OpdğoorpağıyuecKH€ OHIHÖKH, TO B 
uHC/IO TIPEİVUIATACMBIX HƏMH 33//AHHE  BKTFOHEHBI CHTEHHATIBHBI€  3a//AHVİSI, CBS3AHHBI€ Cc TIPaBOHHCAHHEM 
pa3ırnuHbıx dbopM pyecKIx TitaroHoB. 

B cBocif pa6orTe rrocTapaecMcsi peKOMEH,HOBaTB pa3/HHHBİ€ 3aTAHHSI C HCTOTB3OBaHH€M FİKT c Hezibio 
HOMOHLHIV HIKONBHBİM yUHTEZİSM B HX HETİPOCTOH TPpy/HOH pa6oTe. 

Hapsqıy c kaprMHHOH H Tpağ)HHecKOİi HarıDı/yHOCTBİO, B TIPOHeCC€ H3yHEHHS1 H€OTpe/ie-ĞHHOİ d)OpMBİ 
TaToHa pyecKOro 3135IKa HEOÖXO/IHMO HCTIO/1530BaTb HHİOPpMAHHOHHO-KOMMYHHKaTHBHBIC  TEXHO/HOTHH, 
KOTOPBI€ B HaCTOSIHIC€ BpeMS OH€HB aKTYarIbHBİ. İlpu. əğidı)eKTHBHOM  HCTTOZİB3OBAHHH  ƏTHX TEXHONOTHİİ 
yuauınecs yuure ycBaHBaPoT TIPETONİHECEHHBİH HM MaTepHarı. 

Herro.1530BaHH€ HHİOpMaHHOHHO-KOMMYHHKaTHBHbIX TeXHozorHi (HKT) nomKHBİ 3aHHMATB HaCTB 
ypoKa, opraHHuecKH COHeTaTbCs Cc HPYTAMH BHHAMH pa6oT H HCTTO/İ530BaTBC3 B Ka?K//OM KOHKDETHOM 
K/TACC€. 

Ilpr əroM VİKT pexoMeH/iyeTcs1 TIPHMEHS5TB /UTS BBİTTOTHEHHSİ ÖONBIHOTO KOZHHECTBa ƏQ)))€KTHBHBIX 
3AHAHHİ, B TOM HUHCH€ H /VULI 3311HCH OTBETOB yuaıxcsa H HX aHas3a, B psye cunyuaeB Hocne  yCTHBİX 
OTBETOB MO?KHO TIPaKTHKOBATB BBIHO/IHEHH€ V TIHCBMEHHBIX 3a//1AHHH, HTO, Ha HaHI B3TİEEUT, HaeT yuHTelo 
BO3MO?KHOCTB pa3BHTB YCTHYE) H TIHCBMEHHYE) peub yuamıyxca, 

Ba?KHO€ M€CTO TIpH H3yueHHH H€orpeyien6HHOH d)OpMBİ TTaTO/Ta. HOZDKHBİ. 3AHSTB: Da3HHHBİC BHVİBİ 
KapTHHHOİ H OCOĞ€HHO TpağıuecKoi HaT/EryHOCTH (TaÖIHHBI, CXEMBİ, TETAKATBI, KapTOHKT, TIPC3€HTaLHH). 


Heomnpene-neHHası dopMa r.raro/ra (HHİHHHTHB) 

Kakublii TTaTO7 HMCET CBOTO HaHarıBHyio 4)0pMY, KOTOPAaSI Ha3bIBa€TCS HEOHpe/Me-TeHHOİH. 3HaHHC €€ 
OcOÖeHHOCT€İ — 9TO 3a/IOT yCTTEHHHOTO yCBOCHH53 BC€H TDPaMMƏaTHH€CKOH TEMBİ €İ rraromə. HeorpenerieHBası 
qopma rzarona oTB€HaeT Ha BöTpoc HTO /€TaTB? uTO cyyenaTb? HeorpenesieHHas dbopta Trraroza HMCET 
eydbdbiHKCBİ -//z5, -müu  (moöumə, uumamb, Hecmu, uömüu R T.H.) -ub — ƏTO HaCTB. KOPHS,  DE3y/İBTaT 
uepezoBaHHsı (cmpuey — cmpuub, öepeey — Öepeub Yi T.n.). Heornpeyerennas qopa H€ yKa3bIBae€T HH Ha 
BDPEM51, HH Ha uHCH0, HH Ha THHO, HH Ha pO/Z, He HM€ET 3HƏHCHHİ HƏKHTOHEHHS. OHA TO/NBKO Ha3BİBa€T 
HEİHCTBH€. 

HeorrpeneseHHas dŞöopta TiraToMa — ƏTO HEH3MCHSCMƏS HaHayıbHas dopta Tiarona, OT KOTOPOH 
oöpasyrorcs: pyrHe TpaMMaTHH€CKH€ Ö)OPMBİ. 

Alır ycBoeHH3 H 3aKDETLUTEHVSİ TEMBİ HY?KHBİ 33/TaHYİSİ: 

SanaHnne. BHHMAT€:IBHO TpoHTAİTe€ yc.10BH€ Hpe3eHTaHHH. 


Bcramnpre rı porryukeHHkbice Öyicəbər (yıca?kuTe 
rIp se posri bib revrarov-nrdəimitki HTH E). 


-/7e/re....ı, are... cər, r)ocvi pri...) cən, 
ec.n ar??pı4 6...) cəsi, 6 Ö.../iCər, Ov ö...//1, 
3744 u.../1, 772d1.../1, OKKOTH MH.../1, ?1O6€C.../I, 
GpL/1€u.../1, HH€ri/ ai Ö.../ı, Crop.../I, Kİ/İ€..-/İ, 
crıpo.../ı, c€.../T. 


Sananne. 11oxo6paTb r0/1X0/191HHH€ HO CMBIC:Iy T.TATO/IBI B HEOHpEHe€eHHOH Q)0pMe. 
... İIPOBA  TOHTOpPOM, ... OTATOİ  3€MİİEO, .... HATBTO  HTETKOİ, ... KHHTy ÖYMATOİ, ... KapTHHy 
KapaHHaHIOM, ... CTEHY H3BECTBED, ... TBO3HH MOHOTKOM, ... KDaCKOH TİOTOMOK. 
SanaHne. BHHMAT€/IBHO TOCMOTPHT€ H BBUTOVIHHT€ Hpe3eHTAHHIO. 
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Sananne. Bbuye/HTB T.TATOlIBI HeONDpeHeEHHOİL Ş)0DMPİ, TİOCTABHTB K HHM BOTPOCPİ. MoəkHo /IH 
orrpeyevHTE y T/TATO/TOB HeOHpeHeleHHyEO )0pPMY, BDEMİİ, IHUHO, "HC/T0? 

Hano "ecTHO ?KHTB, MHOTO TPDyHHTBCS H KDETKO FOĞHTB H Öepeub ƏTy OTpOMHYD H cüacTimByıo 
Semimi (A.Tafmap). 

Borpoc. K uemy rıpH35iBa/ı pe6sT aBTOp? 


SanaHne. BMeCTO TOH€K BCTABHTP T./TATO:IbI B HEOHpe/e/eHHOİ d0pMe. 

Henp3s Öoneo ... 6 nocmenu, Ho ympam kaətcÖvlü yueHüuK ÖonəlceHR ... 3apaOKy. Teno nocne sapsokxu 
HyƏKHO ... npoxnaönoti aoÖoti, VYmpoM none3no ... Ha CG€?iC€M 6030YX€. 

SanaHnne. CoueTaHHSI C/OB 3AMEHHTB T.TaTO.TAMH HEOHp€/€VTeHHOİ ()0pMBİ. 

IlpHHHMATB yuacrHMe (yuacTBOBaTB), OKa3aTb TOMOHİB (HOMOUB), BBbIpa3MTB COHyYBCTBH€ 
(couyBCTBOBaTB), HCTIBITBIBaTB payrocTB (paHoBaTBcs), TIpHHATB peHeHH€ (peHHTBCS3), BBIpa3HTBE coryace 
(corracHTbc3), rIpoxoHzHTB Kypc zeueHns (HeHHTBCS), HaTB 3arrraBH€ paccKa3y (o3arriaBHTB). 

Sananne. BHHMAT€/IBHO TIpOUHTAİT€ yC./I0BH€ TIpP€e3€EHTAHHH. 


HokaoK TƏ, HTO BhahHkbile T /1aaT7 Oİflbi CTOSİT B 
Heoripe ne neHHOÜ dəoOpMe. PTDloan6Gepiu r naronbi 
HO TVİBOTTO /1O2K HbIƏ T1O CMbiC/Iy 
BeokaTb — 
TOBOpuTb — 


BEC€-V/V1T 5 31 


OTHaBaTb — 
ro6enuTb — 


SanaHne. K MaHHBIM T-TaTOTAM HOZOĞÖpaTB CyHECTBHTE/IBHBİ€ B Hy?KHOM TTA/T€?K€. 

Bepeub (u7o?), HecTH (KOMY?), oz/eBaTb (KOTO?), BCTpeuaTbcs (C K€M?), BCITOMHHaTb (O KOM?), HenaTB 
(Uni koro?), rrpnexaTb (Ky/a), KyrrTE (470). 

Sananne. Hepermncarb, 33M€HSIS F.TATOSIBI Bi HpOHECHIHEM BpeMEHH T:TATO.TAMH B 
H€OTpe/leTeHHOHİ d)opMe H paccTAB/ISIS B HHX YMADEHHSİ. 

1. Hano öbıcTpee (riepeBe63) kapTode/ib c roza, 2. ƏTo CTHXOTBOpeHHe Hy?KHO (ITEpEBĞİ) € 
asepöaifiypxaHckoro s3bika Ha pyeckHit, 3. BunömnoTexapb n0DKeH. ceTO/iHs3 (TIPHB€3) KHHTH H3 MaTa3HHa B 
nıKo/iy. 4. Hano (rıpHBeri) KoHs € TTOrisr, 5. Ti HÖömpKeH. (TIPHHİĞT) Ha TDPEHHDOBKY BOBpEM3. 6. CmenyeT 
(sarrac) TIpoHyKTBI /UTİ TUTHTeTBHOTO  TIyTeHİeCTBHSİ, 7. TEL CBOHM  3AMCHAHHEM MOT €ro (oÖHyez). 8. 
Temrreparypa pe3KO, CHH?KaeTCs, H HOpO?KKH MOTYT (oÖneyeHevin). 9. Hano (öeper) BpeMs, 10. PaHy 
Heo6xo/ıMo (Trprəxör) HozoM. 11. Hroöbi He orlo3aTb, HeOÖĞXOZHMO (IHĞ:I) ÖbICTp€€. 

Sananne. CocraBbTe H HCTO/IB3yİİTe HeOmpeyereHHylo ()0pMy T-TaTO/Ta, məraH-pacımcanne Ha 
“oöyıo H3 HAHHBİX TEM: 
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1) Hro MH€ Hy?KHO CHCTATB HOMA, KOT/Ma 5 TiPHHy H3 yHHBepcHTeTa, 2) HTO Hy?KHO CH€aTb UTİ 
TIPOB€HEHH51 BHKTOPHHBİ. 

Sananne. HonyMaifTe, B KaKHX CHTyaHNHMX MO?KHO HCI0.1530BaTb C/T€HyTOHİH€: HÖOCİTOBHUHBİ H 
HOTOBOPKH. 

1. He TpyuHTBC3, TaK H Xr€Öa H€ HOÖHTBCM. 

2. YuHTbC3 HHKOT/HA H€ T103HHO. 

3. BonKoB ÖOsTBC43 — B T€C H€ XOHHTB. 

4. C yYMHBIM pa3TOBOPHTBC51, HTO ME/İy HaTIHTBCS. 

5. Hano öepeubcs, uTOÖBI He oĞ?KeHbC3, 

Yrnpaoxnenne. Oöpaş3yiiTe 0T HAHHBIX T/TATOTOB HPH HOMOHIH HPHCTABOK HOBBİ€ T.TATO/TBİ. 

Hrparpb (zepe-, c-, pa3-, 6vl-, no-), pBaTB (npe-, nepe-, pa30-, 6bi-), neveTb (npu-, nepe-, 6əl-, 3a-), OnTB 
(pa3-, npu-, nepe-, 6bi-, c-), rınnRETE (pac-, nepe-, 6əl-, c-), nerimTb (a-, npu-, 6bl-, c-), exaTb (06-, 6-, c-, npu- 
), cBbımaTb (y-, pac-, HeÖo-). 

Sananne. HpournrTairre eka3Ky-uyTKy cVndinHHTHB?. Hafiynnre r-raro/bi H yOTpe6HTe HX B 
HeoTpeye-reHHOfİ dıopMe. C HEKOTOPBIİMH COCTaBBT€ HpE/UTO2KEHH Tİ, 

am” Ələlizüzdəssəb - ı 


9 


Hauanpnası dyopta rnarona 


l/AndənHMTME 


CMOTPHT FİHİHHHTHB, KaK cripsrTaroTC5  TSTATOVİBİ, H TOBOPHT: 
- OX, BBI, pa3Be€ TaK Hayo criparaTbcs? 
- A kaK? — crıparıHBaPoT T/TATOTİBİ. — Tbi HOKa?KH. 
- 21 6 nokasarı, - cokpyıuaeTcs FHİHHHTHB, - TOZTBKO y MEHS HET BDEMEHH. 
- BpeMs. MBI HaİH/eM, - o6enraroT TiraTo/ibi, — Kakoe TeÖ€ — HacTOsMTCe, Tiporezmiee yon öyaynlee? 
- HaBafiTe öyuyuce, - ToBopuT VİHİHHHTHB, HTOÖBI XOTB HEMHOTO OTTSHYTB BpP€MS. — /İa He 3aÖyzBT€ 
rnpo BcrnoMoraTeribHBii 1rniaron, 
CnpsraeTcsi BCTOMOTaTETİBHBİT: 1 raroz — TOZBKO OKOHMAHHSİ M€/İBKaTOT. A VİHİHHEHTHB H ÖYKBOİ H€ 
HOHEBC/IHT. 
SaueM €My ÖyKBaMH HICBCİHTB, 33u6M €MY CaMOMy CriparaTbcs? OH — VHİHHHTHB, y HETO HET 
BP€MEHH. 
SanaHne. CocTaBbTe HHa./ror 0 o6pa3ıly: 
1. - 41 xouy mpHrsacHTE T€Ös B T€aTPp. 
- K coəkareHHTO, H€ MOTY TTOHTH C TOĞOİ, 4 33H3T. 
2. - 4 coBerTyio T€Ö€ rrpouHTaTb ƏTy KHHTY. 
- 21 ÖBl c Y/LOBO/IBCTBHEM, HO Hy?KHO TOTOBHTBCS K ƏK3AMCHƏM. 
3. - HoKTop, pa3peuHTe MH€ BCTATB C HOCTELH. 
- Hr. B KoeM Cryüae, BaM Herib353 BCTaBATB €II€ HECKONBKO HHCİ. 
Sananne. BHHMAT€/IBHO TOCMOTPHT€ H BBUTOVIHHT€ Hpe3eHTAHHIO. 
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"İnformasiya və kommunikasiya texnologiyalarını istifadə edərək bir sözün qeyri-müəyyən forması" 
mövzusunun öyrənilməsində qrammatik bacarıqların formalaşması 
Xülasə 

Məqalə azərbaycan dilində təhsil alan məktəblərdə rus dilinin xarici dil kimi tədrisinin aktual 
problemlərindən birinə həsr olunur: İnformasiya və kommunikasiya texnologiyalarını istifadə edərək, sözün 
qeyri-müəyyən bir formasının öyrənilməsində qrammatik bacarıqların formalaşması. 

Məqalədə rus dilinin fəlsəfəsini öyrənən azərbaycan dili ilə məktəb şagirdlərinin tədrisinin tapşırıqları, 
İKT-nın istifadəsi ilə qrammatik bacarıqların formalaşmasına dair materialların məzmunu göstərilir. Yeni 
texnologiyalardan istifadə edərək sözün qeyri-müəyyən formasının öyrənilməsində müxtəlif növ vəzifələr də 
verilmişdir. 


Formation of grammatical skills in the study of the topic “an indefinite form of a verb using 
information and communication technologies” 
Summary 

The article is devoted to one of the urgent problems of teaching russian as a foreign language in 
schools vvith the azerbailan language of instruction: the formation of grammatical skills in the study of an 
indefinite form of a verb using Information and Communication Technologies. 

The article sets out the tasks of teaching students of schools vvith the azerbaiylan language learning the 
verb of the russian language, the content of the material on the formation of grammatical skills using ICT. 
And also given various types of tasks in the study of the indefinite form of the verb using nevv technologies. 


Rəyçi: M.V. Hüseynova 
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MeraHer Öyyarı rbı3pı /lanameBa, 
CeBn-ıb HapnMaH rbı3bı ToruHöanıema 
BaKHHCKHE CHaBASHCKHH yHHBEDCHTET 


/IİHHVBHCTHUECKHE OCHOBBI METO/HHKH OBYH"EHH31 
333bİKY KAK HHOCTPAHHOMY 


Kurouqeepie cno6a: nühesucmüka, MemoÖuKka OÖyMEHUSİ, 3335lK KOK UHOCmpaHıbiü, peub 
Açar sözlər: dilçilik, tedrisin metodikası, əcnəbi dil, nitq 
Key vvords: linguistics, teaching methodologqy, foreign language, speech 


5135BIK SBİTSETCS BaAXKHEHHHM CDe/ICTBOM HCOBCHECKOTO OĞHVEHVMSİ, OĞÖCUTyəKHBas BC€ BHB 
HesT€HBHOCTH HeHOBeuecKoro oÖıecTBa, OÖIHEHH€ MO?KET TİDPOHCXO/İHTP KaK HETİOCPE/HİCTBEHHO — B /IHUHOİH 
GeceHe, B3AHMHOH TTEperiHCKe, — TaK H OTlOCDPe/OBAHHO — uepe3 KHHTY, TeH€BHHEHH€, pa/zo, rasery. Əro 
CBOHCTBO /IFOĞOTO 53BIKa, B TOM UHC/I€ HHOCTpaHHOTO. ÖH BKİİFOHEH B YUCÖHBİH THTaH KaK TİPEHMET, Taro 
HeHOBEKYy €HI€ OHHO Cp€/ICTBO OĞIHHHSİ, KDOM€ DO/ZHOTO Si3BIKa., 

Q, /He Coccrmpp pasımarı x35iKoGyro ÖesimenbRocmb, COCTABHOH HaCTBEO KOTOPOH SB/TSTETCS 135İK, ÖH 
paccMaTpHBa/ı 343BIK KaK CHCTEMY 3HaKOB, OÖB€/IHHSTOHMHX CMBİCİ H aKycTHüeCKHİ o6pa3. AkayeMmruk /L.B. 
Hlepöa pa3rıuarnı TpH. acrieKTa 435İKa: p£4b, HÖ KOTOPOH OH HOHHMAL TİDPOHECC TOBOPEHHS H 
HOHHMAHH31, 323951K, T.e. TDPAMMƏATHUCCKH€ H HCKCHHCCKH€ TIpaBHİTA) 333951KO6Oü Mamepuan, T.e. CYMMY 
OT/ICIBHBIX aKTOB TOBOPCHH51 H TTOHHMAHHAL, 

Ha cKkasaHHOTO BBIH€ SBCTBYET, HTO Sİ35BIK HM€ET /B€ CTOPOHBİ: 3235/KOGy/O CüCmE€My, B KOTOpyio 
BXO/IIT KaK CHCTEMa TDAMMATHKH, TAK H 3BYKOBOH CTpOH H C/TOBaAPHBİH COCTaB S3İ35IKa, H pevo, BBIpa?KeHHYİO 
B peueBbıXx CHHHHHAX, T.€. /ICHTEHTBHOCTB, B KOTODyTO, CCTECTBEHHO, CC/Yy€T BKİTEOHHTB H pe3ysuBTaT ƏTOH 
HesT€HBHOCTH — pa3HOTO po/1a TEKCTBİ, OT BBICEHCHHBİX Ha KaAMHSİX İ)paTMEHTOB /10 HareqaTaHHBIX TOMOB 
KHHr. B./I. ApakrH naeT cneyiyrouree oripezeoeHne peun — 9əTO uenoBeeckas HESTEIBHOCTB, OĞ)OpMZIEHHası 
B peueBbix €/HHHHaX (TIpEHVOXKEHHSX), TİOCTDOCHHBIX TİO TIDPABKUTAM TDAMMƏATHKH HAHHOTO 33BiKa H 
BbIpa?KaToHIHX OTİPC/ICCHHBIC MbiCİH. İİpocTeHmefi enHEHHCİ pe" sB/seTcs TIPCİUTOXKCHH€, BbipaokaToHiee 
3AKOHu€HHO€ Cy?K/HEHH€ H COCTOZHT€€ H3 CHMOB //AHHOTO 313B/Ka, H3MCHEHHBİX 110 TIpaBH/TAM MOpĞ)o/yOTHH H 
COC/HHEHHBIX 110 TIPABVUTAM CHHTaKCHCA HAHHOTO Sİ3BİKa, 

“lr METOHHKH Hpe3BbiuafiHO CyIHCCTBEHHO TOHSTH€ 33BIKa H peuH, COBDEMCHHaSI HİHHTBHCTHKa 
HOHHMAET T10// 2235/KO.M COHHAZIBHO 3HƏHHMPIİİ KOMMYHHKATHBHBİİ KO/L H TipaBHTTa eTO İy HKHMOHHDOBƏHHEL, 
33KDCILTCHHBIC B CO3HAHHH TOTO HSZH  HHOTO KO/NTEKTHBa ylONeH, VİHBİMH CHOBAMH S3BİK — ƏTO CHCTEMa 
313BIKOBPIX CDEHCTB, HEOOXOHHMBIX H /TOCTaATOHHPIX /UTS OĞHEHHS, H TIpaBHU HX HCHO/İB3OBaHMs, Peub 
TIpEHCTaB/ISeT COĞOİİ peaz3arıHEo 35IKOBOİİ CHCTEMBİ B KOHKDETHPIX aKTAX KOMMYHHKALMHH, T.€. BKTFOHa€T 
KaK CaM TIpOH€CC OÖLMTEHH3, TaK H peHeBBi€ TIpOH3BEH€HHS1 VUTH TIPOSİYKTPİ ƏTOTO Tipolecca, YueT riono6HOTO 
pasrpaHHHCHH3 OHCHB Ba?KEH UT METOHHKH. ViayueHH€ 43BIKa B CTDOTOM CMBİC:I€ ƏTOTO CİTOBA, KaK TTOKa3a/ 
akaneMmnk /L.B.IHlepöa, o6ecrıeurBaeT riHHTB 3HAHH€ CHCTEMBİ 33BİKaA, HO HEC BEMHET K TİOMNB3OBAHHIO ƏTOİ 
CHCTEMOİ KaK CpeHCTBOM OĞIHEHHS1, /İrbi TIpaKTHU€CKOTO TIOZB30BaHHS1 13BIKOM, T.€. TUTİ: OB/TaHeHHS peublo, 
HEOÖXOHHMO H€ TO/IBKO 3HaAHH€ 33bIKOBBİX CD€/ICTB: H TİpaBVT HX HCTO/İB3OBAHHS B- peuH, HO H 
aABTOMATH3HDOBaHHOC HX HCT10/1530OBaHH€ B AKTaX KOMMYHHKaHMHM. Vİ3 ƏTOTO BBİTEKa€T, HTO B TipOH€CC€ 
oöyueHHsi HeOÖXO/IMMO TIp€e/iy CMOTDETb H€ TONBKO 3aTIOMHHaHH€ H 3aKPETETEHH€ B TAMSTH 335IKOBBİX 
cpeHzeTB, d)opMHpOBaHH€ HaBBİKOB TİOHB3OBAHHS MH, HO H TDaAKTHKY B KOMMYHHKaAHHH, T.€. B 
OCYIHECTB/ICHHH AKTOB p€uH. 

IlperronaBaHH€ 413BIKa KaK HHOCTpaHHOTO — ƏTO C/TO2KHPİİ  TIpOH€CC, ycrreX KOTOpoTO oÖycoB/IeH 
MHOTOuHC/EHHBIMH İ)aKTOpaMM. Cpe/. HHX Ba?KHOC MECTO 33AHHMaeT TipoÖneMa oTÖopa H opraHH3ayn 
peuesoro marepvarıa, q/l HOHHMAHHSI TOTO, KaK TIpeTiOHaBaTb, HeOĞXOHHMO P€HİHTB BOTpOC O TOM, uTÖ 
3B/ISETCA HETIOCDeHCTBEHHO OÖBEKTOM TiperloHzaBaHVis? (4, c, 98). 

CyurecTByeT MHO?KECTBO M€TO/LOB Tiperlo/aBaHHs s3biKa, Kaokyiblii METO/I HHKTYET CBOH Tpe6OBaHVis K 
oröopy peueBmoro Mmarepravıa, Oröop H opraHH3alıyıı peuesoro MarTepHarıa orpeeiroTCs MHOSKECTBOM 
dbakTopoB /aəKe B Tipezeriax oHHOTO H TOTO ?K€ METOMA. 

Ecn peub HHET O S35IKOBOM MaTEpHa/€, TO MO?KET TIOKa3aTBC3, HTO TipoÖNeMa oTÖOpa H 
opraHr3aHyı - 9TO HHHTBHCTHueCKas TipoÖseMa., Ho əro He Tak, H.XoMcKHİE pa3rua TpaMMaTMKY 
xırenaroruecKyto) H 4ıHHTBMCTHHeCKytƏ) (6, c, 43). Hevibio riepBOli s3BN136TCS HayHHTB TİOHHMATB, a TAK?K€ 
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ropooxyaTb ÖecKOHeuHO€ KONHHECTBO BBICKa3BİBAHHİİ, a BTOPOH - ƏTO H3yuaTb CTpyKTypy 335bika, OöÖyueHne 
H H3yuecHH€ TIpeC/T€HyTOT COB€PIHCHHO pa3HBI€ HNH, KOTOPBI€ OÖYC/TOB/IEHBİ COOTBETCTBEHHO Da3HBİMH 
daxTopaMH. 

Oröop H opraHH3arıyız peuesoro MaTepHarıa HOXTOKHBİ OTİMpaTBCS Ha KaKy1To-/1H60 MOVCVIB HOPO?KHEHHİSİ 
peun. Ho əroro HeyocrarouHo. OHa ele He o6ecrieuHT BCETO, UTO HEOOXOHHMO /UL OÖyucHHİsİ, 
ƏdbdbekxTrHuBHOCTB oTÖOpa H OpraHH3aHysa MaTepHa/ra orpezeirieTcs TEM. HaCKOZBKO OÖyuaroHIMMH. OHH 
OKa?KyTC3 B 3a//AaHHBIX ycnOBHsX. 110CKO/BKy CTPyKTYDBI 435İKOB H HX 3AKOHOMEPHOCTH. Pa3/IHHHBİ, TO 
ÖyHeT, pa3yMeeTcs, yureHa H crredbHka naHHOTO s3bika, BOT TOHEMy HaHBHBİMH  BBİTYEİE LT: CYOKTEHVİS O 
TOM, Öy/TO OTÖOp Hy?K€H HHHIB HTOTOMY, HTO HENB34 HayuHTB BCEMYy 335İKy, HEİHB34 YBEHNHUHTB CDOKH 
oöyueHHs MH T.TI, KOH€HHO ?K€, BCETO S3BIKa H€ 3HaeT HHKTO. Ho. Vyls: OĞHEHHS Ha S3BİK€ B ƏTOM HET 
H€OÖXOHHMOCTH. Heo6xoHHMOCTB €CTB B TOM, UTOÖBI OÖyUHTB KaK pa3 TOMYy, HTO OKa?KETC4 Hy?KHBİM /UTS 
HOCTaB/HTEHHOİ HECH. IUTE HZAHHOTO ƏTara OĞyUCHHSİ, H Cc yUCTOM TPO/LOTDKHTETBHOCTH. yucÖHOTO BDEMEHH H 
cocTaBa yuaııınxcsı, Peub HHeT O METOHiMH€CKOM OTÖOpe H OpraHH3aHyM peueBoro Marepvarıa. 

Ho MeTo,iHuecKHİ oTÖOp H€ MO?KET p€HİHTB TaKH€ TIpOÖNEMBİ (9, c. 108), kak: 

a) o6neruHTB ycBOEHH€ MHOTOHHC/IEHHPIX SB/EHHİ TDAMMATHU€CKOH 

6) BblÖpaTBb TO, HTO HeOÖXO/IHMO HMEHHO /IT HAHHOH Hevin, cbepbi OĞIHEHHSİ, BMT HESTETIBHOCTH) 

B) o6ecrieuHTB €/IHHCTBO (KOMILITEKCHOCTBb) B YCBOCHHH TpaMMATHU€CKOİİ, H€KCHHECKOİİ H 
TIPOH3HOCHT€/IBHOİİ CTODOH, 

T) HIPH ƏTOM paCKDPITE 3aAKOHOMEPHOCTH İ)y HKİHOHHDOBAHHS peuH H, B KaAKOİİ-TO MEP€ /IO/DKHBİ ÖBİTB 
YCBOE€HBI CTPYKTYPDBI 33BIKa, 

n) onpenenHTb roceHnoBaTelBHOCTB yCBOCHHZ MaTepHarıa, ero TpyrHpOBKY H T.H... 

KaoxBiİf METO/, KaoK/as CHCTEMa OÖyucHHS HONOKHBİ Öa3HpOBaTBCSs Ha KaKOİİ-TO HHHTBHCTHHECKOH 
OCHOBO, .İHHTBHCTMU€CKOH OCHOBOİİ KaKOTO-/iHÖO METO/la MO?KHO CuHTaTB peueBOH MaTepHarı, OTİTHMaIBHO 
OpTaHH30OBaHHBIİİ B COOTBETCTBHH C TIDPHHHHTHAMH //aHHOTO METO/MA, H€/BbIO OĞyUCHHS, BHYTDHS3BIKOBBİMH 
3AKOHOMEPHOCTS3MH H3yua€MOTO Si3BIKa, a TaKoK€ C yueToM cTieHyİrHKH oÖyuaeMofi ayqıTopHH. 

Acnekxmnəplü noöxoö 

/aBHBIİİ TonXOH 3aK/iFOUaeTCH B TOM, HTO 435BİK UTEHHTCS Ha TDH. aCIEKTa, TAKH€ KaK: HCKCHKA, 
TpaMMaTHKa, ()OHeTHKa, ACTEKTHOMY T10/1X0/iy TPy/IHO OTKa3aTB B HOTMUHOCTH. Bce 3BHEHHS 33bIKa B 
TPAMMaTHU€CCKOM aCIEKT€ HMCTOT paBHOC TIpaBO Ha CyIHECTBOBaHH€ TOCTO/İBKY, TİOCKOZBKy OHH €CTB B 
s3bıKe, Marepnarı oTöÖHpaerca HerocpeHCTBEHHO B COOTBETCTBHH € CHCTEMOH e€TO OpraHH3aHHH B 
TDAMMATHKE: BC€ O T/TaTOHN€, BC€ O CYIHECTBHTENBEOM H T./.. 

B cBoro onepeub HeKcHKra rpyırınpyeTcsa T10 TEMATHHECKHM, C/TOBOOÖpa3oBAT€/IBHBIM TİPH3HƏKAM, TIDHHEM 
BH€ BCSKOİ CB33H C OpraHH3aHMei TpaMMaTHueckoTOo MaTepvarra. 

PeueBoH MarepHar oTöHpaeTcs MH opraHH3yeTca 6e3 yuera ero HeOĞXO/IMMOCTH /UT: Ka?KHOTO H3 
HETbIpeX BHHOB peHeBOH /TESTE7IBHOCTH, TEM H€ MECH€€, BTONH€ OHCBHHHO, uTO VU HTEHHS H TOBOPEHHS 
ƏTOT MaTepHarı He ÖyHeT O/IHHAKOBBIM. 

AcrrexkTHas opraHH3aHVil 135IKOBOTO MaTePHa/Ta SB/TSETCS  BTTOZIH€ a/TEKBATHOİH B CiNyuae, ecn. Helib 
oöyueHHsi — yCBOCHH€ 335BIKa KaK CHCTEMBİ, İlpH OĞyueHHH peuH ?K€, ƏTO HE HaBa/oO H H€ Ha2K€ He MOTNO 
HaTB ?K€VA€MBIX p€3y/IBTaTOB. 

CmpykmypHətü noöxo0 

IlpezeTaBHTeTb aMepHKaHCKOTO CTpyKTypaznaMa U.opu3 cuHTarı, HTO KODEHHBİ H3MEHEHHS B 
OÖBIHHBI€ TIpeHCTaB/EHHS O S3bIK€ BHOCATCS HMEHHO CTDYKTyDpHEIM T10/1XOHOM. BHaHarne cTpyKTyparn3M 
BO3HHK, KaK TIOTIBITKa HET OCpe/iCTBEHHO OTİHCaTB 435BİK B BH/H€ CHCTEMBİ 3HaAHHMBIX OTİTO3HHHİİ Ha BCEX 
333BIKOBPIX YypOBHSsX, 110 MHEHHIO OCHOBaTezis cTpykTyparnn3Ma Ə,Cerinpa, HaBBİKAMH: B/TAHEHVSİ DOZİHBİM 
33BIKOM SIB/ISFOTCS HaBBIKH. BHa//HHS BOBC€ He CHHHHHAMH 3bIKa KaK TAKOBBİMH, a HETOCDPE/ICTBEHHO 
HaBBIKM B/HaHTeHHS KOHTpacTHDyEOHHMH €/HHHHAMH B  KaHecTBe€ (YyHKHHOHalBHBİX /HHCTB 
OpTaHH3OBaHHOH CHCTEMPI CTDYKTYDPHBPIX OÖpa3ı1OB. 

3lpoM 43bika CuHTaFOTCA CTDYKTYPBI 335BIKa, a He cHNOBO, Kaokiibifi 435B/K XapakTepH3yeTcsa CBOCH 
CHCTEMOİH CTpyKTYDp Ha BCEX YpOBH5iX, İ10 MHEHHIO CTDYKTypa/ıHCTOB B/Ta//EHH€ 135IKOM — ƏTO BHNaHeHH€ 
KOHTpacTHpyroHIMMH CTDYKTYDAMH, a 3HauHT OÖyHaTB 43BIİKYy Hy?KHO HMEHHO Ha VX OCHOBC, 

Ilpu ecTpyKTypHOM TIO/IXOH€ OĞyYUCHH€ 335B/Ky TIPEBpPaTVUTOCB: B MEXAHHHECKO€ MƏHHTIİyHHpOBaHH€ 
MO/TE/ISiM. OH H€ oÖecrıeuHBaeT pa3BHTHS yMEHHS4 TOBOPHTb. ƏTO TIpOHMKTOBaHO TICMXONOTHUeCKyIO 
KOHHE€THHVEİİ 33bIKa KaK CHCTEMBI HƏBBİKOB TOB€/TEHHSİ, KaK TİDOCTOH CYMMPI HƏBBİKOB. 
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CTpyKTYPHBIH T10/1XO/I HETİOCDeHCTBEHHO OÖDpaTHıI BHHMƏHH€ Ha CTPYKTYpHOCTB 313BiKa, ƏTO HEKHM 
o6pa3oM TTOC:Iy?KVUTO TOHNTHKOM K MO/HCVIHpOBaHHİO 435bIKa B H€iiX CO3MNaHHs QpMaBHbIX  MÖZezZCH 
€CTECTBEHHBIX 313BIKOB. 

THTBHCTBİ HM METOHHCTBI TİBTTaFOTCS BBUİCİIHTE: CTPYKTYDHEİ€ THTBİ CİTOBOCOMETaHHİİ H 
TIPC/UTO?KEHHİİ, TO €CTB HaÖOp C€TpyKTypHBİX OÖpa3ı0B, Ha OCHOB€  KOTODPOTO /TO/DKHBİ İ)opMHpOBATBCS1 
peHeBBIC HABBIKH. 

HekoTopBie IHHTBHCTBI yUHTBIBaFKOT TOZBKO İbopMa/ibHBIe pa3ıınuysr, /İpyrne Krmayıyr B OCHOBy 
CEMAHTHKy H BBUTCİHFOT Ha HaHHOH  OCHOBC MOHCIH  B 3ABHCHMOCTH OT HEOOXOHHMOCTH  BBİpa?KCHHİSİ 
KaTeTOPHİİ BD€MEHH, TIpOCTpaHCTBa, KaHecTBa H T.II, TpeTBH TİBİTaTOTCM TİPHHSTE: BO BHHMƏHH€ H TO, H 
HApyroe. HerBepTbie OCHOBBIBaFOTCI Ha KpHTeDPHH peueBOH HaripaBeHHOCTH (pas. /laHHblii ronxou 
cuHTaeTcs HaH6o.e€ TT1€pCTIEKTHBHBIM. 

Uro kacaeTcsi H€KCHH€CKOTO MaT€pHa/a, TO /UTT CTPYKTypaıHCTOB €TO OTÖOP CTOHT Ha BTOPOM M€CT€. 
KouecTBO HTeKCHUCCKHX C/HHHHH, /1071DKHO ÖBİTb. HOCTaTOHHBIM UT yCBOCHHS CTDYKTYDp H. /UTS: yCBOCHHİ1 
TIPOH3HOHICHH1. 

T10409KHT€/IBHOC B/HSHH€ CTPyKTYDHOTO TİOHXO/Ha COCTOHT B TOM, HTO OH BBİBHHy/I Ha TeDEHHHİ 
IDTAH TDPAMMaTHKy KaK CTpPOİİ 33BIKa, a He KaK HayKy 06 ƏTOM C€Tpoe€, İlo cnoBmaM K.MeHoHa, TIYTEM 
TpeHHpoBKH oTpe,/ieneHHOTO Ha6opa cTpyKTyp co3/iaeTCs OCHOBa /UT3 BTAHEHHS 13BİKOM, €TO 3HpO 

OyuxuuonanpHno-cmpykmypnbiü noöxoo 

B ocHoBe dİyyHKHHOHaTBHOTO TIONXOZa YI6?KaT TIpaBHTa TTepeXOHa OT HaHHOTO CO/Hlep?KaHH3 K 
pa3ırHHHBIM ()OpMaM €TO BbipaxkeHHsi, B- cBsI3H € ƏTHM  BBİCKa3BİBaTOTCS TDCOOBaHHS BBİ3bİBATb: B 
OTIPeH€CHHOH CHTyaHHH MBICİB H aBaTB 435İKOBPİC CDCZCTBa /UTS: €€ Bblpa?KeHVisi, CTOPOHHHKH  ƏTOTO 
HOHXO/Ha CUHTATOT, HTO HaHO H€ TONBKO TIOKa3aTB, KaK YCTpOCH 3913BIK, HO H KaK OH yHrOTpeÖiseTcs, 110 nx 
MHEHHTO, OTpeHeeHHBİİİ CTPyKTYpHPIİİ HHBapHaHT TİPEİVTOXKEHHS BCET/A COOTHOCHTCMH € HENibio 
KOMMYHHKaHHH, KOTOPa3s Bbipa?KeHa BO dbpase. H./LBnM rpeyrmaraeTr Kmacend)HHHpOBaTB peueBBI€ MOZECVIH 
TO OĞOĞIHCHHOİİ HCİTH KOMMYHHKaHHH, HaripHMep: 

a) Ha3BaHH€ TIpe/M€Ta, 

6) xaqecTBeHHas XapaKTepHeTHKa TIpeHmME€Ta, 

B) ykasaHFe Ha o6zanaHre H Hp. (4, c. 44). 

IlprB.eKaTe5HOCTB TOMOÖHOTO T1OHXOHa B TİPHHHHTC H€ BBI3BİBACT COMHEHHİT, HÖO OH TO CBOCİ 
CyTH ÖHH3OK İ)yHKHHOHaBHOMYy. He:TOBEK TOBOPHT H€ /UT3 TOTO, HTOÖBİ Ha3bİBaTB TİPCHMET, a OH Ha3bIBaCT 
TIPCHMET B KaKHX-TO HpyTHX, peu€BBiIX HErisiX. ƏTO 3aBHCHT OT HOCTABNHHOH TİPOÖNEMBİ, OT C/O?KHBLİCHCS 
cuTyaun o6yueHHsi Ha ypOK€ HHOCTpaHHOTO 313BIKa., 

Orcro/za MO?KHO C/T€NaTB BBIBO/I, HTO peueBas dy HKLHVSİ CYÖBEKTA 33K7İFOHa€TCS B “TO OTHOLICHHH K 
BO3HHKHCH TIpPOÖHeM€. ƏTO OTHOCHTCSİ K TOBODEHHTO. 

QOyHKHHOHAZİBHBİİ HOHXOZ HDPHMEHHM H K OÖyucHHİO HTE€HHİO. 3HN€c5 OTOÖpaHbi HaHöo.ee 
YHOTp€ÖHTE"IBHBIC CTDYKTYPBİ H HTeKCHHECKH€ CHHHHHPİ, HCTOZB3y€MBİC B pa3HbIX İy HKHHOHAZIBHBİX THTTAX 
TEKCTOB. 
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Xarici dilin öyrənilməsinin linqvistik əsasları 
Xülasə 

Metodika üçün dil və nitq anlayışları fövqəladə dərəcədə əhəmiyyətli olan anlayışlardır. Dil ünsiyyət 
üçün ən vacib vasitədir. Bu vasitənin özü bir sistemdir. Nitq isə konkret kommunikativ aktlarda dil 
sistemlərinin reallaşmasını təmin edir. Metodika üçün bu vacib məqamların aydın və elmi-nəzəri planda 
tədqiqi və təqdimatı çox önəmlidir. 

Bu gün elmdə bu vacib məsələyə bir mox nəzəri yanşmalar var və onların hər birinin əhəmiyyəti ilk 
növbədə onun praktik əhəmiyyəti ilə ölçülür. əsas amil isə nitqin inkişafına yönələn mətnlərin seçimi 
məsələsidir. Nitq materiallarının seçimi və təşkili hətta bir metodun daxilində belə bir çox faktorlarla təyin 
edilir. 


Linguistic bases of foreign language teaching methodologies 
Summary 

The concept of language and speech is extremely important for the methodology. Language is a 
system of language tools necessary and sufficient for communication. Speech is the implementation of the 
language system in specific acts of communication. Accounting for such a distinction is very important for 
the methodology. 

There are many methods of teaching language. Each method dictates its ovvn requirements for the 
selection of speech material. The selection and organization of speech material is determined by many 
factors, even vvithin the same method. 


PeneHseHrT: non. Ə.Pacey-roBa 
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CapaxaHbıM Mnp3a rbı3bı PaxMaHoBa 
BaKHHCKHH CHABHHCKHİİ yHHBEDCHTET 


Əbd EKTHBHOCTB VHCHO/IB3OBAHTYI5I KOHOHTYPATHBHOPVO METO/ZA 
HA 3AH?2TVS3X PKH 


Kurroueepie cnosa: xondbuaypamusHəlü Memo, peuesası OesimenbHocmp, npoqbeccuoHdılbHası OesimenibHocmb, 
Memoöuueckue npueNpt. 

Açar sözlər: nitq fəaliyyəti, konfiqurativ üsul, peşəkar fəaliyyət, metodik üsullar. 

Keyvvords: speaking activity, configurative method, professional activity, methodical techniques. 


Heo6öxo,znMOCTb BBiTIyCKa H3 BY3a CTTEHHATIHCTOB, B/Ta//CFOHİİX KaK MHHHMYM O/İHHM H3 HHOCTDaHHbIX 
43BIKOB, TDCÖy€T TIOCTPOCHHSI COBDEMCHHBIX 33HSİTHİİ C HCTTOZİB3OBAHH€M TIOC/TEHHHX HOCTFOKEHHE B O6NaCTH 
TenaTOTHKH H METONHKH. 

BHenpeHHe KOHÖHTYpaTHBHOTO METOHa B yuCÖHBİİ TIpoH€CC SB:/E16TC OHHHM H3 Ba?KHƏHHİHX 
HarıpaB/16HHİİ COB€DHICHCTBOBaAHHS TIOHTOTOBKH CTYHICHTOB B COBDEMEHHOM By3€. /İaHHbIİİ METOMN 
pas3pa6oraH rıpodeccopoM ArreBof V.M. 

CyTb HaHHOH METONHKH 3aK/IFOHaETCM B TOM, HTO B XO/IC BBİTİOHHEHHS. 35HKOBBİX (İ)OHETHHECKHX H 
HEKCHu€CKHX) yrıpa?KHEHHİİ CTyHEHTAMH AKTHBH3HPYTOTC3 C/TOBa H CHOBOCOHCTaHHS3 B HX pen. CosyaBas 
OTIPeH€€HHbIH peneBol d)H, TiperoaBaTeB. HTOHBOHHT  CTyHEHTOB K BOCTPHSTHİO TEKCTa B BH/HC 
TpaMMaTHuecKoH HHÖopMarıyy. Tak KaK KOMMYHHKATHBHaƏs31 HaTIpaBT€HHOCTB OÖyueHH3 HEpOZHOMY 5335iKy, 
B OCHOBHOM, pea/IH3yeTcsi uepe3 TEKCTBI pa3/HHHOTO THTTa, TO ƏTH TEKCTBİ HO7DKHBİ ÖBITB COOTBETCTByTOHIHM 
oöpa3oM TTO/ITOTOB/EHBI HEIH KaK TIPHHSİTO TOBODHTBE B COBDEMEHHOH ME€TO/IHKe "cripoeKTHPOBaHBİ" H 
CHaÖ?KEHBI COOTBETCTBYTOLICH CHCTEMOİH 3ay/AHHH MH yITpa?KHEHHİİ B 3aBHCHMOCTH OT KOHKDETHOH H€H 
pa6oTbi € TEKCTOM. /İ/is Hamei ayıropuu Henecooöpa3Ho TaKoKe€ T10HNÖHpaTb TaKH€ TEKCTBI, KOTODPBİ€ 
HMETOT TipOodĞeccHOHa/IBHYTO HaTipaB€HHOCTB OÖpa3OBaT€/IBHOTO VUTH BOCHHTaT€BHOTO XapaKTepa. 

B kauecTBe TipHM€pa TIPHB€EH€M TITaH 3aHSTHS C HCİTOZB3OBAHHEM KOHÖHTYpaTHBHOTO M€eTO/la. TeMa: 
KBHHHTEHTBHBİH TTaHi6?K HMEH CYHIECTBHTC/İBHBİX). 
Sananne Ne 1. IIpounrTaiire 6er:no (20 cek). SaroMHHT€ HepeBo,1 


BunHreBHBii mnayFok HMEH eyuecrBVire/rbHbix 


No CnoBa H C.10BOCOHETAHHS No Hepesou 

1 : BuHlrernbHbii nanEək cyıecTBVİTesBHBİX 1 Ismin təsirlik halı 

2 1 orBeuAerT Ha BornpOÖcbu 2 cavab verir suallara 

3 1 koro2/uTo2/ kyyna? 3 1 Kimi? nəyi? hara? 

4 1 Morzkxer yrroTpeövrTbes c rrpemiOramv: B, HA, 3A, 4 istifadə oluna bilər B, HA, 3A, ITPO, 

HPO, HEPE3 UEPE3 söz önü qoşmaları ilə birlikdə 

5 1 B ezHHcTBeHHOM uHcuE 5 Tək halda 

6 1 nMEer oxoHuAHHS 6 Sonluqlara malikdir 

7 1 Y/TO - ns 1 eknoHEHHs 7 — Y/TO - birinci növ hallanma üçün 

8 1 3a CAöyırky 8 / Nənənin yerinə 

9 1 3a H/HIo 9 Dayənin yerinə 

10 / TaKHle ?xe, KaK B HMEHVİTETBHOM TlayyexKE 10 Adlıq halında olduğu kimi 

11 / Y neonyueB:EHHbix eyiecTBVİTeribHbiX 11 1 Cansız isimlərdə 

12 : BTOporo, TpErbero cKTOHEHHS 12  Tkinci,üçüncü hallanma növünə aid 
13 : H MHOÖ?K€CTBEHHOTO uHCTA 13 1 Və cəm halında olanların 

14 / kyrHİTB ÖnOKHOT, TeTp Ab H ra3ETBI 14 1 Qeyd kitabçasını, dəftəri və qəzetləri 

almaq 

15  TaKH€ ?K€, KaK B PONHHTEHBHOM Ha/HeoKe 15 Yiyəlik halında olduğu kimi 

16 1V ony ueB.EHHbiX cyuecTBFVİTe:IBHBIX 16 / Canlı isimlərdə 

17 ) BTOporo ckzoHEHHs 17 1 Ikinci hallanma növünə aid 

18 ) po 6pAra 18 1 Qardaşım haqda 

19 sa cblHa 19 1 Oğlumun yerinə 

20 1 uepe3 roznpYT 20 1 Rəfiqələrdən 


109 


ELMİ İŞ 
(humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No2(3), İSSN 2663 - 4619 


Sananne Nə 2. IIpounTaiTe 6er:0. 


BunHreBHBii mnayEok HMĞH eyuecrBVire/rbHbix 


No CnoBa H C:10BOCOHETAHHSM No Hepesou 

1 1 BHHHTEHPHBIİ HACK CYIHCCTBHTENBHBİX 1 1 ismin təsirlik halı 

2 1 cavab verir suallara 2 1 orTBeuaeT Ha BoHpocB1 

3 1 koro2/uTo2/ kyza? 3 1 kimi? nəyi? hara? 

4 ) istifadə oluna bilər B, Ha, 3a, Trpo, uepes söz önü İ 4 İ MO?K€T yHTOTpe€Ö/ISTBCA € TIpe/HUTOTaMH: B, 

qoşmaları ilə birlikdə Ha, 38, TTpO, Hepe3 

5 1 B €HHHCTBEHHOM uHCN€ 5 1 tək halda 

6 1 sonluqlara malikdir 6 1 HM€€T OKOHuaAHH3 

7 1 y/ro - ns HepBOTO CKHOHEHHSİ 7  y/ıo - birinci növ hallanma üçün 

8 ) nənənin yerinə 8 sa öaöyıuky 

9 1 sa HaHIO 9 1 dayənin yerinə 

10 1 adlıq halında olduğu kimi 10 ) TaKH€ ?K€, KAK B HMEHHTETBHOM TAH€?K€ 
11  Y HeonyıH€BHÖHHBIX CyHHCCTBHTENBHBİX 11 ) cansız isimlərdə 

12 1 Ikinci,üçüncü hallanma növünə aid 12 /I BTOpOTO, TpeTbeTO CKHOHEHHS, 

13  H MHO?KECTBEHHOTO uHC/a 13 1 cəm halında olanlarin 

14 1 qeyd kitabçasını, dəftəri və qəzetləri almaq 14 1 KyTIHTBE ÖHOKHOT, TETpa/HP H Ta3€Tbi 
15  TaKH€ ?K€, KaK B pPOHHTEHBHOM Ha/He?Ke 15 1 yiyəlik halında olduğu kimi 

16 1 canlı isimlərdə 16 ) YoxyueB€HHBIX CyHVECTBHTETBHBİX 
17 / BTOpOTO CKHOHEHH51 17 ) Ikinci hallanma növünə aid 

18 1 qardaşım haqda 18 : po öpara 

19 sa cbiHa 19 ) oğlumun yerinə 

20 ) rəfiqələrdən 20  uepes nomnpyr 


SanaHne Ne 3. K HAHHBIM C10BaM HOHÖ€PHTe CHHOHHMPI H3 BTOPOTO CTO.TÖHKA. 3arHUuHT€. 


Çlaercs ro 2 CHOBA). Bo BTODOM CTOHÖHK€ HATOTC4 C/OBa B KO/IHHCCTB€ $ cnoB: 4 H3 KOTODBIX S3B/ISTOTCA4 
CHHOHHMaAMVH K AHAHHBIM CHOBaM, a OCTa/BHbIC 4 — əTO CHHOHHMHuHBI€ Hapbı H3 oöureHh Taöırıbı 


CHHOHHMOB. 
HuterB 


Umcuro 


OönayaTb, BTaHeTb, TiOKyTATB, TponaBaTb, rdpa, 
KOHHHECTBO, KaHeCTBO, TIDPH3HƏK 


Ypok 2.3anaHnne Ne 1. Ipounraifre 6er.no. ViMsi npMraraTe"iBHO€ B HauaTBHOfi dbopte. (15 ceK.) 
BuHHre-ibHbili rayıEok HMĞH cyiecTBFİTe/iBHBİX 


1 BrHTİTe/ibHBTİT 1 Təsirlik 

2 EnHHcTBe€HHBLİ 2 Tək 

3 MHO?xKeCTBEHHbIH 3 Cəm 

4 OanymeBnEHHBIİ 4 Canlı 

5 HeoayıeBHEHHBIH 5 Cansız 

6 ToBApHureckHi 6 Yoldaşlıq 

7 Ilpu.4TeHbeKHH 7 Tanışlıq 

8 3HaKOMBIİ 8 Tanış 

9 KAuecTBeHHBIH 9 Keyfiyyətli 
10 1 KoHuecTBeHHbif 10 Miqdar 


SananHne Ne 2. IIpounTailTe 6er:ıo. Varol B HHİÖHHHTHB€. (10 ceK.) 


1 OrBeuATb 1 Cavab vermək 
2 HuteTb 2 Malik olmaq 
3 HonHEMATBCS 3 Qalxmaq 

4 KnAHsTbcs 4 Baş əymək 

5 CunErTb 5 Oturmaq 

6 HaKopMEİTb 6 Yedizdirmək 
7 HAnarı 7 Yıxılmaq 
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8 PrcoBATB 8 Şəkil çəkmək 
9 IlpnrramATb 9 Dəvət etmək 
10 1 OriyckArbcs Enmək 
SanaHne Ne 3. 
HpounrTaiiTre 6er./ro. Hs ceyuecTBHTe:IbHOe.(10 ceK.) 
1 UrezO 1 Say 
2 OkoHuAHH€ 2 Sonluq 
3 CknoHEHH€ 3 Hallanma 
4 BAöyrnıxa 4 Nənə 
5 H2Hs 5 Dayə 
6 B"OKHOT 6 Qeyd kitabçası 
7 TerpAub 7 Dəftər 
8 TasEra 8 Qazet 
9 BparT 9 Qardaş 
10 1 TlonpYra 10 Rəfiqə 


SananHe No 4. IHpounrTaifre 6er:ıo. Hts eyecTBHTE€/IBHO€. (35 cek.) 
Sananne Ne 5. IIpounrTaiiTe 6er:no. (15 ceK) 


M.p. Cp.p. ?K.p. 
1.Bpar Qardaş 1.uncnO Say 1.Baöyınıxa Nənə 
2.BnokxHOT Qeyd 2.OxoHuAHHe Sonluq 2.HaHsı Dayə 
kitabçası 
2./lHcT Yarpaq 3.CknoHEHH€ Hallanma 3.HonpYra Rəfiqə 
4.TenebOH Telefon 4.KonbuO Üzük 4.TasEra Qazet 
5. KomribTep Kompyuter 5.KpEczo Kreslo 5.TerpAunb Dəftər 
6.TeneBHsop Televizor 6.IİHcBMO Məktub 6.PesHiHka Pozan 
7.Maras3/ViH Dükan 7.Osepo Göl 7.KaprHna Şəkil 
S.?KyYpHAvı yumal 8./LEpeBo Ağac 8.CTeHA Divar 
9.KapaHnArnı Qələm 9.KAqecTBo Keyfiyyət 9.3aHnaBEcxa Pərdə 
10.KanenuApb Təqvim 10.KonlHluecTBo Miqdar 10.HozYurkxa Yastıq 


BuH HrebHbiH nayıEok HMĞH cylecTB ViTe-TbHBİX 

B ezHHeTBEHHOM uHcnE ytMEeT okxoHuAHHs: 1). Y/TO — y eyurecTBrTesibHBix TEpBOTO CKNOHEHHİS — 
sa OAöyuy, sa HölHmo), 2) TakVe ?Ke, KaK B HMEHHVİTElbHOM HazeoE (y HEOHyIH€BNĞHHBIX 
cyurecTBFİTe"ibHbIX BTOpOro, TpETbero cKmoHEHHS H. MHÖ?KECTBEHHOTO ucnA — kyn/mb önökxuOm, 
mempəös u easEməl, 

(23 cənoBa) a) HpounrTaifre 6er:no (15 ceK) 

Tək halda nEerT oxoHuAHHis: 1). y/ro -birinci növ hallanmaya aid isimlərdə -sa öAöyuky, sa 
Höluro), 2) vaxVle ?xe, KaK B HMEHHİT€İTBHOM TTazieoKE (y HeONiyCB"İĞHHBIX  CYİHECTBEİTEzİBHBIX BTOPOTO, 
TpErTbero cKnoHEHHs H MHÖ?KeCTB€HHOTO uHcTA — xyn/İmb önöknOm, mempəAos u szasEmıı. 

(23-5” 18cvıoB) 

6) IIpounTaifTre 6er:ıo (15 ceK) 

Tək halda yEer oxoHuAHH66: 1). y/o — birinci növ hallanmaya aid isimlərdə —sa 6Aöyıry, 3a 
H3lHro), 2) adlıq halında olduğu kimi y HeOHyuCBNĞHHBIX CyIHCCTBFİTE?IBHBİX BTOpOTO, TpETBeTO 
CKrOHEHHSI H. MHÖ?K€CTBEHHOTO uHcvA — qeyd kitabçasını, dəftəri və qəzetləri almaq 

(23 -12“11c.roB) 

B) IlpounraiiTe 6er.ro (15 cex) 

Tək halda uMEeT okoHuAHHs: 1). y/mo — birinci növ hallanmaya aid isimlərdə — nənənin yerinə, 
dayənin yerinə), 2) adlıq halında olduğu kimi y HeonyuucB"HHbIX CyIH€CTBFİTe"IBHBIX BTOpOTO, TpETbero 
cKnoHEHHsü H cəm halında olanların — qeyd kitabçasını, dəftəri və qəzetləri almaq 

(23-16“7) 

SanaHnne Ne 6. ITpounrTaifre öer:10, BBIyuUHTe HaH3ycTB. 3anmmnTe 0 HAMSITH. 
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B ezFİHCTBEHHOM uHcnE MMEeT oxoHuAHH3: 1). Y/TO — y eyurecTBrTelibHBix EpBOTO CKTOHEHHİS — 
sa öAöyuy, sa nölnmo), 2) vakHe ?Ke, KaK B HMEHFİTETBHOM TazexKE (y HEOMyLICB/IĞHHbİX 
cyurecTBFİlre"i5bHbIiX BTOpOro, TpETbero cKzmoHEHHS H MH Ö?KECTBEHHOTO ucnA — kyn/mb önökuÖm, 
mempəAös u sasEmpi. (23 cəoBa) 3ananne No 7. 
HpouHrTafiiTe TeKCT 0 C.OTaM ÖeT/10. (40 ceK) 

BuHHrebHbii naz Eok HMĞH eyHeCTBHİTe-iBHBİX 

B e-nHH-cTBeH-HOM uHc-nE H-ME-eT o-KOH-HuA-HH-sr: 1). Y/TO — y cy-mecT-BH-Te€iiB-Hbix TİEP-BO-TO 
cKno-HE-HH-s —sa 6A-öÖyuu-Ky, 3a HZİ-nmo), 2) Ta-KVİ-e ke, KaK B H-M€-HHİ-Te/ib-HOM TIa-ne-əKE (y He€-o-/y- 
HI€B-IĞH-HbIX Cy-HT€CT-BFİ-TE:IB-HbIX BTO-pOTo, TpETb-ero CK/iO-HE-HH-3) H. MHÖ-ƏKeECT-BEH-HO-TO uHc-TA — 
Ky-n/İmb önok-HÖm, mem-pAob u ea-sE-məit, (23 c.oBa) 
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3. T.3. AsnMoBa, Hİ A. PacanoBa. PeueBoH rıpakTEKyM. BaKy, 2012. 

4. 4. K. AnxacoB, A.M.OpyzpoxeBa., CöopHHK /İHKTaHTOB TIO DyCCKOMY 513B/Ky Vir V-XI KimaccoB 
asepöafiympkaHcKofH mKorbi, Baky, 2005r. 

5.7L T. BekxnnoBa, P. H. Asn3oB. PyeeckHii s3biK. BaKy, 2000r. 

6. ArneBa V.M. TIlpnunrbi oÖyucHHs DyCCKOMY 3135/KY BHC 5135İIKOBOİ CDE/IBI Ha OCHOBC 
KOHİ HTYpaTHBHOİİ METOHHKH : aBTOpedbepaTr yc. ... /1-pa ren. Hayk : BakuHeKHH CnaBsHCKHİ 
YHHBepeHTer. - BaKy, 2010. - 84 c. , 


Rus dili xarici dil kimi dərslərində konfiqurativ metodun effektiv istifadəsi 
Xülasə 
Rus dili dərsində istifadə olunan konfiqurativ metodu tələbələrdə dil vərdişlərinin inkişafını 
nitqdüşünmə fəaliyyətini aktivləşdirir, tədris materiallarının effektiv qavranmasına, tam bilik sisteminin 
formalaşmasına, tələbələrin biliyə yiyələnməsinə zərər vermədən dərs zamanı iş sürətinin yüksəlməsinə 
imkan verir. 


The effectiveness of using the confiqurative method in the classroom Russian as a foreign language 
Summary 
The use of configurative method on the Russian language classes assists the students motivation and 
the activity of their speech and thought, provides the effective mastering of the material being taught, 
forming of the entire knovvledge system 1 allovvs to accelerate the route of the vvork during the lesson 
vvithout damaging the quality of students mastering. 


PeneHs3eHr: zon. H.PacaHoBa 
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Aytəkin Əfqan qızı Tağıyeva 
Azərbaycan Dövlət Pedaqofii Universiteti 


Q.ZAKİR İRSİNİN TƏDRİSİNDƏ FƏNDAXİLİ ƏLAQƏNİN YARADILMASI 


Açar sözlər: kurikulum, dərs, inteqrasiya, fəndaxili əlaqə, fəal təlim, interaktiv metod 

Key vvords: curriculum, lesson,integration, intruder contact, active education, interactive method 
Kunroueebie cno6a: KYppuKyAayM, YypOK, uHmeepaulusi, 3noymlulMm€HHUK KOHmaKm, axmusnoe oÖyuenue, 
unmepakxmueHətü Memoo 

Ədəbiyyat təliminə verilən müasir tələblər içərisində biliklərin interasiya zəmnində mənimsənilməsi 
məsələsi mühüm yer tutur. Müasir dövrdə bilik mənbələrinin sürətlə artdığı bir zamanda yalnız dərslikdəki 
bu və ya digər mövzu üzrə bilikləri əldə etməklə uğur qazanmaq mümkün düyil. Dərslərin yeni təlim 
texnologiyalarından istifadə yolu ilə qurulması və eyni zamanda inteqrativ təlim imkanlarının 
reallaşdırılması zəruri tələb kimi qarşıya qoyulur. 

Bildiyimiz kimi son illərdə təhsil sahəsində bir sıra islahatlar aparılmışdır. Bütün bunlar dünya təhsil 
sisteminə inteqrasiya ilə əlaqədar olaraq baş vermişdir. Müasir təhsil sistemində inteqrativlik əsas 
prinsiplərdən hesab olunur. İnteqrativlik təhsilin məzmun komponenetlərinin bir-biri ilə və həyatla sistemli 
şəkildə əlaqələndirilməsidir. Ədəbiyyatın tədrisində inteqrativliyi təmin etmək baxımından fəndaxili və 
fənlərarası əlaqədən istifadə mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Nəzərə almaq lazımdır ki, fəndaxili və fənlərarası 
əlaqələr sistemli şəkildə həyata keçirilsin. Çünki bu yolla şagirdlərdə yaradıcı düşüncə tərzini, müxtəlif 
mənbələrdən qazandıqları bilikləri əlaqələndirmək bacarığını formalaşdırmaq mümkündür. 

Ədəbiyyat fənni mahiyyət etibarilə inteqrativdir. Bu səbəbdən də fəndaxili və fənlərarası 
inteqrasiyanın imkanaları ədabiyyat dərslərində daha genişdir. Fəndaxili və fənlərarası inteqrasiyanın 
yaradılması zamanı bəzi kəmiyyət və keyfiyyət meyarları gözlənilməlidir. Əvvəla, müəyyən mövzular 
öyrənilərkən fənn üzrə və digər fənlər üzrə dərsə cəlb edilən biliklərin, informasiyaların optimal həcmi 
diqqət mərkəzində saxlanılmalıdır. İkincisi, fənn üzrə və digər fənlərdən cəlb edilən bilik və informasiyaların 
əhəmiyyətinə, zəruriliyinə ciddi fikir verilməlidir. Fənlərarası inteqrasiyaya ədəbiyyatın Azərbaycan dili, 
coğrafiya, tarix, fəlsəfə kimi fənlərlə əlaqələndirilməsini misal göstərmək olar. Fənlərüstü əlaqə deyə anlayış 
da vardır ki, buraya ədəbiyyatın incəsənətin digər növləri olan rəssamlıq, heykəltəraşlıq, musiqi, kino, teatr 
kimi sahələrlə əlaqələndirilməsi daxildir. 

Fənlərarası inteqrasiya müxtəlif təlim fənləri ilə əlaqədar verilən biliklərin bir-birilə 
əlaqələndirilməsidirsə, fəndaxili əlaqə bir təlim fənni üzrə biliklərin bir-birilə əlaqələndirilməsidir. 
Ədəbiyyat dərslərində bütün mövzular üzrə fəndaxili inteqrasiya reallaşdırılmalıdır. Bu zaman nəzərə almaq 
lazımdır ki, fənn üzrə dərsə cəlb olunan biliklər əhəmiyyətli və zəruri informasiyalar olsun. 

Orta məktəbdə həyat və yaradıcılığı tədris edilən ədiblərdən biri də Qasım bəy Zakirdir. Fəndaxili 
əlaqənin mükəmməl nümunəsini Qasım bəy Zakir yaradıcılığında görürük. Q.Zakir Azərbaycan ədəbiyyatı 
tarixində özünəməxsus yaradıcılıq yolu olan şairdir. Onun yaradıcılığında şifahi ədəbiyyat nümunələrinin, 
aşıq yaradıcılığının, Məhəmməd Füzuli və Molla Pənah Vaqif ədəbi məktəbinin böyük təsiri olmuşdur. 
Təbiidir ki, Q.Zakirin yaradıcılığı tədris olunarkən eyni mövzu, problem üzrə biliklərin fəndaxili inteqrasiya 
zənində mənimsədilməsi çox vacibdir. 

Səkkizinci sinifdə Q.Zakir yaradıcılığından “Durnalar” şeiri tədris olunur. Bəllidir ki, durnalara 
müraciətlə yazılmış qoşmalar çoxdur. Bu zaman maraqlı fəndaxili əlaqə qurmaq üçün zəmin yaranmış olur. 
Müəllim şifahi xalq ədəbiyyatında duralara müraciətlə yazılmış şeir nümunələri ilə şagirdləri tanış 
etməlidir. “Əsli və Kərəm”, “Koroğlu” dastanlarında, həm də xalq şeiri üslubunda yazan şairlərin 
yaradıcılığında durnalar mövzusuna rast gəlmək mümkündür. Eyni zamanda M.V.Vidadi və M.P.Vaqif kimi 
sənətkarların da bu mövzuya toxunduqları diqqətə çatdırılmalıdır. Həm M.P.Vaqifin, həm M.V.Vidadinin, 
həm də Q.Zakirin “Durnalar”ı vətən həsrəti mövzusunda qələmə qalınmışdır. Öz elinə, ailəsinə, sevgilisinə 
həsrət motivi bu qoşmanın əsas xüsusiyyətidir. Hər üç qoşmanın dərs zamanı müqayisəsi məqsədyönlü 
şəkildə həyata keçirilməli, şagirdlərin biliklərinin zənginləşməsini təmin etməlidir. Bu zaman maraqlı 
məqamların ortaya çıxması geniş müzakirələrin aparılmasına meydan açır. Məlum olur ki, M.V.Vidadinin 
qoşmasında aşiqin qəmli, kədərli olması təsvir olunur. Vidadi yaradıcılığına bələd olan şagird yaxşı bilir ki, 
həyatında qarşılaşdığı ağır şəraitin təsiri nəticəsi olaraq şairin yaradıcılığında şikayət motivləri üstünlük 
təşkil edir. Vaqifin “Durnalar”ı isə öz nikbin əhvali-ruhiyyəsi ilə seçilir. Hər iki ədibin yaradıcılığı ilə bağlı 
zəruri məlumatları şagirdlərin diqqətinə çatdırmalıdır. 
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Q.Zakir isə özünün “Durmalar” qoşmasını Vidadinin və Vaqifin “Durnalar”ını oxuyandan sonra bu 
şeirlərin təsiri altında yazmışdır. Bu qoşmların hər üçü forması baxımından bir-birinə çox bənzəyir. Müəllim 
yaxşı olardı ki, hər üç qoşmadan nümunələr göstərməklə şagirdlərlə müqayisələr aparmalı, lazımi 
məlumatları verməlidir. Məsələn Vaqifdə oxuyuruq: 

Bir zaman havada qanad saxlayın, 
Sözüm vardır mənim sizə, durnalar. 
Qatarlaşıb nə diyardan gəlirsiz? 

Bir xəbər versəniz bizə, durnalar. 

Zakir isə şeirini belə başlayır: 
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Bir saat havada qanad saxlayın, 
Nizam ilə gedən qoşa, durnalar 
Qatarlanıb nə diyardan gəlirsiz, 
Qaqqıldaşa-qaqqıldaşa, durnalar? 

Bu və ya digər nümunələr göstərməklə maraqlı fəndaxili əlaqə yaratmaq olar. Fəndaxili əlaqənin daha 
bir maraqlı nümunəsini Q.Zakirin lirik şeirlərindən biri olan “Badi-səba mənim dərdi dilimi” qoşmasının 
tədrisi zamanı görürük. Bu şeir onuncu sinifdə tədris olunur. Qoşmanın tədrisi zamanı bir sıra maraqlı fakt və 
məlumatların nəzərə çatdırılması önəmli faktorlardandır. “Durnalar” mövzusu ədəbiyyat tariximizdə yeni 
mövzu olmadığı kimi badi-səbaya, yəni səhər küləyinə müraciəti də yalnız Zakir yaradıcılığında görmürük. 
Şərq ədəbiyyatında, eləcə də Azərbaycanın yazılı və şifahi poeziyasında səhər küləyinə müraciətlə yazılmış 
bir çox poetik nümunələr vardır. Nizamidə başlayaraq müasir dövrümüzə qədər şair və aşıqlar öz 
yaradıcılığında bu formadan istifadə etmişlər. Bu üslubu Zakir yaradıcılığında da yalnız bir qoşmada 
görmürük. Onun “Yalvardım səbayə: şərh et halımı, Yolun düşsə, çeşmi-xumar yanında”, “Təğafül eyləmə, 
ey badi-səba, Tezlik ilə yetirrəm yarə dərdimi”, “Badi-səba, söylə mənim yarıma, Gözəllər çıxıbdır seyranə, 
gəlsin” və s. beytləri ilə başlayan şeirləri də vardır. 

Q.Zakirin belə şeirlərində Vaqif poeziyasının təsiri açıq-aydın özünü göstərir. Bu qoşmaların dilinin 
sadəliyi onları oxucuya yaxınlaşdırır. M.F.Axundov Zakiri Vaqif məktəbinin görkəmli davamçısı saymışdır. 
Lakin Vaqif daha çox gözəlin xarici görkəminə meyl edirsə, Zakirdə psixolofi aləm daha güclü təsvir olunur: 

Badi-səba, mənim dərdi-dilimi 

Ol büti-zibaya dedin, nə dedi? 
Ahu naləm asimanə yetdiyin 
Gərdəni minaya dedin, nə dedi? 
Düşüb ayağıma sən o zalımın, 
Söylədinmi necəliyin halımın? 
Onun həsrətindən rəngi-alımın 
Döndüyün heyvaya dedin,nə dedi? 

Zakirin bu şeirini onun: Badi-səba, söylə mənim yarıma, 

Gözəllər çıxıbdı, seyranə gəlsinl 

Misraları ilə başlayan şeiri ilə müqayisə etmək olar. Çünki hər iki şeir mövzu, problem, fanr 
baxımından bir-biri ilə səsləşir. Belə olduğu təqdirdə isə fəndaxili əlaqənin imkanlarının reallaşdırılmasına 
münbit şərait yaranır. Ədəbiyyat təlimi üçün səciyyəvi olan, dərsdə şagird aktivliyinin təmin olunmasına, 
maraqlı müzakirələrin, diskussiyaların aparılmasına zəmin yaradan başlıca vasitələrdən biri fəal/interaktiv 
metodlardan istifadə olunmasıdır. Xüsusən də, belə bir şəraitdə “venn diaqramı” metodundan istifadə 
etməklə əlverişli nəticələr əldə etmək mümkündür. Bu metoddan öyrənilən əsərləri, nəzəri anlayışları, ədəbi 
anlayışları və s. müqayisə etmək, onların oxşar və fərqli cəhətlərini müəyyənləşdirmək məqsədilə istifadə 
olunur. Bu zaman şagirdlərin əvvəl mənimsəmiş olduğu biliklər aktuallaşdırılır, qiymətləndirmə bacarığı 
formalaşdırılır. Məsələn, Q.Zakirin badi-səbaya müraciətlə yazılmış bu iki şeiri arasındakı oxşar və fərqli 
cəhətləri müəyyənləşdirmək, həm də fəndaxili əlaqənin imkanalarından yararlanmaq çox məqsədəuyğundur. 
Bu yolla şagirdlərdə yaradıcı düşüncə tərzinin formalaşdırılması, onların qarşılaşdıqları təlimi problemləri 
digər mənbələrdən qazandıqları biliklərin əlaqələndirilməsi, tətbiqi zəmnində həll etmələrinə imkan yaradılır. 

Q.Zakir ədəbi fəaliyyətində Vidadi, Vaqif, Füzuli və şifahi ədəbiyyat nümunələri, habelə aşıq 
yaradıcılığından Aşıq Qurbani, Abbas Tufarqanlı kimi ustadların ənənələrini davam etdirmişdir. 
Yaradıcılığındakı mövzuların genişliyi, rəngarəngliyi, zənginliyi baxımından Zakir irsinin tədrisində 
fəndaxili əlaqənin çox gözəl nümunələrini görmək mümkündür. 

Ədəbiyyat: 
1. Həsənli B. “Ədəbiyyatın tədrisi metodikası” Bakı, 2014 
2.Hüseynov S. “Qasım bəy Zakir” Bakı, 2010 
3.Məmmədov K. “Qasım bəy Zakir” Bak, 1984 
4.Teymuroğlu R. “Qasım bəy Zakir irsinin tədqiqi” Bakı, 2007 
5. Ümumtəhsil məktəblərinin VIII sinfi üçün Ədəbiyyat dərsliyi 
6. Ümumtəhsil məktəblərinin X sinfi üçün Ədəbiyyat dərsliyi 
7, Yusifov F. “Ədəbiyyatın tədrisi metodikası” Bakı, 2015 
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Creating intruder contact in the teaching of the Q.Zakir heritage 
Summary 

There is a need for a broader integration in the field of education in modern times. The integration of 
knovvledge on the same topic is one of the key factors. Integration of training materials, that is coordination 
is usually done in tvvo directions: intruder contact and interdisciplinary contact. Intensiv integration in 
integrated literary classes is given a broad challenge. Implementing integrated learning opportunities in 
teaching Q.Zakir creates a positive outcome in school practice. Most importantly, the students are avvare of 
complicated issues vvith less and effort in this process 


CosaHHe BHYTPHIpE/IMETHBİX CBSİ3€İİ TIpH oÖyueHHH Hac/reznnio T.3axnpa 
PesroMe 

B HaHıec BpeM5 HeOOXOHHMA Öoriee€ HHpOKas HHTETpaLysi B cbepe o6pasoBaHrit, ViHTerpaHysı 3HaHHİİ 
HO TOH ?K€ TEM€ SB/PICTC4 OZHHM H3 K/FOH€BBİX dakTOpoB. FiHTeTpalıys: yucÖHBIX MaTEPHaNOB, TO €CTB 
KOOpHHHaHHs OCyHTECTB/EİETCS B ZİByX HaTIpaB/eHHSİX: 377)OYMBIHLTEHHHK KOHTaKT H MC?KHHCHHTUTHHƏPHBİİT 
KOHTaKT. VİHTeHCHBHas HHTeTpaHysa B HHTETPHpOBaHHBIC IHTEDaTYDHBI€  K/TACCBİ TIPEZCTABİISET  COĞOİ 
cnoxKHyro 3ayauy. Peayınsanyisi HHTETPHpOBaHHBİX BO3MO?KHOCTEİ OoÖyueHYs B TiperonasaHMı 1 .3akrpa 
CO3/Ia€T T10/102KHTE/IBHBİİ  pe3y/IBTaT B HİKONBHOH TIpaKTHK€. CaMO€ T/TABHOC, CTyHEHTBI 3HaFOT O COXKHBİX 
TIpO6€MAX B ƏTOM TIpOHE€CC€ TIPH MEHBLIHX 3aTpaTaX BDEMEHH H CH 


Rəyçi: dos. F.Yusifov 
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VƏCİHƏ SƏMƏDOVA YARADICILIĞINDA LİRİK RƏNGLƏR 


Açar sözlər: Vəcihə Səmədova, rəng, lirika, kompozisiya, mənzərə 
Key vvords: Vaciha Samedova, color, İyrics, composition, landscape 
Kunroueepie cnosa: Buuuxa Cameoosa, konopum, nüpüka, xomnosulyusi, neüsaəic 


Azərbaycan təsviri sənətində elə qadın rəssamlar var ki, yaratdıqları əsərlərlə öz incə qəlblərindən keçən 
hissləri kətan üzərində fırçalarıyla əks etdiriblər. Belə qadın rəssamlarımızdan biri də Vəcihə Səmədovadır. 

Vəcihə Səmədova “altmışıncılar” arasında dəst-xətt coşqunluğuna və sərbəstliyinə görə Toğrul 
Nərimanbəyovla müqayisə olunacaq bir rəssam olmuşdur. O, yaratdığı hər bir kompozisiyanı dəqiqliklə işləyirdi 
və rənglər vasitəsilə tamaşaçının gözü qarşısında sanki bir teatr səhnəsi yaradırdı. Rəssamın yaradıcılığında portret 
(xüsusilə qadın portretləri), mənzərə və natürmort yanrları mühüm yer tutur. 

Rəssamın “Kürün sahilində” (1957) tablosunda sübh çağı, Kürün sahilində əyləşən uzunsaçlı qadın obrazı 
təsvir edilmişdir. Rənglərin bir-birini tamamlaması, mənzərənin düzgün işlənməsi əsərin daha baxımlı olmasını 
şərtləndirir. Diqqətçəkən əsas obraz isə sakit halda Kürü seyr edir. 1961-ci ildə çəkilmiş eyniadlı əsərdə isə rəssam 
istirahət edən qadınları bədii görüntüyə gətirmişdir. Kompozisiyanın ön hissəsində saçlarını qurudan qadın və 
onunla ünsiyyətdə olan bir neçə qadın təsviri əks olunmuşdur. Vəcihə Səmədovanın sadəliyi ilə seçilən qadın 
obrazları eyni zamanda geyimləri ilə də diqqət çəkir. 

Vəcihə Səmədovanın yaradıcılığında əmək qəhrəmanlarına da yer ayrılmışdır. Bu mənada onun “Sürəyyə 
Kərimovanın portreti” (1958), “Mühəndis-geoloq Minirə Məmmədbəylinin portreti” (1960), “Pambıqçı qadın” 
(1961-1964) əsərlərini qeyd etmək olar. Onun yaradıcılığında zəhmətkeş qadınlar, xüsusilə pambıqçı qadın 
obrazları özünəməxsusluğu ilə seçilir. Bu qəbildən olan “Pambıqçı qadın” (1961-1964) əsəri maraqlı kompozisiya 
quruluşuna malikdir. Burada öz işini tamamlayan, yorularaq xəyallara dalmış bir obraz yaradılmışdı. Təpə 
üzərində - palasın üstündə əyləşən obraz üzündəki mimika ilə tamaşaçının diqqətini cəlb edir. Açıq səmada, arxa 
fonda işləyən pambıqçı qadınların işləməsi, qağayıların toplu halında yaratdıqları mənzərə göz oxşayır. 

Onun “Mahnı” (1961) adlı kompozisiyasında isə istirahət edən ailə təsvir edilib. Onlar oxuduqları nəğmə 
ilə öz istirahətlərini daha da maraqlı edirlər. Qurduqları çadırları, təbiətin gözəlliyi, rəssam tərəfindən obrazların 
dinamik, canlı və emosiyalı şəkildə verilməsi tamaşaçını duyğulandırır. Arxa fonda paltar asan qızlar, ön planda — 
əsas diqqət mərkəzində isə təbiət qoynunda istirahət edən gənc qadın obrazlarının verilib. Bütövlükdə bu “Mahnı” 
kompozisiyası təbiətin gözəlliyinə həsr edilib. 


Vəcihə Səmədova. “Mahnı”. 1961. Kətan, yağlı boya. 
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Vəcihə Səmədovanın mənzərə fanrında işlədiyi “Bulaq”, “Göygöl”, “Kəpəz”, “Çadırlar”, “Zığ 
qəsəbəsi”, “Qəsəbə” tabloları da vardır ki, özünəməxsus ifadə tərzi ilə seçilir. “Bulaq” tablosu özünün 
ecazkar kompozisiya quruluşu ilə diqqət çəkir. Əsər diqqətlə baxdıqda, sanki daşların arasından axan suların 
ətraf aləmə yayılan şırıltı səsini duymaq olur. “Göygöl” adlı əsərdə isə puantilistlərin yaradıcılıq üslubunu 
görə bilərik. 

Rəssamın yaradıcılığında adət-ənənələrimizdə mühüm yer tutur. Belə kompozisiyalarından biri 
“Azərbaycan toyuna hazırlıq” tablosudur. Əsərdə rəssam bir qrup qadınların toya hazırlıq səhnəsini təsvir 
etmişdir. Qadınların və azyaşlı uşaqların mərkəzdə dayanan gənc qızın bəzənməsinə tamaşa etməsi əsərin 
maraqlı məqamlarından biridir. Həyətdə isə təmizlik işləri aparılır, eyvanda xalçanın yuyulması, qadınların 
söhbətləri sanki, toyun abu-havasını tamaşaçının gözü qarşısında canlandırır. Kompozisiyada dinamika, 
emosiya, işıq-kölgə və məkan həllinin verilməsi rəssamın yüksək yaradıcılıq məharətindən xəbər verir. 
“Lənkəranda toy təntənəsi” adlı rəngkarlıq nümunəsində isə rayonlarımızda olan toy adət-ənənələrimiz təsvir 
olunmuşdur. Qadınların geyimləri, əllərindəki xonçalar və onların sevincləri tamaşaçı gözünün qarşısında 
sanki gerçək bir səhnə canlandırır. 

Vəcihə Səmədova həm də insan hisslərini öz əsərlərində ifadə edir. Belə kompozisiyalarından biri 
faciəviliyi ilə seçilən “Xəbər gözləyənlər” (1963) adlı əsəridir. Burada soyuq rənglərdən istifadə edilmişdir, 
küləkli bir gündə çılğın dəniz ətrafındakı bir qrup insanlar axtarışlar edirlər. Əsas diqqət isə dənizdə batan 
insanların yaxın adamlarının mərkəzdə obrazlarına yönəlmişdir. Onların üzündəki qəm-qüssə, sanki xoş 
xəbərin gələcəyinə inanan bir səhnə tamaşaçının gözü qarşısında canlandırılmışdır. 

Rəssamın yaradıcılığında mühüm yer tutan insan hisslərinin ifadəsini imtahan həyəcanını yaşayan 
tələbənin obrazını yaratdığı “İmtahandan qabaq” adlı kompozisiyasıdır. Bu əsərdə kitablarını qarşısına 
qoyaraq, ornamentli xalça üzərində əyləşən gənc qızın həyəcanı təsvir edilmişdir. 

Vəcihə Səmədova yaradıcılığı rənglərin sərbəstliyi, kompozisiyanın bütövlüyü və tamlığı ilə seçilir. 


Ədəbiyyat: 
1. T.Əfəndiyev “Vəcihə Səmədova monoqrafiya”, Şərq-Qərb 2013, s. 104. 
2. Z.Əliyev “Azərbaycan rəngkarlığının kraliçası”, Ədəbiyyat qəzeti 2015, 7 mart, s 31. 
3. Z.Əliyev “Azərbaycan bəstəkarları” rənglərin işığında, Mədəniyyət qəzeti 2017, 13 yanvar, s 13. 
4. Paşa Hacıyev. “Zamanın boyaları”, Gənclik. Bakı, 1979, s. 144. 


Loyal colors in creation of Vaciha Samedova 
Summary 
This article analyzes interesting vvorks by Vadzhiy Samedova. One of the most prominent female 
painters of the 20th century vvas a soliloquy of the İyrics. 


/1os:TBHBİ€ HBeETa B co3naHH BayoxxHn CaMe/oBoii 
PesroMe 
B HaHHOİ CTaTb€ aHa/IH3HpyIOTCA4 HHTEpeCHbIe pa6oTbi Bayıkı. CaMezoBoit, Baymknxa CaMeyoBa - 
OHHaA H3 CaAMBIX BBUTATOHİHXCS ?KEHHİMH-ƏKHBOTEHCHEB 20-ro Beka, Fe TBböpuecTBO OT/HUaNH 
MHOTOTpaHHOCTB, /IHHaMHHHOCTB, ƏMOHHOHƏ/IBHOCTB, T/TyÖOKas €CTECTBEHHOCTB. XyHOXKHHKY y/zaeTcs 
HeTKO TIepeHaTB HeTanıH H3oÖpaoxkaeMoro TIpocTpaHCTBa. 


Rəyçi: b.m.A.Xəlilov 
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ORTA ƏSR NAXÇIVAN BƏDİİ SƏNƏTKARLIĞININ İNKİŞAFI 
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MEÖHUK, 1O66/luUPHƏİ€ u3Oenus 


Qədim dövrdə olduğu kimi orta əsrlərdə də sənətkarlıq öz xüsusiyyətləri ilə fərqlənirdi. Belə ki, həyat 
daim davamiyyətdə və inkişafdadır. Hər şey daim yenilənir və ya başqası ilə əvəz olunur. Məhz orta əsrlərdə 
də həyat və eyni zamanda sənətkarlıq olduğu kimi qala bilməzdi. Orta əsrlərdə Azərbaycanın digər şəhərləri 
kimi Naxçıvan şəhəri də sənətkarlıq mərkəzlərindən biri idi. Burada sənətkarlıq əsasən kənddə yox, 
şəhərlərdə cəmlənmişdi. TV-V əsrlərdən etibarən Naxçıvan özünü sənətkarlıq mərkəzi kimi göstərməyə 
başlamışdı. Orta əsrlərdə Naxçıvan nəinki Azərbaycanda həmçinin Yaxın və Orta şərqdə ən çox inkişaf 
etmiş şəhərlərdən birinə çevrildi. 111 Təbii ki, bu ticarət əlaqələri sayəsində başa gəlmişdi. 

Orta əsrlərdən etibarən sənət məkanında duyulası ixtisaslaşma baş verdi. 12) Bu cür əmək bölgüsü 
dulusçuluqda da özünü göstərdi. Belə ki, saxsı qab hazırlayan ustalar artıq müstəqil fəaliyyət göstərirdilər. 
Bir çox tədqiqatçıların fikrinə görə Azərbaycanda ilk orta əsrlərdə dulusçuluq sənətində tənəzzül baş 
vermişdir. Buna əsaslı səbəb kimi isə müharibələri və yadelli hücumlarını göstərirlər. Belə bir halda 
iqtisadiyyatın zəifləməsi labüd idi. 

Bildiyimiz kimi Naxçıvan sənətkarlığında xüsusi yeri olan dulusçuluq sənəti orta əsrərdə də inkişafını 
davam etdirirdi. Qeyd olunan səbəbləri nəzərə alaraq deyə bilərik ki, Azərbaycanda dulusçuluq ilk orta 
əsrlərin sonlarından daha da canlanmağa başladı. Aparılan arxeolofi araşdırmalar da göstərir ki, Naxçıvan 
bölgəsində tapılan dulusçuluq məmulatları daha çox ilk orta əsrlərin sonlarına təsadüf edir. Erkən orta əsrə 
aid arxeolofi məmulatlar Naxçıvanın müxtəlif ərazisindən aşkar olunmuşdur. Şərur rayonunun Havuş 
kəndində Tamaşalı adlı yaşayış yeri belə məskənlərdən olmuşdur. Qazıntılar nəticəsində yaşayış yerinin 
ikinci mədəni təbəqəsindən erkən orta əsrlərə aid keramika məmulatı aşkar olunmuşdur. Digər yaşayış yeri 
olan Şahbuz rayonunun Biçənək kəndi yaxınlığında yerləşən Çəpər Obasından çəhrayı rəngli keramika 
parçaları əldə edilmişdir. Eyni zamanda Sədərək rayonunun Sədərək kəndindən şimalda yerləşən Əydahan 
mağarasından və Şahbuz rayonunda Kolanı adlı yaşayış yerindən erkən orta əsrlərə aid keramika məmulatları 
aşkar olunmuşdur. 131 Saxsı qablar xüsusilə məişətdə əsas yer tuturdu və buna görə də saxsı qaba olan tələbat 
orta əsrlərdə də davam edirdi. Söhbət orta əsrlərdən gedirsə, sözsüz o vaxtlar daha çox tələb olunan 
məhsulların istehsalı tələb olunurdu. Buna görə də Naxçıvan dulusçuları IX-XII əsrlərdə kasa, boşqab, 
piyalə, dolça, ədviyyat qabları, çıraq və s. kimi şirli qabları istehsal edirdilər. Sadaladığımız qabların hər biri 
şübhəsiz ki, məişətdə istifadəyə olduqca yararlı idi. Zamanında hər bir şeyin yaranmasına və inkişafına təkan 
verən müəyyən qanunların və ya zəruriyyətlərin ortaya çıxması da təbii idi. Məhz orta əsrlərdə dulusçuluq 
sənətinin inkişafına şərait yaradan amillərdən biri də islam dininin qaydaları olmuşdur. Ənənəyə əsasən 
yemək üçün istifadə olunan qablar saxsıdan və ya ağacdan olmalı idi. 141 Müasir dövrün insanları daha çox 
estetikliyə önəm versələr də orta əsrdə yaşayan insanlar əksinə müəyyən qaydalara, çərçivəyə uyğun hərəkət 
edirdilər. Orta əsrlərə aid saxsı qablar kifayət qədər aşkar olunsa da mənbələrə əsasən qeyd edə bilərik ki, bir 
çoxunun təxminən orta əsrlərə aid olduğu bildirilir. Buna görə də onların yaranma tarixini dövrləşdirməkdə 
çətinlik yaranır. Bu da onu göstərir ki, orta əsrlər dövrü kifayət qədər tədqiq olunmamışdır. Son orta əsrlərə 
aid saxsı məmulatları bizə daha çox məlumdur. Ordubad şəhərində yerləşən Əfqan qalasından, Əshabi-kəhf 
asfalt yolunun sağ tərəfində yerləşən Haçaparaq adlı arxeoloği abidədən, Ordubad rayonunun Xanağa 
kəndindən, Kəngərli rayonunun Xok kəndi yaxınlığında yerləşən Xaraba Karvansaray arxeolii abidəsindən, 
Culfa rayonunun Göynük kəndi yaxınlığında yerləşən Köhnə Külüs abidəsindən, Şərur rayonunda 
Kürçübayat arxeolofi abidəsindən və digər ərazilərdən son orta əsrə aid şirli və şirsiz keramika məmulatı 
aşkar olunmuşdur. Təəssüflər olsun ki, məmulatların çoxu parçalar halında aşkar olunmuşdur. 

XVII əsrdə saxsı məmulatlarının yaranması üç istiqamətdə inkişaf edirdi — şirli və şirsiz qablar, eləcə 
də tikinti materialları. 11) Tezliklə XVII əsrin sonlarında baş verən iqtisadi tənəzzül dulusçuluğa da təsir 
göstərdi. Bildiyimiz kimi XVII əsrin ikinci yarısı — XIX əsrin əvvəlləri Azərbaycan tarixində xanlıqlar 
dövrü kimi səciyyələnir. Xanlıqlar dövründə daha çox məişət qabları istehsal olunurdu. 
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Orta əsrlərə aid fayans qab. Naxçıvan Xan Sarayı. 


Orta əsrlərdə Azərbaycanın digər inkişaf etmiş şəhərlərində olduğu kimi Naxçıvan şəhərində də 
xalçaçılığın inkişafı kütləvi hal almışdı. Naxçıvanda ipəkçiliyin inkişafı nəticəsində ipəkdən də xalçalar 
toxunmağa başlanmışdır. Orta əsr Naxçıvan xalçaçılığına aid məmulatları dövrləşdirmək mümkün olmasa da 
Azərbaycanda olmuş səyyahların yazılarından, mütəfəkkirlərin əsərlərindən Naxçıvan xalçaçılıq sənətinin 
orta əsrlərdə mövcudluğunun şahidi oluruq. “Hüdud əl-aləm” əsərində, X əsrdə Naxçıvanın “zili” xalçaları 
ilə şöhrət tapması qeyd olunur. 151 Eyni zamanda XIV əsrdə yaşamış Həmdullah Qəzvini Naxçıvan 
sənətkarlarının yüksək keyfiyyətli xalçalar toxumalarından xəbər verir. 

Qeyd edək ki, Naxçıvanın Culfa rayonunda xalçaçılıqda geniş istifadə olunan təbii boyaq bitkisi ilə 
zəngin olması orta əsrlərdə Culfanın boyaqotu və qırmız ixrac edən mərkəzə çevirdi. Bildiyimiz kimi 
Naxçıvan Atabəylər dövlətinin paytaxtı olmuşdur. Bu illər ərzində qədim şəhərdə sənətkarlıq inkişaf edirdi. 
Məlumatlara əsasən bu dövrdə “zili”, “şəddə”, “vərni”, “kilim” və s. kimi xalça növləri toxunurdu. Bəzi 
xalçaçı alimlərin fikrinə görə “vəmi” və “şəddə” ilk dəfə Naxçıvanda toxunub, daha sonra başqa yerlərə 
yayılıb. 16) Azərbaycanın görkəmli xalça tədqiqatçısı Lətif Kərimovun dediyinə görə orta əsr Azərbaycan 
xalçalarının bədii tərtibatında Memar Əcəmi Əbubəkr oğlu Naxçıvaninin və Əhməd Əyyub oğlu 
Naxçıvaninin rolunu qeyd etmək olar. Çünki hər iki memarın yaratdığı abidələrin üzərindəki ornamentlər 
xalça naxışlarını xatırladır. Bu səbəbdən Lətif Kərimov səhv edə bilməzdi. Bu fikirdən çıxış etsək qeyd edə 
bilərik ki, X-XII əsrlərdə Naxçıvanda xalçaçılıq yüksək inkişaf səviyyəsinə çatmışdı. XV yüzillikdə 
Naxçıvan xalçaçılığının yaşadığını göstərən faktlardan biri də bu dövrdə Qərbi Avropalıların Azərbaycan 
xalçalarına maraq göstərməsidir. Naxçıvan xalçaçılığına aid əlimizdə olan nümunələr XVIII-XIX əsrləri 
əhatə etsə də ötən il 2018-ci ildə Heydər Əliyev Fondunun təşəbbüsü ilə XVII əsrə aid Naxçıvan xalçası 
vətənimizə qaytarılmışdır. İT71 Həmin xalçanın ara sahəsi mücərrəd formalı “çələbi gölü” və irihəcmli 
“palmetta” elementləri ilə bəzədilib, naxışlarda ağ, göy, qızılı və digər rənglərdən istifadə olunaraq harmonik 
vəhdət yaradılmışdır. Bu xalçanın özü XVIII əsr Naxçıvan xalçaçılığından kifayət qədər məlumat verir. Eyni 
zamanda 2018-ci ildə Naxçıvan xalçaçılığına məxsus digər bir nümunə “Azərxalça” Açıq Səhmdar 
Cəmiyyəti tərəfindən alınaraq vətənimizə qaytarılmışdır. Xalça Cənubi Afrika Respublikasının 
Yohannesburq şəhərindəki bir kolleksiyaçıda olmuşdur. XIX əsrə aid olan xalça 1870-ci ildə Naxçıvanın 
Şahbuz bölgəsinin Biçənək kəndində toxunmuşdur. Naxçıvan xalçaçılığı üçün ənənəvi olan dəvə karvanı bu 
xalçada da ilmə-ilmə işlənmişdir. 
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Orta əsrlər dövründə inkişafını davam etdirən sənətkarlıq növlərindən biri də metalişləmə sənəti idi. 
Qədim dövrdə olduğu kimi orta əsrlər dövründə də metalişləmə sənətinə dair əldə edilmiş qiymətli 
məmulatlar öz sözünü deyir. Metalişləmə sənət kimi Azərbaycanda sənətkarlığın əsas növlərindən biri idi. 
Ustalar metal üzərində işləyərək onlara bədii dəyər qatırdılar. Buna görə də bədii metal Azərbaycan 
sənətkarlığında eləcə də Naxçıvan metalişləmə sənətində xüsusi yer tutur. IX-XIII əsrlərdə əmək alətləri və 
metalişləmə texnikası təkmilləşirdi. Azərbaycanda eləcə də Naxçıvanda metalişləmə sənətinin əsas üç növü 
inkişaf etmişdir. Söhbət dəmirçilik, misgərlik və zərgərlik sənətindən gedir. Hər biri müəyyən inkişaf 
səviyyəsinə çataraq bədii metal yaradıcılığında misilsiz rol oynamışdır. 

Aparılan arxeolofi araşdırmalardan məlum olmuşdur ki, misgərlik sənəti orta əsrlər dövründə də 
yaşayıb. Bildiyimiz kimi qədim dövr misgərlik sənətinə aid nümunələr Naxçıvan ərazisindən aşkar 
olunmuşdur. Eyni zamanda orta əsrlər dövründə də misgərlik sənətinə aid nümunələrə rast gəlinmişdir. 
Misgərlik xalq yaradıcılığı ilə bağlı sənət sahəsi olmuşdur. Buna görədə dövrümüzədək gəlib çatan misgərlik 
nümunələri məcməyi, qablama, qazan, gülab çəkmək üçün mey, piyalə, dolça, nimçə və s. olmuşdur. Adı 
çəkilən hər bir məmulat məişətdə istifadə edilmişdir. Sözügedən nümunələrin bədiiliyi isə onların üzərində 
təsvir və ornamentlərinin olmasındadır. XIII-XTV əsrlərdə Azərbaycanda mis məmulatının hazırlanması üçün 
xam metal Qafan və Naxçıvanda idi. 111 Lakin buna baxmayaraq XIII-XIV əsrlərdə monqolların dağıdıcı 
işğalları Naxçıvanın mis istehsalını müəyyən qədər tənəzzülə uğratmışdı. XVIII əsrdə isə bütün 
Azərbaycanda olduğu kimi Naxçıvan şəhərində də misgərlik sənəti yüksək inkişaf səviyyəsinə çatmışdı. 


XIX əsrə aid mis satıl. 


Metalişləmənin digər qolu olan zərgərlik sənətinin orta 
əsrlərdə inkişaf etdiyini göstərən çoxlu sayda kişi və qadın gümüş 
kəmərləri, gümüş toqqalar, gümüş boyunbağılar, sırğalar, qızıl 
boğazaltı çəçik və s. kimi zinət əşyaları günümüzədək gəlib çatmışdır. (21 İnsanlar hər zaman gözəlliyə meyl 
etmişlər. Ona görə də zinət əşyalarına maraq olması orta əsrlər üçün təəccüblü hal deyildi. Bildiyimiz kimi 
zərgərlik sənətində bir çox texnikalardan istifadə olunur. Naxçıvanda daha çox minaçılığın pərdəli mina 
növündən geniş şəkildə istifadə olunurdu. Bədiliyi ilə göz qamaşdıran zərgərlik əşyaları müxtəlif şəkildə 
bəzədilirdi. XVII-XIX əsrlərdə bütün Azərbaycanda olduğu kimi Naxçıvan bölgəsində də bəzək əşyalarının 
hazırlanması yüksələn xətlə inkişaf edirdi. 181 Naxçıvan zərgərlərinin hazırladıqları məmulatların üzərində 
digər ornamentlərlə yanaşı həndəsi ornamentlərə də rast gəlinir. Ümumiyyətlə, Azərbaycanda yayılan zinət 
əşyalarından biri olan qarabatdaq daha çox Naxçıvan zərgərlik sənətinə məxsusdur. 181 Qarabatdaqlar 
dördkünc formada olurdu. Ətəkli qarabatdaqların aşağı hissəsinə bəzən ay və ulduz formasında fiqurlar bənd 
edilirdi. Bununla yanaşı “çəçik”, “silsilə”, “sərmə”, “gərdənbağı”, “sinəbənd”, “gəndənbənd” kimi boyun- 
sinə bəzəkləri də Naxçıvan bölgəsində geniş yayılmışdır. 
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The development of medieval Nakhchivan artistic vvork 
Summary 
Nakhchivans craftsmanship from the ancient times continued its development in the Middle Ages. 
Although medieval Nakhchivan art has not been studied sufficiently, pottery art, as vvell as valuable articles 
of metalvvorking have survived to this day. The examples of created artistic craftsmanship tell about the 
values of our people. Fach of the types of craftsmanship figuratively took its place in the art of Azerbaifan. 
Our mission is to uncover the essence of the precious products acquired and to learn more about the Middle 
Ages. 
PasBHTH€ cpeHHeBeKOBOro HaxubiıBaHCKOTO Xy/(02KECTBEHHOTO MACTEPCTBa 
PesroMe 
Ha CETO/IHSHTHHİE ACHB CDCHHECBECKOBOC HCKYCCTBO HaxubıBaHa CHIC H€ /HO KOHHa H3yHCHO. Ho ero 
H3YUCHH€C Ha OCHOB€ HaH/HeHHbIX HpH apxeo/zorH"ecKFX packorkax o6pa3roB HCKYCCTBa MO?KET CbiTDaTb 
öoriBiliyro Po/Ib B H3YHCHHH Hy4HO?KECTBECHHOTO MaCTEDCTBa HaxubıBaHa, OCOÖĞEHHO HEpHO/a CDCHTHECBCKOBB4. 
OHo ÖBuo Hpe/cTaB/CHO TaKHMV BZ TAMH HCKYCCTBa KaK TOHUaPHOC /C/0, KOBDOTKa"€CTBO, TOBCVTHDHOC 
HECKYCCTBO H /Dp. Hara MHCCHS COCTOHT B TOM, UTOÖBI PaCKDBITB CYTB oöpa3roB ƏTOH KYIBTYDbI H 
OHpCHCTFTB polb H 3HaHHMOCTB HaxubıBaHCKOTO CDC/THEBECKOBOTO FCKYCCTBa B HCTODPHH HaHHOHABHOİH 
KYHBTYPBI. 


Rəyçi: prof. Z.Əliyev 
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Cəmilə Zakir qızı Baxışova 
Azərbaycan Dövlət Rəssamlıq Akademiyası 
Cemilebaxisova1996(2gmail.com 


ŞƏRQ MİNİATÜRLƏRİNİN TƏSVİRİ SƏNƏT TARİXİNDƏ ROLU 


Açar sözlər: rəsm, miniatür, rəssam, Şərq, orta əsr, incəsənət. 
Kunroucepie C/O6? OlCuS6ORUuCP, MüHuamıopa, XyOOolCHUK, GOCMmoOK, CepeÖuH€ GEKG, MCKYCCMH 680. 
Key vvords: painting, miniature, artist, east, medieval, art. 


Orta Şərq ölkələrində bədii mirasın ən gözəl səyfələrini əl ilə yazılmış kitablar tutmuşdur. Şərq 
miniatürlərinin nə kimi xüsusiyyətləri var idi? -Aleksentsev ən yaxşı bu suala cavab vermişdir. Şərq miniatürun 
dünyası uydurulmuş reallığın və simvolikanın uyğunluğudur. Buradakı bütün obrazlar həyatın dolu sevinclərini 
əks etdirir. Məhz orta əsr Azərbaycan təsviri sənətinə dünya şöhrəti qazandıran miniatür sənətimiz olmuşdur. Şərq 
miniatürlərinin təsviri sənət tarixində böyük rolu var. Ən qədim nümunələrinə XTIT əsrdən başlayaraq Təbriz 
miniatür məktəbi də daxil olmaqla biz bunlara nəzər yetirsək bunu açıq-aşkar görürük. Əsrlər boyu islam dini 
insan təsvirini qadağan etməsinə baxmayaraq, Azərbaycan rəssamları dünya incəsənətinin qızıl fonduna daxil olan 
dəyərli əsərlər yaratmışlar. Azərbaycan miniatürləri Yaxın və Orta Şərq xalqlarının incəsənəti tarixinin ən maraqlı 
səhifələrindən birini təşkil edir. Şərq xalqlarının miniatür sənəti klassik Şərq poeziyası ilə əlaqədə olmuşdur. Şərq 
poeziyası müsəlman Şərqinin miniatür sənəti üçün tükənməz mənbə olmuşdur. Aparılan araşdırmalar nəticəsində 
məlum olmuşdurki, Şərqdə minatür təsvirləri Xoyda, Mağarada, Təbrizdə yaradılmışdır. Şərq miniatür nümunələri 
öz orfinallığı ilə diqqəti çəkir. Bir çox şairlərin əsərlərinə illüstrasiyalar çəkilmiş və onlar murakka halında 
toplanaraq dövrümüzə qədər gəlib çıxmışdır. Şərqdə kitab sənətinin ilk nümunələrindən biri “Vərqa və Gülşah” 
əsəri idi, Daha sonralar yeni miniatür nümunələri yaranmış, yeni məktəblər formalaşmışdır. Aparılan araşdırmalar 
nəticəsində bütün miniatür nümunələri bir yerə toplanaraq müzakirə edilmiş, bəzi hissələri tamamilə yenidən 
qurularaq tədqiq olunmuşdur. Minatür məktəblərindən təkcə Təbriz məktəbi deyil, eyni zamanda Herat, İsfahan, 
Şiraz və digər məktəblərdə tədqiq olunmuşdur. Azərbaycan tədqiqatçılarının qarşısında bir çox məsələlər dururdu. 
Lakin, Azərbaycan sənətşünaslığının müasir dövrü üçün əhəmiyyətli və aktual olan məsələlər bizi ilk addımı 
atmağa vadar edir. Orta əsrlərin ayrı-ayrı Şərq təsviri sənət məktəblərinin üstünlüklərinə toxunmaq lazımdır. Orta 
əsr miniatür kimi ğanrı müxtəlif bədii əlyazma istehsalı mərkəzlərində inkişaf edirdi. Təkcə miniatür 
Azərbaycanda deyil, digər ölkələrdə də yayılmışdır. Azərbaycanla yanaşı, Avropa tədqiqatçıları da miniatür 
sənətinə geniş yer vermişdir. F.R. Martinin əsərlərindən başlayaraq, Şərq təsviri sənətinin rəngarəng və zəngin 
mənzərəsini yalnız təkcə İran məktəbi kimi qələmə verir. Ümumiyyətlə Orta əsrlər Şərq təsviri sənətinin müxtəlif 
məktəblərini araşdırdıqda, belə nəticəyə gəlmək olurki, onları bir-birinə yaxınlaşdıran məhz vahid təsvir üsullarına 
malik olmalarıdır. Əsasən faktiki materiallar əsasında, yaranma tarixinin müəyyən edilməsi ilə, süfet xətlərinin 
ətraflı öyrənilməsi və s. kimi amillər yerli məktəblərin hər birində miniatürlərinin aşkarlanmasıdır. Bu məktəblərin 
hər birinə nəzər yetirdikdə tarixi baxımından üslub dəyişkənliyinin ortaya çıxdığı məlum olur. Təbriz miniatür 
məktəbinə baxdıqda ilk mərhələsi Cəlarilərin hakimiyyəti dövrünə aid edilir, digəri isə XVT əsrin 1 yarısına aid 
olur. Bu dövrlər arasında miniatürlərə nəzər yetirdikdə fərqlər gözə çarpır. 

Miniatür qəhrəmanlarının daxili aləmini rəssamlar vermirdilər. Bəzən onların festlərindən, hərəkətlərindən 
onların nə demək istədiyini, təsvirin mənasını izah edirdilər. Ümümiyyətlə miniatür şərti olurdu, orada gerçək 
məkan yox idi. Daha çox dekorativliyə və rəngarəngliyə önəm verirdilər. Çiçək, ağac təsvirlərinə geniş yer 
verilirdi. 
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Biz təsvirlərdəki insan geyimlərində həm rəngarəngliyi, həm də ornamentallığı görürük. 

Ornamentlərdə şərq elementlərindən də geniş istifadə olunurdu. Orta əsrlərin Şərq miniatürlərinə 
baxdıqda təsvirin səthlik xüsusiyyəti daşıdığının şahidi oluruq. Prespektivlər kiçilirdi və işiq-kölgə burada öz 
ifadəsini tapmirdi. Burada cizgilər əsas rol oynayırdı. Təkcə cizgi deyil,eyni zamanda boyada əhəmiyyətli 
yer tuturdu. Boyalar vasitəsi ilə bəzən süfetin ən əhəmiyyətli məqamları nəzərə çarpırdı. Boyalar miniaturda 
mənanı bir növ göstərirdi. Burada bayram hissiyatı, soyuq və hərarətli çalarların növbələşməsi və s.xüsusi ilə 
qiymətləndirilirdi. 


Bəzən boyalar hiss və həyəcanı belə ifadə edirdi. Ritmdə Şərq miniatürlərində özünəməxsus yer tutur. 
Beləki biz əsasən hərb səhnələrinə nəzər yetirdikdə gərgin kontur cizgilərinin necə ritm yaratmasını görürük. 
Əsasəndə Təbriz miniatürlərinin çiçəklənmə dövründə ritm özünəməxsus yer tutmuşdur. Miniatür sənətinin 
müstəqil hüquq qazanmasi kimi mühüm məsələ məhz Təbriz miniatürlərində öz yerini tapdi. 


. “ek ) — l R P "r. — . ı ıı 


Şərq miniatürlərini belə nə ovsunlayırdı? -Bu kimi ritorik suallar həmişə bizi maraqlandırırdı. Şərq 
miniatürlarına baxdıqda biz onların bir çox hissələrə ayrıldığını görürük. Etno-siyasi əlamətlərinə görə Ərəb, 
Fars, Orta Asiya, Hind və ya lokal məktəblərə görə Təbriz, Herat, Buxara və s. İncəsənət aspektində ən çox 
şərq miniatürlərinin müzakirəsi məhz bədii məktəblər sistemində aparılmışdır. Bunların hamısına bir-bir 
nəzər yetirsək aralarındakı fərqləri görə bilirik. Bunların hər biri təsviri sənət tarixində böyük yer tutur. 
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Ümümiyyətlə Şərq minyatürları təsviri sənət tarixində ?anrın inkişafına səbəb oldu. Beləki döyüş fanrı öz 
mənbəyini Qədim Şərq incəsənətindən götürür. Taxt-tac mərasimlərini, ziyafətləri əks etdirən səhnələr 
arasında döyüş mövzusuna aid səhnələr başlıca yer tuturdu. Bu səhnələrdə hərbi məşq kimi keçirilən ov 
təsvirləri, şəhərlərin mühasirəsi, orduların savaşı, əfsanəvi qəhrəmanların təkbətək döyüşləri əks olunmuşdur. 
Müsəlman Şərqində xüsusilə kitab miniatür sənəti inkişafının ən ilkin mərhələsində, ərəb - Mesopotamiya 
məktəbinin əsərlərində döyüş fanrı mövcud deyildi, burada risalələr və ya Xəririnin “Məqamlar” kimi 
məşhur bədii əsərləri illüstürə edilirdi. Orta əsrlər İslam təsviri sənətində döyüş f1anrının gerçək tarixi XIII 
əsrin yeganə tam əlyazması olan ”Vərqa və Gülşah” poemasındakı miniatürlərdən başlayır. Hələ də qədim 
streotiplər tabeçiliyində olan sənətkar bir çox miniatürlərdə donuqluğu dəf etməyə səy göstərir, 
kompozisiyaya yeni personallar daxil etməklə səhnəni zənginləşdirir və inkişaf etdirir. 

Şərq motivlərində bitki ornamentlərindən geniş istifadə olunurdu. Əvvəlki dövrlərlə müqayisədə daha 
sonralar personafların hərəkətində daha böyük dinamika vermək imkanları yaranır, miniatür qəhrəmanlarının 
duruşundakı donuqluq azalırdı. Artıq hərəkətlilik gözə çarpırdı. İllüstrasiya verilən suyetə tabeçilikdən 
qurtarıb azadlıq əldə etmiş miniatür məkanı artıq həm uzununa, həm də eninə genişlənməyə başlayır. 

XI-XII əsrin Suriya və İraq rəngkarlığına aid bədii əsərlər az məlum idi. Lakin XTII əsrin 1 yarısına aid 
olan Bağdad və Ərəb Mesopatamiya məktəbinin ustadları, kitab illüstrasiyaları, minyatür əsərləri böyük 
maraq yaradırdı. Buraya o vaxtların məşhur Məkami Əl-Xəririnin kitabını bəzəyən miniyatürları aid etmək 
olar. Dioskoridin Farmakologiya adlı əlyazmasını bəzəyən 1922-ci il Abdullah İbn Fədl rəssamın 
illüstrasiyaları da məhz bu qəbildəndir. Ərəb miniyatürlarinda biz lirik mənzərələri, nəfis rəng 
uyğunluqlarını, zəngin naxışlı kompozisiyaları və s təsvirləridə görmək olar. 

——o 7. ov? —— 


təzye 
"ÜL əzə 
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Hind miniatürlarinda müstəvi, stilləşdirilmiş təsvirlər, kalliqrafik xətlər və insan şəxsinin dəqiq 
təsvirlərini görürük. Burada tarixi sufietlərə də rast gəlirik. Şərq miniatürları animalistik fTanrın inkışafını da 
səbəb olur. İran miniyatürlarında ərik ağaclarının çiçəklənməsi, müxtəlif xırda gülləri, ətirli bağların və s. 
təsvirlərini görürük. Rəssamlar poemaların, eposların qəhrəmanlarını çəkirdilər. Burada biz təntənəli 
qəbulları, amansız döyüşləri, eşq səhnələrinin kompozisiyalarını görürük. Bu epizodlar illüstrasiyalarda daim 
təkrarlanir. Burada personalların vəziyyəti, onlarin əhval-ruhiyyələrinin nüansları ritmlə, rənglə örtülürdü. 
Mənzərə fon kimi bu minyatüralarda yaranırdı. Monqol məktəbinin minyatürlarına baxdıqda isə biz bir qədər 
fərqliliklə rastlaşırıq. Beləki burada xırda detallara daha önəm verirdilər. Rəssam bütün xırda detalları 
göstərməyə çalışırdılar. 

XVI əsrdən artıq miniatürlərdə təsvirlərdən çox yazıya üstünlük verilir. Biz əvvəlki təsvirlərə baxdıqda 
əgər XIV əsrdə təsvirlər üstünlük təşkil edirdisə, XVI əsrdən yazı artıq üstünlük təşkil etməyə başladı. Bu 
dövrün miniatürlərinə baxdıqda biz mənzərə təsvirlərinin üstünlük təşkil etdiyinin şahidi oluruq. Artıq 
miniatürlər də əsasən bu mənzərələrin əhatəsində ikinci dərəcəli elementə çevrilirlər. Miniatürlərdə 
emosionallıqda nəzərə çarpırdı. Əsasda Təbrizin çiçəklənmə dövründə bu emosionallıq daha çox nəzərə 
çarpırdı. Şərq miniatürlərinə baxdıqda Behzadin miniatürlərinə baxmadan keçmək olmaz. Behzad 
ornamental prinsiplərdən çox bilavasitə həyatı müşahidələrə söykənir. 


Onun yaradıcılığında fiqurların sərbəstliyini, canlılığını müşahidə edirik. Onun təsvirlərində koloritin 
ahənginin dəqiqliyinə riayət edildiyini görürük. Amma mənzərə ilə yanaşı insanın əməllərinə də xüsusi yer 
verilirdi. Bu miniatürlərdə bir növ mənəvi dinclik duyğusu yayılır. Digər rəssam soltan Məhəmmədin 
yaradıcılığına baxdıqda burada başqa xüsusiyyətlər nəzərə çarpır. Onun miniatürlərinə baxdıqda canlılıq və 

dinamiklik nəzərə çarpır. 
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Ümümiyyətlə orta əsrlər şərq miniatürlərinə baxdıqda burada zəngin dünyagörüşü, sənətkarın panteist 
dünyagörüşü üçün təbiətin, seyr olunan dünyanın bütün hadisələrinin canlı verilməsi səciyyəvidir. Herat və 
Təbriz miniatürlərinə də baxdıqda onların tamamilə əks olunduğunu görürük. Həmçinin bu məktəbin 
nümayəndələrinin təsvirlərinə də baxdıqda tamamilə bir-birlərindən necə fərqləndiyinin şahidi oluruq. 
Behzadin miniatürlərində emosionallıq, zövq almaq prosesi güclüdür. Soltan Məhəmməd ilk baxışda adamı 
sarsıdır. Bütün daxili mənəvi qüvvələr hamısı ön planda göstərilir. Orta əsrlərdə Şərq təsviri sənətində dini 
mövzularda yer verilir. Həmçinin dini mövzuya hər iki rəssam yer vermişdir. Baxdıqda yəni biz hər bir 
rəssamın özünəməxsus keyfiyyətlərinin olduğunu müşahidə edirik. Merac miniatürlərini göstərə bilərik. 
Behzad peyğəmbər fiqurunun dövrəyə alan alov dilləri ilə tamamlandığının şahidi oluruq. Soltan 
Məhəmmədin isə bu miniatüru daha əhval ruhiyyəli vermişdir. Biz bu miniatürlərə baxdıqda saysız hesabsız 
rəng çalarlarının olduğunu görürük. Miniatür rəsmlərində həm real, həmdə rəmzi mahiyyət daşıyan 
təsvirlərinin olmasına əsasən, bu işlərdə həm realizmin, həmdə simvolizmin hər ikisinin mövcud olduğunu 
qeyd etmək olar. 


Ədəbiyyat: 
1. Əfəndiyev R. Azərbaycan incəsənəti. B., 2001. 
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The role of Eastern miniatures in the history of descriptive art 
Summary 

It is typical of giving a rich outlook to medieval eastern miniature paintings, the nature of the artistic 
pantheistic perspective, and the vvhole vvorld of the vvorld being vvatched. VVhen vve look at the eastern 
miniatures of the Middle Ages, vve are vvitnessing the surface"s characteristic feature. The revvards vvere 
diminished, and the shadovv of light did not appear here. The lines here played a key role. Not only cartoons, 
but also a significant part of the paint. Sometimes the most important points of the plot vvere highlighted by 
dyes. The dyes shovved some kind of meaning in the miniature. 
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SƏNƏTŞÜNAS CƏMİLƏ NOVRUZOVA TƏDQİQATLARINDA 
İBRAHİM ZEYNALOV YARADICILIĞI 


Açar sözlər: heykəltəraş, incəsənət, İbrahim Zeynalov, Cəmilə Novruzova, sənətşünas. 
Key vvords: sculptor, art, Ibrahim Zeynalov, lamila Novruzova, art critic 
Kunroueebie cnio64: cKyibnmop, uckyecmeo, Höpasum 3eünanos, /lorcamuzs Hospy3sosa, uckycemsoseo 


Azərbaycan incəsənətinin tədqiqi sahəsində fəaliyyət göstərmiş görkəmli simalardan biri sənətşünaslıq 
doktoru, profeessor Cəmilə Novruzova olmuşdur. XX əsrdə Azərbaycan ərazisində fəaliyyət göstərən 
heykəltəraş və rəssamların yaradıcılığının öyənilməsi baxımından tədqiqatçı alimin elmi irsi olduqca 
əhəmiyyətli mənbədir. Cəmilə Novruzovanın yaradıcılığına nəzər saldıqda heykəltəraş İbrahim Zeynalov 
haqqında qeyd etdiyi dəyərli faktlar böyük maraq doğurur. İ11 

Milli heykəltəraşlığımızın simalarından biridə məhz İbrahim Zeynalovdur. 1934-cü ildə Bakıda 
doğulmuş, Azərbaycanın adını həm vətənimizdə həm də xaricdə tanıdılmasında göstərdiyi xidmətlərə görə 
Xalq rəssamı adına və Az SSR Dövlət Mükafatları Dövlət Mükafatı laureatı kimi mükafatlara layiq 
görülmüşdür. Həqiqətən Respublikanın ən qabaqcıl təsviri sənət ustalarından biri olan heykəltəraşın ən yaxşı 
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əsərləri Azərbaycanın monumental heykəltəraşlıq xəzinəsinə daxil olmuşdur. Heykəltəraş həm müasir və 
həm də qədim keçmişə aid öz həmyerlilərinin gözəl obrazlarını yaratmaqla yaradıcılığını davam etdirir. 121 

Təbii ki, heykəltəraşlığımızın inkişaf ardıcıllığını izləyən, tədqiq edən, problemlərinə həll tapmağa 
çalışan Cəmilə xanım Novruzova öz məqalələrində İbrahim Zeynalov kimi yüksək yaradıcı ruha malik bir 
sənətkardan yan keçəmiş, heykəltəraşın həyatı və geniş yaradıcılıq diapazonunu ilə oxucuları tanış etməyi 
daim özünə borc bilmişdir. 1998-ci ildə, sənətşünas öz tədqiqatlarını “İbrahim Zeynalov” adlı 
monoqrafiyasında birləşdirməyə nail olur. Bu kitabda müəllif İbrahim Zeynalovun necə bir sənətkar 
olmasından, onun sənətinə olan dərin məhəbbətindən elə cə də həyatından bəhs edib. Cəmilə xanım, 
heykələtraşın hər bir əsərinə ayrı-ayrılıqda müraciət edərək onların hərtərəfli, obyektiv təhlilini verib. 
Tədqiqatçı yazırdı ki, sənətkar, əsərlərini yaradarkən modelin daxili aləminə nüfuz etməyə çalışır, onun 
özünəməxsus cəhətlərini açıb göstərməyə cəhd edirdi. Buna görə o daim özünə qarşı tələbkar olmuş, yeni 
ifadə vasitələri axtarıb tapmağa çalışmışdır. 13) 

O qeyd edir ki, tişə ustasının başlıca qayəsi, məhz özünün bütün təzahürlərində, bütün gözəlliyi boyu, 
ağıl və istedadının qüdrəti ilə, öz mənəviyyatı və nuru ilə seçilən insan-qəhraman obrazı yaratmaqdır. 

Monoqrafiyanın davam edən hissəsində Cəmilə xanım İbrahim Zeynalov yaradıcılığına tarixi 
aspektdən yanaşaraq heykəltəraşlıq fəaliyyətinin inkişaf dinamikasını mərhələlərlərlə qeyd edir. 

60-cı illəri onun erkən yaradıcılıq dövrü hesab edən Cəmilə xanım İbrahim Zeynalovun bu dövrdə 
kompozisiyalı heykəltəraşlıq nümunələri və portretlərlə müxtəlif sərgilərdə çıxış edərək artıq istedadlı bir 
heykəltəraş kimi incəsənət xadimlərinin və tamaşaçıların diqqətini cəlb etdiyini bildirir. Sənətşünas, bu 
mərhələninin səciyyəvi xüsusiyyətlərini sadalayır. Bu xüsusiyyətlər sənətkarın təsvirlər üzərində apardığı 
axtarışları, psixolofi xarakteristikaların dərinliyi veməyə çalışma cəhdlərinidən ibarətdir. 1960-cı illəri əhatə 
edən fəaliyyət dövründə bir əsəri xüsusilə seçilirki buda portretidir. 

70-80-ci illər İbrahim Zeynalovun yaradıcı axtarışlarının genişləndirdiyi mərhələ kimi 
qiymətləndirilir. Heykəltəraş, sərt üslubun geniş yayıldığı bu dövrdə lirik - romantik, poetik ovqata malik öz 
dəstixətti ilə çıxış edirdi Həmçinin, bu dövr heykəltəraşın ağac, qranit, yaxud mərmər və bir çox müxtəlif 
materiallara müraciət etməsi və problemlərin həll olunmasına və ya daha əvvəl həll olunmuşların yeni 
təkmil həll yollarının tapmılmasına yönəlmiş ilə fəaliyyəti ilə xaraterizə olunur. 

Məhz yuxarıda sadalanan xüsusiyyətlərə misal olaraq, 1968-1970-ci illərdə qurulmuş və 1972-ci ildə 
SSRİ Dövlət Mükafatına layiq görülmüş, memarları Q.Ələsgərov, A.Hüseynov olan 26-ların Memorial 
kompleksindəki məşəl tutmuş kişi fiqurunu göstərə biləriki, onun həlli özünün orifinallığı ilə seçilir. İbrahim 
Zeynalov, monumental podiumun bağın mərkəzində yerləşdirilmiş xatirə fiqurunda fiziki və daxili gücə 
malik qəhrəman obrazının canlı-plastik formaların ifadəliliyinə nail olmuşdur. Heykəl, qara mərmər və 
qırmızı qranitlə bəzədilmiş kompleksin kompozisiyası ilə birləşərək, ona təntənəlik və möhtəşəmlik effekti 
verir. Cəmilə xanım heykəltəraşın kompozisiya üzərində apardığı axtarışlar haqqında yazmışdır: 

“İbrahim Zeynalov insanlarda emosional başlanğıcı qiymətləndirərək portretlərdə hisslərin incə 
təzahürlərini aşkarlayır. Bu, sadəcə olaraq sənətkarın portret oxşarlığını çatdırmaqla məhdudlaşan portret 
həlli deyildir. Əslində bu sənətkarın dərin psixolofi dolğunluğa, yenilməz iradəyə malik yüksək 
şəxsiyyətlərin güclü cəhətlərinin açılışma yönəldilmiş, sənətkarın niyyətlərini genişləndirən daha ciddi 
kompozisiyalardır. 141 

Heykəltəraş ölçü, kütlə və kompozisiya etibarilə yeknəsək, darıxdırıcı işlərdən uzaqlaşaraq daima yeni 
plastik fəndlər axtarır. 

Bu kitabda, mütəmadi tarixi şəxsiyyətlərin heykəlini daşa həkk eləmək marağında olan heykəltəraşın 
1976-cı ildə XII əsrin istedadlı memarı "Əcəmi Naxçıvani" nin düşüncəli, ciddi profilini böyük incəlikləəks 
etdirdiyi barelyefini yaratmasından bəhs olunur və əsərin ideyasının açılmasında heykəltəraşın istifadə 
etdiyibədii vasitələri - çox da yüksək olmayan relyef, formanın yüngül plastik həlli və dəqiq 
modelləşdirilməsi, türbəsinin güclə sezilən konturu qeyd olunur. 

Ümumiyyətlə monoqrafiyanı nəzər saldıqda bu qənaətə gəlib çıxırıq ki, Zeynalovun yaradıcılığı təkcə 
təsviri incəsənətlə mədudlaşmır, bütün incəsənətin bütün sahələrini əhatə etmişdir. O yüksək hissiyyata 
malik bir şəxs kimi incəsənət xadimlərinin - artistin, şairin, yazıçının, arxitektorun romantik, yaradıcı 
dünyalarına bələd idi. Məsələn, bu illərdə heykəltəraşın yaratdığı Səməd Vurğunun qranit heykəli ilə tanış 
olan hər hansı bir şəxs üçün görkəmli şairin portreti onun mənəviyyatına tutulmuş ayna rolunu oynayır. 
Həmçinin, sənətkarın yüksək bədiiliyə malik Üzeyir Hacıbəyov (1976-cı il) və Müslüm Maqomayev (1977- 
ci il) Şair Nəbi Xəzrinin (1978-ci il) "Kamançaçı" əsərləri ilə obrazın zahiri görkəmin özünəməxsusluğu ilə 
daxili dünyasının gizli həyəcanlarının, mürəkkəb gərginliyinin vəhdətini əks etdirməyə nail olmuşdur. 
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İbrahim Zeynalovun 70-80-cı illərdə qəhrəmanlıq və qələbəyə həsr olunmuş memorial abidələrin 
yaradılmasında yaxından iştirak etmişdir ki, bu məlumatda geniş şəkildə özünü bu mətində əksini tapmışdır. 
Sənətşünas tərəfindən memorial abidələr xüsusiyyətlərinə görə təsnif olunaraq oxucuya təqdim olunmuşdur. 

1977-ci ildə xalqın azadlığını təcəssüm etdirən İ.Zeynalov M.Məmmədyarovun abidəsini (memar 
M.Şukayev) monumental büst yaradır. Heykəltəraş, plastik formaların dəqiqliyi və reallığı ilə qəhrəmanın 
möhkəm, yenilməz iradə və igidliyə malik xarakterini qeyd etməyə kömək edir. Heykəltəraş hər dəfə 
monumental surətin həllinə yanaşarkən həm şəhər tikintisi funksiyalarını nəzərə alır, həm də surətin açılışı 
üçün nisbətən əhəmiyyətli bədii vasitələr seçir. 

Qəhrəmanlıq mövzusunda işlənmiş memorial abidə işləri içərisində İmişli şəhərində 1985-ci ildə 
qurulmuş Qələbə Memorialı da öz kompozisiyasının qeyri-adiliyi ilə seçilir. Həlak olmuş yaxınları və 
müharibə qəhrəmanları üçün göz yaşı tökən qadın fiqurlarının müxtəlif rakurslardan məşəl fonunda təsviri 
çox fiqurlu kompozsisiya xüsusi emosional güc bəxş etmişdir. 

1986-cı il tarixli Mingəçevir Qələbə Memorialında isə heykəltəraş tamamilə fərqli kompozisiya ilə 
çıxış etmiş, həyatın mənasını, hər birimizin bu həyatda nəyi qoyub gedə biləcəyimizi düşünməyə məcbur 
edən rəmzi-fəlsəfi məna əsas götürülmüşdür. Hərəkəti gülləbaranla dayandırılan döyüşçünün silueti insanı 
laqeyd qoymur. Abidənin mərkəzi hissəsinin ifadəliyi, formanın ciddi plastik quruluşu obrazın 
möhtəşəmliyini və dramatizmini göstərir. Memorial Mingəçevirin mərkəzində yerləşən ansambla üzvü 
surətdə qovuşub və ümumşəhər əhəmiyyəti kəsb edir. 151 

Tarixi şəxsiyyətlərin qəhrəmanlıq obrazlarını yaratmaqla yanaşı, heykəltəraşın yaradıcılığının 
müəyyənləşmiş maraq dairəsində lirik, hərarət və romantika ilə dolğun qadın portretləri xüsusi yer tutur. 

İbrahim Zeynalovun ən müvəffəqiyyətli işləri sırasında Karl Marksın abidəsinin 1983-cü il, memar 
M.Useynov adı xüsusi ilə çəkilir. Karl Marks naturasını dəqiq uyğunlaşdırılmış həcmlər təşkil edlimişdir. 
Lövhənin dinamik kontrastı mürəkkəbliyi və zənginliyi obrazın mənəvi, ideya-məzmunu hiss etməyə imkan 
verir. Bu abidəni heykəltəraşın digər əl işlərindən fərqləndirən cəhətin enerfi hissiyatının yüksək bədilliklə 
verilməsində görən sənətşünas yazmışdır: 

“Bu təsəvvür obrazın əsas qayəsidir. Ümumi təsərvvürü formalaşdıran komponentlərdən əsası, elə bil 
ki, fiqurun qoyuluşu, onun ritmi, onun arxitektonikasıdır. 

Cəmilə Novruzova, sənətkarın 1980-ci ildə T.Məmmədov ilə birgə XIV əsr dahi Azərbaycan 
mütəfəkkiri və şairi İmadəddin Nəsimiyə həsr olunmuş abidəsindəndə söz açır və bu əsəri obrazın 
emosional-plastik həlli və şəhər tikintisindəki rolu etibarı ilə daha müvəffəqiyyətli hesab edir. 

Abidə ciddi düşünülmüş kompozisiya əsasında qurulmuşdur yəni həcm, konstruksiya, kütlənin 
bölüşdürülməsi, geyimi və surətin plastik uyğunlaşdınlmasın da dərinliyinə nail olunmuş və tuncun plastik 
ifadəli imkanlarından istifadə edilərək çox zərif tərzdə yerinə yetirilmişdir. Qollarını arxasında çarpazlayaraq 
və məğrur görkəmlə dayanmışheykəlin düşüncəli simasına (Geniş alınlı sifətinə, düşüncələrə dalmış xülyalı 
baxışlarına, abidədə başın oturdulma qaydası) diqqətlə baxdıqda tamaşaçı əsərdə kimin təsvir olunduğunu 
bilməsə belə güclü iradə və faciəli taleyi olan şairin daxili aləminin hiss və həyəcanlarını,mənəvi gərginliyini 
dərindən duya bilir. 

Sənətşünas Cəmilə Novruzova İbrahim Zeynalovun bu dövrə xarakterik olan portret sahəsindəki 
fəaliyyətini də nəzərdən keçirir. Zeynalovun yaradıcılıq predmentinin hər şeylə maraqlanan, yaradıcılığı 
sönmək bilməyən, daxilən yorulmaz olan R.Behbudov, M.A. Useynov və başqaları kimi şəxsiyyətlərin təşkil 
etdiyini qeyd edir və bildirir ki, bu portretlərin ümumi cəhətləri plastik formanın konstruktivliyi, 
traktovkanm realist inamlılığı, monumental ümumiləşdirmənin xarici görünüşün kəskin xarakterikliyidir. 
Bundan başqa bu portretlərin hər biri üçün şəxsin xarakterinin qavranılması, nisbətən özünəxas və aydın 
xüsusiyyətlərin araşdırılması prosesi də xasdır. 

1986-cı il tarixli Mingəçevir Qələbə Memorialını yaradərkən İbrahim Zeynalov tamamilə fərqli bir 
üslubda - rəmzi-fəlsəfi məna ilə çıxış etmişdir. Bu memoriala baxan hər bir kəs hərəkəti gülləbaranla 
dayandırılan döyüşçünün silueti insanı laqeyd qala bilmir, həyatın mənasını, böyük fədəkarlıq, xeyirxahlıq 
haqqında istər — istəməz düşünməyə məcbur olur. Abidənin ifadəli mərkəzi hissəsi, ciddi plastik, yüksək 
bədii idealları təcəssüm etdirən obraz birləşərək harmonik bir vəhdət əmələ gətirir və bu vəhdət heykəltəraşa 
dramatik mövzunu canlı təsvirini verməkdə kömək etmişdir. Memorial Mingəçevir ansamblına üzvü surətdə 
qovuşub və ümumşəhər əhəmiyyəti kəsb edir. 

İ.Zeynalovun məhz tarixi şəxsiyyətlərin təsvirini yaratmaq onun sevimli fəaliyyəti olmuş və bu 
özlüyündə onun metodunun birsıra xüsusiyyətlərinin formalaşmasına kömək etmişdir. Sənətşünas Cəmilə 
Novruzovanın dili ilə daha dəqiq desək: 
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“Heykəltəraşın yaratdığı abidələr yüksək idealı, yaradıcı şəxsiyyətin möhtəşəmliyini və gözəlliyini 
təsdiqləyən monumental obrazın yaradıcılıq axtarışları ənənələrini izləməyə imkan verir. Bu ənənələrin ideya 
zəminindən onun formal əlamətləri də yaranır. Nizami Gəncəvi, M.Ə.Sabir, İsmayıl bəy Qutqaşınlı, 
M.Beyləqani abidələri belələrindəndir”. 

İ.Zeynalov çox vaxt tarixi şəxslərə həsr olunmuş abidələri hazırlanmazdan öncə portret üzərində iş 
aparır, heykəltəraş məhz burda gələcək monumental obrazın cizgilərini müəyyənləşdirir. 

Belə ki, Bu əsərdə XVI əsrin görkəmli siyasi xadimi Şah İsmayıl Xətainin obrazı heykəltəraşın 
yardıcılığının zirvəsi kimi çıxış edir. Bu abidə dövlətin tarixi haqqında, onun qəhrəman yaradıcıları haqqın 
hər kəsə müəyyən təsəvvür verir. 

Şəhərin mərkəzi küçələrindən birində yerləşən hökmdar və şairin əfsanəvi və rəmzi bədii cəhətdən 
incələşmiş naturasında, psixololi cəhətdən dolğun obrazında heykəltəraş böyük şəxsiyyətin yüksək 
humanistliyini və mənəvi zənginliyini çatdıra bilmişdir. Beləliklə, ciddi konstruktivlik, dəqiq formalılıq, 
axıcı həcmlərin dinamik fəzaya uyğunlaşdırılması kompozisiyasının və məzmunun açılıması 
baxımındanmühüm əhəmiyyət kəsb edir. 

Onun abidələrinin təsir effekti - tamaşaçıya yaxınlıq, fiqur və podstament ölçülərinin düşünülmüş 
uzlaşdırılmasındadır. 

Tarixi fianırda işlədiyi digər bir abidələr içərisində 1990-cı ildə ərsəyə gətirdiyi Nizami heykəli təsir 
effektləri - tamaşaçıya yaxınlıq, fiqur və podstament ölçülərinin düşünülmüş uzlaşdırılması ilə seçilir. 
Fiqurun bütün hissələrinin yumşaq dəqiqliklə yapılaraq, detallarda ifrat hamarlanmadan qaçınılmışdır. Belə 
texniki tərz obrazın emosional, ideya əksinin yaradılması tələblərinə cavab vermişdir. 

H.Z. Tağıyev obrazı üzərindəki iş sənətkarın yaradıcılığının maraqlı və qiymətli mərhələsidir. Bakıda 
qoyulmuş tunc abidə, XX əsrin əvvəllərində Azərbaycan həyatında xüsusi rolu olmuş görkəmli 
şəxsiyyətlərdən biri, iri neft sahibkarı və mesenatı Hacı Zeynalabdin Tağıyevin xarakter və psixologiyasının 
canlı, olduqca realtəsviridir. Memorial lövhədə düşünülmüş və ölçülmüş halda plastik həlli, həm də 
dekorativ elementlərin və yazının yerləşdirilməsi ilə müəllif surətin qeyri-adi həllinə, bina ilə ayrılmaz 
bağlılığına nail olub. 

Tarixi şəxsiyyətlərin qəhrəmanlıq obrazlarını yaratmaqla yanaşı heykəltəraşın lirik, hərarət və 
romantika ilə dolğun qadın portretləri də marağını cəlb etmiş, yaradıcılığında xüsusi yer tutur "Külək" və 
"Səhər" kimi lirik rəmzi - alleqorik kompozisiyalarda yapma sərbəst və müxtəlifdir. 
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Ibrahim Zeynalov"s activities in the vvorks of art critic Tamila Novruzova 
Summary 
One of the prominent figures in the field of Azerbaifani art research vvas Professor Dr. of Art Pr. 
Yamila Novruzova. The research scientist"s heritage is a very significant source of research on the sculptors” 
and artists" activities in the territory of Azerbaiğan in the tvventieth century. Particularly, the activities done by 
Yamila Novruzova arouse great interest related to the valuable facts about sculptor Ibrahim Zeynalov. 


/VesrebHocTb Höparnma 3eiiHa/OBa B TIpPOH3B€NeHHSIX HCKYCCTBOB€/Ia 
/Pkamn-ın HoBpy3oBOH 
PesroMe 

OnHoH H3 CaMBIX spKHX ÖHTyp B oÖacTH asepöaf/pxaHeKHX Xy/IOXKECTBEHHBİX HCCTeHOBaHHE ÖBLUTa 
HOKTOp HCKyCCTBOBC/TEHH51, TIpodeccop /bxaM/ınr HoBpy3oBa. Hayunoe Hac:reHH€ yHCHOTO SİB/İSETCS OHCHB 
BA?KHBIM HCTOUHHKOM HCC/EHOBaHHİİ TBOpuecTBa CKyTBHTOpOB H XY/IOXKHHKOB Ha TeppHTOpHH 
AsepöafiipxaHa B XX BeKe. YuHTbiBas TBOpuecTBo /Pbkamrıın HoBpy3oBOİTL, HeHHBI€ Ş)aKTBİ O CKy/BITOpe 
Höparrme 3efHaroBe Tipe/icTaB/DTOT ÖOLNBIOH HHTEpEC. 
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Rəyçi: sənətşünaslıq üzrə fəlsəfə doktoru A.Xəlilov 
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AZƏRBAYCAN XALÇALARININ RƏNG SPEKTRİ 


Açar sözlər: rəng, xalça, usta, ornament, xalq, qədim 
Keyvvords: color, carpet, master, ornament, folk, ancient 
Kunroueebie c/ni064: (6€m, KOGED, MaCmep, OPHaMEHm, HapOO, Öpesnuü 


Bir-birinə zidd müxtəlif rənglərin ahəngdarlıqla işlədilməsi Azərbaycan xalçalarının tipik 
xüsusiyyətlərindəndir. Azərbaycan xalçaçılıq sənətinin rəng xüsusiyyətlərindən biri də budur ki, xalq ustaları 
rəng çalarlarının parlaqlıq və sönüklüyünü, təzadlığını, rəng qavranışı qanunlarını müasir elmi nöqteyi- 
nəzərdən olmasa da yaxından hiss etmişlər. 

Adətən xalçaçılar qabaqcadan xalçanın nə məqsəd üçün istifadə ediləcəyini bilib, sonra onu rəngli 
iplərlə bəzəməyə başlayırdılar. Ustalar xalça üzərində rənglərin bölüşdürülməsində və gözəl görünməsində 
baxılan masafənin və habelə xalçanın formasının, ölçüsünün və rənglərinin bir-birinə nisbətini əsas 
götürürdülər. Çünki onlar bilirdilər ki, ilk nəzərdə mücərrəd və sxematik görünən rəngarəng xalça, palas və 
ya verni, rənglərin bir-birinə düzgün nisbəti nəticəsində uzaqdan baxdıqda daha bədii və real təsir bağışlayır 
və ya əksinə rənglərin bir-birinə nisbəri sayəsində uzaqdan pis, yaxından isə yaxşı görünür. 

Azərbaycan xalçalarının ornamentləri simmetriya, dekorativlik və rənglərin lakonik həlli ilə fərqlənir. 
Xalçaların rəng spektri olduqca genişdir (qırmızı, yaşıl, göy, ağ, qara, sarı və s.). 

Azərbaycan dekorativ-tətbiqi sənətində bədii obrazlar təbiət formalarının yüksək sənətkarlıq 
səviyyəsində stilizasiyası ilə yaradılırdı. Bununla belə ornamental, arxetipik motivlər totem semantik 
məzmununa malik idi. Hər bir ornamentin və rəngin seçimi xalq sənətkarlarının yaradıcılıq işi 1di. 
Omamentlərin rəngi, sənətkarın fantaziyası və bədii zövgündən asılı idi. Ümumi ornamental 
kompozisiyaların ifadəliyini artıran fonun seçiminə də böyük diqqət yetirilirdi. 

Dekorativ-tətbiqi sənətdə xalq yaradıcılığının rəng palitrası yaşayır. Bu ənənələr əsrlər ərzində 
formalaşıb bir çox nəsillərlə inkişaf etdirilib. Fəlsəfi məzmunun dərinliyi ilə fərqlənən Azərbaycan 
xalçalarının rəng palitrasının tədqiqatı sənətşünaslığın prioritet istiqamətlərindən biridir. 

Azərbaycan xalçaları açıq bir sistem olaraq ətraf mühitlə əlaqədə olaraq polifunksional və çoxşahəli 
bir hadisədir. Rəng seçiminə sənətkarlar xüsusi diqqət yetirirlər. Xalq sənətkarları tərəfindən yaradılmış 
kolorit praktiki, bədii-estetik, ayin və magik məzmununa malik idi. Nəticədə Azərbaycan xalça sənətində 
əsrlər boyu formalaşmış rəng həllinin əsas prinsipləri formalaşmışdı. İlk növbədə zəngin, cüt prinsipinə 
əsaslanan təzadlı rənglərin istifadəsi (qara-ağ, boz-ağ, qırmızı-ağ, göy-qırmızı, qəhvəyi-qırmızı, sarı-qırmızı 
Və s.). 

Çox vaxt rəngləri biri birindən ayıran kontur xəttin rolu böyük idi. Bundan başqa hər rəngin əsas 
çalarından başqa boyaların miqdarından asılı olaraq bir neçə variasiyası olurdu. Məsələn qırmızı rəngin 
terrakota və mərcan korall, sarının isə oxra çalarları. Rəng zənginliyi və dolğunluğu Azərbaycan xalça 
sənətinin əsas xüsusiyyətlərindən biridir. 

Azərbaycan xalça sənətində rəng prioritetlərin formalaşmasına təbiətin, varlığın dərk olunma 
prosesində yaranmış və ənənəvi şüurda həkk olunmuş varlığın arxetipləri mühüm təsiri olmuşdu. Hər bir 
sivilizasiya üçün alov, qan, süd, işıq, zülmət və s. kimi mühüm anlayışlar erkən rəng əlaqələrinin 
formalaşmasına səbəb olmuşdu. Təbiət obrazlarına gəldikdə isə qeyd etmək lazımdır ki, ətraf mühit ən yaxşı 
koloristdir. 

Xalçalarda bir sıra kompozisiya məsələlərin həllində kolorit keyfiyyətlərinin aktiv istifadəsini 
müşahidə etmək olar: məsələn bütün elementlərin bütövlüyü və vahidliyini əldə etmək üçün, sadə həndəsi 
formaların nizama salınması, eyni elementlərin canlandırması və s. 

Bu məqsədlə də çox vaxt kənar haşiyənin rəngi arasahə rəngi ilə təzad təşkil edir. Xalça elementlərin 
rəngində asimmetriya və sərbəstlik bütün kompozisiyaya müəyyən mənada canlılıq verir. 

Rəngin qavrayış xüsusiyyətləri qanunların öyrənilməsi xalçalarda bu və ya digər rəngin tətbiq 
olunması səbəbini anlamaq imkanını verə bilir. 

Yaşıl qırmızı, narıncı və mavi, sarı və bənövşəyi kimi təzadlı rəng cüdlükləri məkanlı qarışıqda vizual 
olaraq daha yumşaq boz rəng verir. Azərbaycan xalçaçıları empirik olaraq öz yaradıcılığında bu görmə 
qanunlarını tətbiq edirdilər. Onların "palitrasında" olmayan yarım tonlar və rəng keçidləri müəyyən məsafədə 
xalçaya baxan tamaşaçının gözündə vizual olaraq yaranır. 
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Müxtəlif rənglərin bir birindən ayrılması üçün ağ və qara konturların tətbiqi müəyyən məqsədlərin 
əldə olunması üçün istifadə olunurdu. Ağ konturlar tünd rəngləri ayırırdı, qara konturlar isə - açıq rəngləri. 
Bundan başqa ağ və qara konturlar böyük məsafədə digər tonlarla qarışaraq onların "kəskinliyini" 
yumşaldırdı. 

Rəngin qavrayışı qanunları nəsildən nəsilə ötürülərək bu sənət növü üçün önəmli olan müəyyən 
kanona dönmüşdü. 

Azərbaycan xalçaları rəng cəhətdən bir çox xüsusiyyətlərə malikdir. Xalça bəzəyini təşkil edən iki 
əsas elementlərdən biri "ara sahə" və "haşiyədir". Bu iki element arasında düzgün nisbət, bir-birini 
tamamlama münasibətlərdən ibarətdir. Burada əsas element gah "ara sahə" gah da "haşiyədir". 

Ara sahə kompozisiyaları müxtəlifliyi ilə fərqlənirlər. Ara sahəni kompozisiya etibrilə dörd növə 
bölmək olar: 

- kiçik rapportlu kompozisiyalar. Bu növ xalçalarda kompozisiya mərkəzi olmur. Bu növ 
kompozisiyalarda haşiyə öz aktiv rəngi və naxışı ilə diqqəti cəlb edir və əsas element rolunu oynayır, 

- simmetrik və böyük rapportlu kompozisiyalardan ibarətdir. Bu rapportların eni orta sahənin eni 
qədər, yüksəkliyi isə orta sahə uzunluğunun ikidə biri, üçdə biri, dörtdə biri qədər və daha xırda ola bilir, 

- bir ya iki və ya üç sıralı ola bilən medalyonlardan ibarət kompozisiyalardır, 

- "bağlı" kompozisiyalardir, orta sahədə kompozisiya mərkəzinin varlığı və onun haşiyə ilə əlaqəsi və 
mürəkkəb bir kompozisiyanın təşkil olunmasıdır. 

Haşiyələr bir neçə zolaqdan ibarət olur. Müxtəlif haşiyələrin istifadəsi xalçaların ümumi kompozisiya, 
ornamental formalar və rəng seçimi ilə şərtlənir. 

Yuxarıda qeyd olunduğu kimi Azərbaycan xalçaların özəlliyi və gözəlliyi kompozisiya quruluşu, 
ornamental motivlər və kolorit həlli ilə müəyyən olunur. Xalçaların rəng qammasının müxtəlifliyi və 
özünəməxsusluğu sapların boyamasında istifadə olunan təbii materialların bolluğu ilə izah olunur. 

Təbii rəngin əzəli mənbəyi, məsələn bitki kökü, ağac qabığı, yarpaqları, meyvələri - hansı üsulla 
texnolofı emal olunmasından asılı olmayaraq, rəng özü xalçanı yarandığı torpağa bağlayan doğma təbiətin 
koloritini qoruyub saxlayır. 

Boyaq maddələri problemi kifayət qədər ətraflı və dərin işlənilib, odur ki, onun müfəssəl işlənməsinə 
qayıtmağa ehtiyac yoxdur. A.Falkerzam (6, s.3), Orta Asiya xalçalarının boyalarını təsvir edərkən, 
Azərbaycan xalçaçılığında istifadə olunan boyaların da adını çəkir. M.İsayev (4, s.14) boyaların və rənglərin 
müxtəlif çalarlarının arasında olan münasibətləri ətraflıl şəkildə təhlil edir. 

B.Pomanski və Q.Şakolskaya (5) boya xammalının problemini işıqlandırarkən, rəngin əldə olunma 
texnologiyasını dəqiqi təsvir etməklə yanaşı həm də problemin təbii, botanik tərəfində də dayanmışlar. Yəni, 
bu tədqiqatçılar bitkiləri xarakterizə edir, onlara torpağın tərkibinin, çiçək açan vaxtını göstərdiyi təsiri də 
açıqlayırlar. Təbii boyalar probleminə Azərbaycan xalçalarını təsvir edən demək olar ki, bütün mütəxəssislər 
müəyyən dərəcədə toxunur. 

Azərbaycan xalça sənətinin sirrləri əsrlər boyu nəsildən nəsilə ötürülürdü. Azərbaycan xalça sənətində 
rəng qədim dövrlərdən estetik başlanğıcdan başqa aktiv ünsiyyət vasitəsi və müəyyən informasiya daşıyıcısı 
rolunu yerinə yetirirdi. Əsrlər boyu formalaşan və öz bütövlüyünü saxlayan rəng əlaqələri Azərbaycan 
xalçalarının tanınılması və seçilməsində böyük rol oynamışdır. 
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The colour spectrum of Azerbaifani carpets 
Summary 

The secrets of the Azerbaiyani carpet art vvere passed from generation to generation for centuries. In 
the carpet art of Azerbaiflan, the color is an active means of communication and a certain information carrier, 
apart from the aesthetic beginning of ancient times. 

Azerbaifani carpets are a polyphonic and tragic event in the environment as an open system. 
Specialists pay special attention to color selection. Coloring created by folk artists had practical, artistic- 
aesthetic, ritual and magical content. As a result, the basic principles of the color-based solution have been 
formed in the carpet art of Azerbaiyan for centuries. First of all, the use of rich, dual-mode contrasting colors 
(black-vvhite, gray-vvhite, red-vvhite, blue-red, brovvn-red, yellovv-red, etc.). 


HberoBoİl creKTp a3epöafii/oKaHCKHX KOBPOB 
PesroMe 

CekpeTbi asepöaipxaHCKOTO KOBpOBOTO HCKyYCCTBa BEKAMH TIEpeHaBazHCb H3 TOKO/TEHHS B 
roKoreHMe. B asepöaiioxaHCKOM KOBpOBOM HCKYCCTB€ HBET SB/TSETCH AKTHBHBIM  CDC/ICTBOM  KOMMY- 
HHKaHHH H HEKHM HOCHTEN€M HHİÖOpMaHHH, HOMHMO ƏCTETHH€CKOTO HaHara HPpeBHHX BPEMEH. 

AsepöafixaHCKH€ KOBPDBİ - ƏTO TTO//HİİOHHH€CKO€ H TpaTMH€CKOC COÖBITH€ B OKpy?KaTOHİCİ Cpe/ie KaK 
OTKPBITas CHCTeMa. CreHHalHCTBİ yH€ZISEOT  OCOĞOC BHHMƏHH€ Bblöopy HBeTa. PacKpacKH, CO3//aHHBIC 
Hapo/IHBIMH MƏCTEPaAMH, HMEHH TIpaKTHH€CKO€, Xy/TOXKECTBEHHO-ƏCTETHHECKO€, PHTya/ıBHO€ H MaTHH€CKO€ 
cozepokaHve. B pesyzibrare 6a30BBI€ TIPHHUHTİBİ HBETOBOTO perleHHsi dpMHpOBaziCB B KOBDOBOM 
HeKyceTBe AsepöafiyaHa Ha TDOTSOKEHHH BEKOB., İlpeokie BCETO, HCTIO2İ530BaAHH€ HƏCDIHICHHBİX, 
HByXpe?KHMHbIX KOHTpacTHbIX HBETOB (HepHo-Öeriblif, Ccepo-Öeriblil, KpacHo-Öeribiİi, CHHE€-KpacHHİİ, 
KOpHUHE€BO-KDACHBTİT, ?K€TTTO-KpaCHBİİ Ti T. /.). 


Rəyçi: sənətşünaslıq üzrə fəlsəfə doktoru A.Xəlilov 
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Gülşən Elşən qızı Qardaşova 
Azərbaycan Dövlət Mədəniyyət və İncəsənət Universiteti 


AZƏRBAYCAN MİNİATÜR RƏNGKARLIĞININ İNKIŞAFINDA 
USTAD BEHZADIN ROLU 


Açar sözlər: rəssam, miniatür, sənəşünas, rəngkarlıq əlyazma 
Key vvords: artist, miniature, art critic, painting, manuscript 
Kunroueepie cnosa: xyoookHUK, MüHUamlopa, ucKyccmeo6€O, əölcusoRucb, puxonucb 


Kəmaləddin Behzad Şərq incəsənəti tarixində yarı əfsanə bir fiqurdur. Müasir dövrün tədqiqatçılarının 
onun haqqında yazdıqları fikirlər bizə söyləməyə əsas verir ki, Behzad çox sayda miniatür və təsvirlər 
işləmişdir. Lakin, bu əsərlərin çox az hissəsi dövrümüzə çatmışdır. Behzadın bədii nüfuzu o qədər yüksək idi 
ki, onun haqqında Dust Məhəmməd və Qazi Əhməd kimi sənət tarixçilərinin yazılarından məlumat alırıq. Ən 
etibarlı məlumat 1499 və 1524-cü ildə, Behzadın həyatı zamanı yaratdığı əsərlərdə, tanınmış tarixçi 
Xandəmir tərəfindən göstərilmişdir. I11 

Sənətkarın doğum tarixi dəqiq deyil və təxminən 1455-ci il ilə 1460-cı il aralığına aid edilir. Heç bir 
yerdə nəcib mənşəli sözlərdən bəhs etmədiyi üçün Behzadın yoxsul vətəndaş və sənətkar ailəsindən 
olduğuna inanılır. Tarixçilərə görə Behzad erkən yaşlarında valideynlərini itirib. Sultan Hüseyn Bayqaranın 
sarayında kitabdarın yüksək vəzifəsi - kitabxananın başçısı olan məşhur xəttat və sənətkar Mirək Nakkaş 
Xorasanidən təhsil almışdır. Bəzi mənbələr hesab edirlər ki, Behzadın müəllimi başqa bir sənətkar, Pir Seyid 
Əhməd Təbrizi idi. Təəssüf ki, tədqiqatçılar Pir Seyid Əhməd tərəfindən imzalanmış bir iş tapmadılar, buna 
görə də gənc Behzada təsir göstərə biləcəyi ölçüləri müəyyənləşdirmək mümkün deyil. Bundan başqa, 
Behzadın şəxsiyyətinin və onun dünyagörüşünün formalaşması hörmətli Əlişir Nəvai, şair və hümanist, 
Herat saray həyatında yaradılan yaradıcı atmosferin yaradıcısı olan Sultan Hüseyn Bayqara ilə 
əlaqələndirilir. Tarixçilər hesab edirlər ki, Nəvai gənc istedadın birbaşa rəhbəri idi. Və Xandəmir iddia edir 
ki, artıq 23 yaşında Behzad Herat sarayının aparıcı rəssamı olmuşdu. İ2) 

Tədiqiqatçılar qeyd edirlər ki, 1480-ci illərdə Kəmaləddin Behzadın iştirakı ilə Sultan Hüseyn 
Bayqaranın Kitabxanasından bir neçə əlyazma nəşr olunmuşdur. Bu əlyazmaların miniatürlərində Behzad 
həm özünü peyzai ustası, həm döyüş səhnələri ustası, həm insan şəkillərinin təsvirçisi və fərdi 
xüsusiyyətlərin ustası kimi göstərir. Onun bir çox bədii yenilikləri var idi. 

1490-cı illərdə Sultan Hüseyn Bayqaranın sərəncamı ilə Bəhzad Saray Kitabxanasının rəhbəri təyin 
edildi. Behzad indi təkcə miniatürlər və təsvirlər yaratmır, eyni zamanda layihələri idarə edir və rəssamlara 
yönəldirdi. 

1506-ci ildə Sultan Hüseyn Bayqara vəfat edir və onun ölümündən bir ay sonra, Herat qüvvələri lideri 
Məhəmməd Şeybani xan taxta keçdi. Behzad yenə də eyni güclə kitabxanaya başçılıq edirdi və Şeybani xan 
öz təsvirlərini ona çəkdirdi. O vaxtdan rəssam tərəfindən yaradılmış ən gözəl portret - Şeybani xanın portreti 
idi. 131 

Tədqiqatçılar Behzadın 1507-1510-cu illəri Buxarada keçirdiyini, Şeybani xana digər Herat rəssamları 
ilə birlikdə xidmət etdiyini (Baburun bu illərdə Herat şəhərində olduğunu bildirdiyinə baxmayaraq) bildirir. 
Lakin, 1510-cu ildə Səfəvilər sülaləsinin qurucusu 1 Şah İsmayıl (1501-1524-cü illərdə) Şeybani xanı məğlub 
etdi və öldürdü. Behzad bu dəfə yeni Səfəvi imperiyasının paytaxtı Təbrizə köçdü və bu dövrdə şöhrətin 
zirvəsinə çatdı. 

Şah İsmayılın sarayına rəssam 1520-1522-ci illərdə gəldi. Səfəvi tarixçisi Budaq-Munşi deyir: 
Ustad Behzad Təbrizə gəldiyi zaman Ustad Sultan Məhəmməd saray kitabxanasının işini təsis etmişdi ..." 
Demək, Behzad əl işləri ilə hazırlanmış ustaxanaya gəldi. Xandəmirin bildirdiyinə görə, 24 Aprel 1522-ci il 
tarixli sərəncamı ilə Şah İsmayıl Behzadı Şah Kitabxanasının rəhbəri təyin etdi. 

Kəmaləddin Behzad minlərlə kiçik rəsm əsəri yaratdı. Təəssüf ki, onun şah əsərlərinin yalnız bir 
hissəsi dövrümüzə çatdı və sağ qaldı. Tarixi böyük rəssamın müstəsna üstünlüyündən biri əlbəttə ki, 
miniatür sənəti sahəsində, xüsusən də portretli rəsm sahəsində işidir. O, müxtəlif növ dərvişlərin, məşhur 
hökmdarların portretlərini təsvir etmişdir. Onlardan Sultan Hüseyn Bayqara, hökmdar Zahiriddin 
Məhəmməd Babur və Sultan Məhəmməd Şeybanixanın portretləri özbək xalqının tarixi və mədəniyyətində 
xüsusi rol oynayır. Portretlərdə sənətkar fərdi xüsusiyyətləri vurğulayırdı. Məsələn, Hüseyn Bayqara 
portretinə baxan zaman padşahım görünüşü ilə onun xarakterini və daxili dünyasını öyrənmək olar. 
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Behzad miniatür boyakarlığı tarixində xüsusi bir məktəb - “Behzad məktəbi”ni yaratdı. O, miniatür 
boyakarlığını real həyat hadisələri və rəsm əsərləri, boyaların istifadəsi, incə xəttlərdə hadisələri əhatə edən 
sənət, insan ruhu və hərəkətini mənimsəyən, təsvir kompozisiyasının genişliyi və inanılmaz estetikliyi ilə 
yeni səviyyəyə qaldırdı. Miniatür sənəti Behzadın həyatında, xüsusilə ölümündən sonra Müsəlman Şərq və 
Qərb ətrafında ən böyük nailiyyət kimi qəbul edilmiş və ən qiymətli İanr sənəti kimi tanınmışdır. 121 

Behzadın miniatüründə təbiət və kainat canlı və bölünməzdir. Təsvir içindəki hər bir detal mövzunun 
mahiyyətini anlamaqda kömək edir. Onun rəsm əsərlərinin dünyası cazibədardır. Mükəmməl və incə bir ətir 
olaraq təsvir edilir. Onun miniatüründəki insanlar fəaliyyətdə, daim aktiv olaraq təsvir olunurlar İ1, səh. 91. 

Kəmaləddin Behzadın yaradıcılığı Qərb sənətinə böyük təsir göstərmişdir. XIX əsrin əvvəllərində 
Behzad miniatür məktəbinin təsiri Avropada, məsələn, A, Matisse, P. Picasso kimi impressionistlərin 
əsərlərində görünə bilər. Hazırda Behzad məktəbinin şagirdləri Əfqanıstanda (Ustad Məhəmməd Səid 
Məşəl), İran (Karim Tokhirzoda Bekhzad), Özbəkistan (Çingiz Axmarov) və digər şərq ölkələrində ola 
bilərlər. Hazırda xüsusi məktəblərdə Şərq və Avropa ölkələrində, xüsusilə də Behzad miniatür məktəblərində 
sənət və rəssamlıq tarixi mövzularında miniatür sənətinin tarixi öyrənilir və tədris olunur. 141 

Böyük sənətkar Kəmaləddin Behzad şərq miniatürünə bir çox yeniliklər gətirmişdi. Xüsusilə, o, 
landşaft və portret Tanrının tərkibinə real xüsusiyyətləri gətirən ilk şəxslərdən biri idi. O, əsərlərində balansı 
ortaya çıxardı. Onun əsərlərinə diqqət etsəniz, ön planda göstərilən fiqurların arxa planda göstərilən 
fiqurlardan daha böyük təsvir edildiyini görə bilərsiniz. Buna görə rəssam əsərlərində boşluq bildi. Behzad 
iki tərəfli kompozisiyanın yəni, diptixin əsasını qoydu. Ustadın əsərlərindəki görüntü xüsusi harmoniya ilə 
fərqlənir və rəng gamması yumşaq və sakitdir. Rəssam bir hadisə, hərəkət və simvolların miniatür tərkibdə 
olan əşyalara uyğunlaşması prosesini əhatə etməyə çalışırdı. 

Onun əsərlərinin əksəriyyəti portret fanrında olan miniatürlərdən ibarətdir. Əvvəllər portret miniatürdə 
xüsusi bir yanr deyildi. Rəssam, portret Tanrında bir insanın xarakterini və xüsusiyyətlərini ortaya qoyan ilk 
şəxslərdən biri idi, lakin miniatür rəsmlərinin kanonlarından qaça bilmədi. Behzad bir insanın imicini, 
əməllərini və işlərini təkmilləşdirməkdə daxili dünyaya açıqlamasını yaratmaq üçün yüksək səviyyəyə çatdı 
(Sultan Hüseyn Mirzə portresi, derviş portreti). 15) 

Müxtəlif fanrlarda əsərlərində rəssam tez-tez bir çox dairəvi kompozisiya üsulundan istifadə edərək 
çox fiqurlu şəkilləri daha yaxşı nümayiş etdirməyə kömək edirdi ("Dərvişlərin rəqsi ", “Qəbilələrin döyüşü 
"). 141 

Kəmaləddin Behzad ilk dəfə işində müxtəlif sosial təbəqələrin, döyüş və saray həyatını göstərə bildi. 
Özbəkistanın muzey kolleksiyalarında portret fanrında olan miniatürləri, bir neçə mənzərə fanrında olan 
əsəri, döyüş, sevgi mövzusu ilə lirik səhnələr əks olunan təsvirləri saxlanılır. 

Əsərlərində ustad təkcə təsvirə deyil, həm də yazılara böyük diqqət yetirirdi. Bizə çatan Behzad 
əsərlərinin əksəriyyəti imzasızdır. Buna baxmayaraq, bəzi miniatürlərinə əsaslanaraq, əsərlərini imzaladıqları 
forma haqqında danışmaq olar. O, rəsm əsərlərini, xüsusilə portretləri imzalayır, əsərin altında adını yazdırdı. 
Məsələn: "Sultan Hüseyn Mirzənin portreti"ində "Əl-Fakir Behzad" adıyla, Nizami Gəncəvinin "Xəmsə" 
sinin digər nüsxələrindəki miniatülərdər "Behzad", digər əsərlərində "Pir Qulam Behzad", "Amal Ustad 
Behzad" adları ilə imzalamışdır. Bu siyahı davam etdirmək olar. 161 

Kəmaləddin Behzad 1535-ci ildə və ya 1536-cı ildə vəfat etmişdir.Məzarının yerini xatırladan “Xəttat 
və Rəssamlar haqqında Traktat” da, Qazi Əhməd yazır: "Onun məzarı, paytaxt Küh-i məhtar ərazisində 
Herat şəhərindədir, o, şəkillərlə dolu bir çitdə dəfn edilir ". Ancaq, Dust Məhəmmədin bildirdiyinə görə, 
sənətkar Təbrizdə, şair-şiə Şeyx Kamalı qəbirinin yaxınlığında dəfn edilmişdir. Ancaq bu yazı, Behzadın 
Təbrizdə dəqiq olaraq torpağa verildiyini bildirmirdi. 

Behzad tərəfindən buraxılan bədii irs tədqiqatçılar üçün həm də aidiyyatı baxımından və yaradıcı 
təkamülün yenidən qurulmasında problem yaradır. Onun imza qoyduğu miniatürlərlə yalnız bir əl yazısı var - 
bu, hazırda Qahirə Milli Kitabxanasında saxlanılan şair Sədinin “Bustan”ıdır. Əlyazma Hüseyn Bayqara 
Kitabxanası üçün yaradılmışdır, Behzad tərəfindən imzalanmış dörd miniatürdən ibarətdir, Onun imza izləri 
də kitabın ön hissəsində tapıldı. Sultan Əli Məşhədi tərəfindən yazılmış kolofon tarixi 1488-1489-cu ildir, 
ancaq digər iki miniatür başqa bir tarixə malikdir. Buna baxmayaraq, hətta bu zahirən şübhəsiz halda imza 
həqiqiliyinə şübhə edən tədqiqatçılar var. Fərqli dərəcədə etibarlı əlyazmaların miniatürləri müqayisəli təhlili 
əsasında Behzad fırçasına aid edilir. Bura “Zəfərnamə”, 1495-1496-cı il tarixli Nizaminin “Xəmsə” 
əlyazmasının miniatürləri və s.daxildir.l71 

Xandəmir və Qazi Əhməd deyir ki, Behzad yalnız əlyazmalarda deyil, ayrı-ayrı təbəqələrdə də əsərlər 
səsləndirmişdir. Şübhəsiz ki, onun firçasına aid olanlar, iki portret- Şeybani xan və Hüseyn Bayqaranın, 
"Gənc və Yaşlı Adam" (1528-ci ildə, Freer Gallery, Vaşinqton) və "İki döyüş dəvəsi və onların sürücüsü" 
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(Tehran, Golestan Sarayı Kitabxanası). Bundan başqa dünyanın müxtəlif koleksiyonlarında dağılmış 
Behzada aid bir çox təsvirlər var, lakin onların Behzadın işləri olması sual altındadır. 

Behzad bir çox izləyicisi və şagirdi var idi. Ən istedadİılar arasında Qasım Əli, Mir Seyid Əli, Ağa 
Mirek və Müzəffər Əli var. Behzadın sənəti uzun bir əks-səda doğurdu və Mərkəzi Asiya (Buxara, 
Samarkand), Səfəvilər və Moğol rəsmlərinə təsir etdi. 


Ədəbiyyat: 

1. HenrkKe B. 2KnBorincb Fipana. M., 1938 

2. Kaan Axmey, TpaKrarT o Karmrpadbax Hn xyxoxrKƏaX. M., 1947 

3. Macrepa HeKyceTB o6 HeKyceTBe, M.,1965 

4. KunbueBckası Ə. /lba ropTpera Kemariemyinna Bexsayıa, B 06. € CoKpoBHH HCKyCCTBa cTpaH A3HH 
n Adbprknə BBiriyek, M., 1975 

5. AkymyuıkrH O.O. c?TereHna o xyzoxxHrK€ Bexsaze Hn kaminrpağqe Maxmyze Hrmrariypaə, 2004 

6. Basil Gray Persian Painting. Sidra. 1961 

7. E.Bahari. Bihzad. Master of Persian Painting. London, 1997 


The role of master Behzad in the development of miniature painting in Azerbaifan 
Summary 

Kemaleddin Behzad is a half-legend in the history of Oriental art. The vievvs of modern-day 
researchers give us a reason to say that Behzad has vvorked on many miniatures and dravvings. Hovvever, 
very fevv of these vvorks have reached our time. Behzad"s artistic influence vvas so high that vve learned from 
the vvritings of art historians such as Dust Mohammed and Gazi Ahmed. Many historical information vvas 
later criticized. The most reliable information vvas demonstrated in 1499 and 1524, during the life of Behzad, 
by vvell-knovvn historian Hendemir. 


Po.rb Macrepa Bex3aya B pa3BHTHH MHHHATTEOPHOİ ?KHBOHHCH B A3epöaiiyoxaHe 
PesroMe 

Kema-eyınH Bexsay - roznyzereHHa B HETODPHH. BOCTOHHOTO HCKyCCTBa, B3TİTSUTBİ COBPEMEHHBİX 
Hcce/oBaTe/Teİi HaFOT HaM OCHOBaHH€ YTB€p?K/aTBb, uTo Bexsayı pa6oTarı Hay, MHOSKECTBOM MHHHaTTOp H 
pHCyHKOB. Ö/HaKO OHCHB HEMHOTH€ H3 ƏTHX pa60T /OLHUTH 110 HaHIETO BDEMEHH. XXyHOXKECTBEHHOC BİHSHH€ 
Bexsaya ÖBUTO HaCTOZBKO BCZİHKO, HTO MBİ H3B/TEKTH. ypOKH H3 TIPOH3BeH€HHİİ TaKHX HCKYCCTBOB€/OB, KaK 
Hacr Myxammey H Pasa Axmey. MHorHe HCTOPHUCCKH€ CB€HEHHSI ÖBUTH. 1032K€ TTOHBEDTHYTbI KDHTHK€. 
Hanöonee nocToBepHas HHQDOpMALYsI ÖBUTa TIPOHEMOHCTpHpoBaHa B 1499 ny 1524 romax, rıpu okn3HH 
Bexsaza, H3BeCTHBIM HCTOPHKOM XaH/TeMHDPOM. 


Rəyçi: Sənətşünaslıq üzrə fəlsəfə doktoru A. Xəlilov 
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